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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 6770. TRATAT INTRE REPUBLICA POPULARA
ROMINA SI REPUBLICA POPULARA POLONA PRIVIND
ASISTENTA JURIDICA SI RELATIILE JURIDICE IN
CAUZELE CIVILE, FAMILIALE SI PENALE

Consiliul de Stat al Republicii Populare Romine §i Consiliul de Stat al
Republicii Populare Polone, cluzindu-se de dorinta de a intgri leg~turile
frie§ti §i a dezvolta colaborarea intre cele douA state §i in domeniul juridic,
au hotgrit s! incheie un tratat privind asistenta juridici §i relatiile juridice in
cauzele civile, familiale i penale i au numit in acest scop plenipotentiarii 16r:

Consiliul de Stat al Republicii Populare Romine pe:

Aurel MAlnAan, Adjunct al Ministrului Afacerilor Externe

Consiliul de Stat al Republicii Populare Polone pe :

Janusz Zambrowicz, Ambasador Extraordinar~i Plenipotentiar al Republicii
Populare Polone in Republica Popular RominA,

care, dupt schimbul, deplinelor puteri, g~site in bun §i cuvenitA form, au con-
venit asupra celor ce urmeazA :

PARTEA I

DISPOZITII GENERALE

Articolul 1

OCROTIREA JURIDICA

1. Cetftenii unei Pdrti Contractante §i persoanele juridice constituite pe
baza legislatiei acesteia (denumite in cele ce urmeazd ,,cetfeni"), se bucurA pe
teritoriul celeilalte Pfrti Contractante, in ce prive~te drepturile lor personale
§i patrimoniale, de aceia~i ocrotire juridicA ca §i cet tenii proprii.

2. CetAtenii unei Pfrti Contractante au dreptul sA se adreseze liber §i nes-
tinjenit institutiilor celeilalte Pfrti Contractante, in competenta cgrora intrA
cauzele civile, familiale §i penale, pot sii-§i sustinA interesele in fata acestora, sA
facA cereri §i sd introducA actiuni in acelea~i conditii ca i cetatenii acesteia.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6770. UMOWA MIEDZY RUMUNSKA REPUBLIKA
LUDOWA A POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA 0
POMOCY PRAWNEJ I STOSUNKACH PRAWNYCH W
SPRAWACH CYWILNYCH, RODZINNYCH I KARNYCH

Rada Pafistwa Rumufiskiej Republiki Ludowej i Rada Pafistwa Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, kierujqc siq pragnieniem umocnienia braterskich
wiqz6w i rozszerzenia wsp6lpracy miqdzy obu Pafistwami r6wniet w dziedzinie
prawa, postanowily zawrze6 Umowq o pomocy prawnej i stosunkach prawnych
w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych i w tym celu wyznaczyly swych
Pelnomocnik6w:

Rada Pafistwa Rumufskiej Republiki Ludowej -

Aurela Malnasana, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Zagra-
nicznych,

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Janusza Zambrowicza, Ambasadora

Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w
Rumufiskiej Republice Ludowej,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

CZE96 I

POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykul 1

OCHRONA PRAWNA

1. Obywatele jednej z Umawiajqcych siq Stron i osoby prawne utworzone
na podstawie prawa tej Strony (dalej zwani ,,obywatelami") korzystajq na ob-
szarze drugiej Umawiajqcej siq Strony w zakresie swych praw osobistych i
majqtkowych z takiej samej ochrony prawnej jaka przysluguje jej obywatelom.

2. Obywatele jednej z Umawiajqcych siq Stron majq prawo swobodnego
i nieskrqpowanego zwracania siq do organ6w drugiej Umawiajqcej siq Strony,
do kt6rych wlagciwogci nalet sprawy cywilne, rodzinne i karne; mogq oni
wystqpowa6 przed tymi organami w obronie swych interes6w, skladad wnioski
i wytaczad pow6dztwa na tych samych warunkach, co obywatele tej Umawia-
jqcej siq Strony.
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Articolul 2

ACORDAREA ASISTENTEI JURIDICE

1. Instantele judecitore~ti, procuraturile §i notariatele de stat ale ambelor
Pirti Contractante (denumite in cele ce urmeazA ,,institutii judiciare"), i~i
acord! reciproc asistentA juridicA in cauzele civile, familiale §i penale.

2. Institutiile judiciare acordA asistentA juridicA §i altor institutii in compe-
tenta cgrora intr! cauzele ar~tate la punctul 1.

Articolul 3

OBIECTUL ASISTENTEI JURIDICE

Obiectul asistentei juridice constA in indeplinirea unor activititi procesuale
cum ar fi : intocmirea, expedierea §i inminarea actelor, expedierea sau predarea
probelor materiale, efectuarea expertizelor, interogarea prtilor §i invinuitilor,
audierea martorilor, expertilor §i altor persoane, efectuarea cercet~rilor locale,
perchezitiilor §i sechestrelor.

Articolul 4

MODUL DE LEGATURA

1. In realizarea activittilor prevtzute in prezentul Tratat, institutiile judi-
ciare ale celor doul P~rti Contractante comunicA intre ele prin intermediul or-
ganelor lor centrale, in msura in care in prezentul Tratat nu s-a stabilit in alt fel.

2. Alte institutii ale celor douA Pirti Contractante care au in competentl
probleme de drept civil sau familial comunicA intre ele sau cu institutiile judiciare
prin intermediul Ministerelor de Justitie, in m1sura in care in prezentul Tratat
nu s-a stabilit in alt fel.

Articolul 5

LIMBA

1. Institutiile judiciare §i celelalte institutii ale Pirtilor Contractante folo-

sesc in relatiile dintre ele limba proprie sau limba rusi.

2. Cererile pentru acordarea asistentei juridice precum §i actele anextate,
trebuie sA fie intocmite in limba P~rtii Contractante solicitante. Acestea vor fi
insotite, in mAsura posibilitStilor, de traduceri certificate in limba Pgrtii Con-
tractante solicitate, afarg de cazurile in care, potrivit prezentului Tratat, anex-
area unor asemenea traduceri este obligatorie.

3. Indeplinirea cererilor de acordare a asistentei juridice se face in limba
P~rtii Contractante solicitate.

No. 6770
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Artykul 2

UDZIELANIE POMOCY PRAWNEJ

1. Sqdy, prokuratury i notariaty pafistwowe (dalej zwane ,,organami wy-
miaru sprawiedliwo~ci") Umawiajqcych siq Stron udzielajq sobie wzajemnie
pomocy prawnej w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych.

2. Organy wymiaru sprawiedliwogci udzielajq pomocy prawnej r6wniet
innym organom, do kt6rych wlagciwogci nale±q sprawy wymienione w ustqpie 1.

Artykul 3

PRZEDMIOT POMOCY PRAWNEJ

Przedmiotem promocy prawnej jest wykonywanie okreglonych czynnogci
procesowych, w szczeg61nogci sporzqdzanie, przesylanie i dorqczanie pism,
przesylanie lub przekazywanie dowod6w rzeczowych, wykonywanie ekspertyz,
przesluchiwanie stron, podejrzanych, gwiadk6w, bieglych i innych os6b, do-
konywanie ogldzin, rewizji i zajqcia przedmiot6w.

Artykul 4

SPos6B POROZUMIEWANIA SI],

1. W sprawach uregulowanych niniejszq Umowq organy wymiaru sprawied-
liwogci Umawiajqcych siq Stron porozumiewajq siq miqdzy sobq za pogrednict-
wem swych organ6w centralnych, jezeli Umowa niniejsza nie stanowi inaczej.

2. Inne organy Umawiajqcych siq Stron dzialajqce w zakresie spraw cywilnych
i rodzinnych porozumiewajq siq miqdzy sobq lub z organami wymiaru sprawied-
liwogci za pogrednictwem Ministerstw Sprawiedliwogci, jeteli Umowa niniejsza
nie stanowi inaczej.

Artykul 5

J zYK

1. Organy wymiaru sprawiedliwogci i inne organy Umawiajqcych siq
Stron utywajq we wzajemnych stosunkach jqzyka wtasnego lub jqzyka rosyjs-
kiego.

2. Wnioski o udzielenie pomocy prawnej i zalqczniki powinny by6 sporzqd-
zane w jqzyku wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony. Do wniosk6w i zalqcznik6w
nalety w miarq moiliwo~ci dolqcza6 uwierzytelnione tiumaczenia na jqzyk
wezwanej Umawiajqcej siq Strony, z wyjqtkiem przypadk6w, w kt6rych zgodnie
z niniejszq Umowq dolqczanie takich tlumaczeh jest obowiqzkowe.

3. Zalatwianie wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej nastqpuje w
jqzyku wezwanej Umawiajqcej siq Strony.

N- 6770
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Articolul 6

CUPRINSUL CERERII DE ACORDARE A ASISTENTEI JURIDICE

Cererea de acordare a asistentei juridice trebuie sA cuprindA urmitoarele
date :

a) denumirea institutiei solicitante;

b) denumirea institutiei solicitate;

c) indicarea cauzei in care se solicit! acordarea asistentei juridice;

d) numele §i prenumele, domiciliul sau reedinta, cet~tenia §i ocupatia pirtilor,
invinuitilor, inculpatilor sau condamnatilor, iar in cauzele penale, in m~sura
posibilititilor, de asemenea, locul §i data na~terii invinuitilor, inculpatilor sau
condamnatilor precum §i numele §i prenumele pgrintilor acestora;

e) numele, prenumele §i adresa reprezentantilor sau ap~rtorilor acestora;

f) obiectul cererii §i datele necesare pentru indeplinirea ei, Jar in cauzele penale
§i descrierea infractiunii.

Articolul 7

MODUL DE REZOLVARE A CERERH

1. Institutia solicitat! rezolvA cererile pentru acordarea asistentei juridice
in conformitate cu legislatia statului sdu. Institutia solicitati, la cerere, poate

aplica normele procedurale ale P~rtii Contractante solicitante, in m1sura in
care ele nu contravin legislatiei statului s~u.

2. Dacg institutia solicitatA nu este competentA sA indeplineascA cererea, ea
o va transmite din oficiu institutiei competente, incuno~tiintind totodatA despre
aceasta institutia solicitanti.

3. La cererea institutiei solicitante, institutia solicitatd va comunica in
timp util acesteia sau p~rtilor din proces locul §i termenul efectuArii cererii de
acordare a asistentei juridice. Ingtiintarea se poate trimite i direct, prin scrisoare
recomandatA.

4. Dac! adresa precisd a persoanei la care se referA cererea pentru acordarea
asistentei juridice nu este cunoscutA sau dac! adresa indicat! s-a dovedit a fi
gre~itA, institutia solicitatA ia m~surile corespunz~toare in scopul stabilirii adresei.
In cazul cind stabilirea adresei nu este posibild, institutia solicitat! anunt despre
aceasta institutia solicitantA.

5. DupA indeplinirea cererii, institutia solicitat! transmite institutiei solici-
tante actele respective. In cazul in care asistenta juricicA nu a putut fi acordatA,
institutia solicitatA va restitui actele institutiei solicitante, comunicindu-i toto-
dat! imprejurgrile care au impedicat-o sA indeplineascA cererea.

No. 6770
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Artykul 6

TRE6 WNIOSK6W o UDZIELENIE POMOCY PRAWNEJ

Wniosek o udzielenie pomocy prawnej powinien zawiera6 nastepujqce dane:

a) nazwq organu wzywajqcego;

b) nazwq organu wezwanego;

c) okreglenie sprawy, w kt6rej 2qda siq udzielenia pomocy prawnej;

d) imiona i nazwiska, miejsce zamieszkania lub pobytu, obywatelstwo i zaw6d
stron, podejrzanych, oskartonych lub skazanych, a w sprawach karnych -
w miarq mo±1iwo~ci r6wnie2 datq i miejsce urodzenia podejrzanych, oskar-
2onych lub skazanych, oraz imiona i nazwiska ich rodzic6w;

e) imiona i nazwiska oraz adresy przedstawicieli lub obrofic6w;

f) przedmiot wniosku i dane niezbqdne do jego wykonania, a w sprawach
karnych r6wniez opis czynu przestqpnego.

Artykul 7

SPos6B ZALATWIANIA WNIOSK6W

1. Organ wezwany zalatwia wnioski o udzielenie pomocy prawnej zgodnie
z prawem swego Pahstwa. Organ ten moze na wniosek zastosowa6 przepisy
procesowe wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony, o ile nie sq sprzeczne z prawem
jego Pahstwa

2. Je~eli organ wezwany nie jest wlagciwy do zalatwienia wniosku, przekazuje
go z urzqdu organowi wlagciwemu, zawiadamiajqc o tym jednocze~nie organ
wzywajqcy.

3. Organ wezwany na progbq organu wzywajqcego zawiadamia w odpowied-
nim czasie ten organ lub strony procesowe o miejscu i terminie zalatwienia
wniosku o udzielenie pomocy prawnej. Zawiadomienie moze byd przeslane
bezpogrednio listem poleconym.

4. Jezeli dokladny adres osoby, kt6rej dotyczy wniosek o udzielenie po-
mocy prawnej, nie jest znany lub jezeli adres wskazany okazal siq blqdny, w6w-
czas organ wezwany podejmie odpowiednie kroki celem ustalenia adresu. Je2eli
ustalenie adresu okaie siq niemo~liwe, organ wezwany zawiadomi o tym organ
wzywajqcy.

5. Po zalatwieniu wniosku organ wezwany przesyla organowi wzywajqcemu
odpowiednie akta. W przypadku, gdy pomoc prawna nie mogla byd udzielona,
organ wezwany zwraca akta organowi wzywajqcemu, zawiadamiajqc go jedno-
cze~nie o okolicznogciach, kt6re uniemozliwily zalatwienie wniosku.

N- 6770
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Articolul 8

FoRMA ACTELOR

Actele care se transmit pe baza acestui Tratat vor fi semnate §i previzute
cu sigiliul oficial.

Articolul 9

INMINAREA ACTELOR

1. Institutia solicitatA inmineazi actele in conformitate cu dispoziiile
legale in vigoare pe teritoriul statului s~u, cu conditia ca aceste acte sA fie scrise
in limba sa ori s! fie insotite de o traducere certificata in aceast! limb!. In caz
contrar, institutia solicitatA inmineazi actele destinatarului numai dacl acesta
este de acord s! le primeascl.

2. Cererea de inminare trebuie s! conting adresa exactA a destinatarului §i
indicarea actului ce urmeazg si fie inminat.

Articolul 10

DOVADA DE INMINARE

Dovada inminare a actelor se intocme§te in conformitate cu regulile de in-
minare in vigoare pe teritoriul Pirtii Contractante solicitate. In orice caz, dovada
de inminare va cuprinde, fie confirmarea primirii previzutA cu semnitura
primitorului §i data predirii, fie confirmarea institutiei solicitate constatind
faptul, modul i timpul inminfrii.

Articolul 11

CITAREA MARTORILOR §I EXPERTILOR §I OCROTIREA LOR

1. Dac! in cursul urmgririi penale sau judectii intreprinse pe teritoriul
uneia din P~rtile Contractante se va ivi nevoia prezent~rii personale a unui
martor sau expert care se aflg pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, institutia
Plrii Contractante pe al cgrei teritoriu are loc urm~rirea penal sau judecata, se
poate adresa institutiei competente a celeilalte PArti, pentru inminarea citatiei.

2. In citatie nu se vor prevedea sanctiuni pentru neprezentarea persoanei
chemate.

3. Martorul sau expertul care s-a prezentat pe baza citatiei in fata institutiei
celeilalte Pirti Contractante, nu poate, ori care ar fi cettenia sa, s! fie tras la
r~spundere penal!, arestat sau supus execut~rii unei pedepse penale, pe teritoriul
acesteia, pentru infractiunea ce formeazA obiectul procesului pentru care a fost

N . 6770



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 11

Artykul 8

FORMA PISM

Pisma przesylane na podstawie niniejszej Umowy powinny byd podpisane i
opatrzone pieczqciq urzqdowq.

Artykul 9

DOR CZANIE PISM

1. Organ wezwany dorqcza pisma zgodnie z prawem swego Pafistwa, jeteli
zostaly one sporzqdzone w jqzyku tego Pafistwa lub dolqczono do nich uwie-
rzytelnione tlumaczenie na ten jqzyk. W przeciwnym razie organ wezwany
dorqcza pisma odbiorcy tylko wtedy, gdy przyjmie on je dobrowolnie.

2. Wniosek o dorqczenie powinien zawiera6 dokladny adres odbiorcy i
oznaczenie pisma, kt6re ma byd dorqczone.

Artykul 10

DOw6D DORnCZENIA

Dow6d dorqczenia pism sporzqdza sie zgodnie z przepisami wezwanej
Umawiajqcej siq Strony, dotyczqcymi dorqczania. W ka~dym razie bqdzie on
zawieral potwierdzenie odbioru opatrzone podpisem odbiorcy i datq albo
pogwiadczenie organu wezwanego, stwierdzajqce fakt, spos6b i czas dorqczenia.

Artykul 11

WEZWANIE 9WIADK6W I BIEGLYCH ORAZ ICH OCHRONA

1. Jezeli w toku gledztwa lub postqpowania sqdowego, prowadzonego na
obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron, zajdzie potrzeba osobistego stawien-
nictwa 6wiadka lub bieglego, kt6ry przebywa na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony, w6wczas organ Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze prowadzi
siq postqpowanie, moze zwr6cid siq do wlagciwego organu drugiej Umawiajqcej
siq Strony o doreczenie wezwania.

2. Wezwanie nie mote przewidywad sankcji na wypadek niestawiennictwa
osoby wezwanej.

3. Swiadek lub biegly, kt6ry stawil siq na wezwanie przed organem drugiej
Umawiajqcej siq Strony, nie mote byd na obszarze tej Strony, bez wzgldu na
posiadane obywatelstwo, pociqgniqty de odpowiedzialnogci karnej ani areszto-
wany ani nie moze odbywad jakiejkolwiek kary orzeczonej przez sqd - z po-
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citat sau pentru o altA infractiune sivir~it! inainte de trecerea frontierei Pirtii
solicitante i nici pentru depozitia f~cut! in acel proces.

4. Martorul sau expertul pierde garantia prev~zutA la punctul 3, dacA nu
a p~r~sit teritoriul P~rtii Contractante solicitante in termen de o s~pt~minA din
ziua cind institutia care 1-a chemat ii face cunoscut c! prezenta lui nu mai este
necesarg. In acest termen nu se include timpul in care martorul sau expertul
nu a putut pr~si teritoriul acestei P~rti, din motive independente de vointa sa.

Articolul 12

CHELTUIELI LEGATE DE ACORDAREA ASISTENTEI JURIDICE

1. Prtile Contractante suportA singure toate cheltuielile ocazionate de acor-
darea asistentei juridice pe teritoriul lor, inclusiv cheltuielile ficute cu adminis-
trarea probelor.

2. Institutia solicitatA comunicA institutiei solicitante cuantumul chel-
tuielilor fTcute. DacA institutia solicitantA percepe aceste cheltuieli de la persoana
obligatA sA le pl~teascA, sumele incasate r~min PArtii Contractante a cArei insti-
tutie le-a perceput.

VALABILITATEA ACTELOR

Articolul 13

1. Actele care au fost intocmite sau certificate de un organ de stat sau de
c~tre o persoanA oficial pe teritoriul uneia din P~rtile Contractante in limitele
competentei lor, in forma stabilitA de legile in vigoare §i previzute cu sigiliul
oficial, sint valabile pe teritoriul celeilalte PArti Contractante, farA vreo alt!
certificare. AceastA dispozitie se aplicA §i cu privire la legalizarea semn~turilor
f~cute in conformitate cu legislatia uneia din P~rtile Contractante.

2. Actele considerate oficiale pe teritoriul unei P~rti Contractante au forta
probatorie a actelor oficiale §i pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante.

Articolul 14

1. Extrasele §i copiile de pe actele ce urmeazA a fi folosite pe teritoriul celeil-
alte Pirti Contractante vor fi certificate fie de institutia care a intocmit sau eliberat
actul, fie de notariatul de stat. AceastA prevedere nu privete copiile de pe actele
judecgtore~ti ce se folosesc in cadrul cererilor de acordare a asistentei juridice.
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wodu czynu przestqpnego bqdqcego przedmiotem postqpowania, w zwiqzku
z kt6rym zostal wezwany, ani z powodu innego czynu przestqpnego popelnio-
nego przed przekroczeniem granicy wzywajqcej Umawiajqcej sie Strony ani w
zwiqzku ze ztoteniem zeznania.

4. Swiadek lub biegly traci ochronq okreglonq w ustqpie 3, jezeli nie opu~ci
obszaru wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony w terminie jednego tygodnia od
dnia, gdy organ, kt6ry go wezwal zakomunikowal mu, ze obecno~d jego nie
jest juz konieczna. Do terminu tego nie wlicza siq czasu, w kt6rym 6wiadek lub
biegly nie m6gl opu~cid obszaru tej Strony z przyczyn niezaleznych od jego
woli.

Artykul 12

KOSZTY ZWI4ZANE Z UDZIELANIEM POMOCY PRAWNEJ

1. Umawiajqce sie Strony ponoszq wszelkie koszty zwiqzane z udzielaniem
pomocy prawnej na ich obszarze, lqcznie z kosztami przeprowadzenia dowod6w.

2. Organ wezwany zawiadamia organ wzywajqcy o og6lnej kwocie ponie-
sionych koszt6w. Je~eli organ wzywajqcy pobierze te koszty od osoby zobowiq-
zanej do ich pokrycia, gciqgniqta kwota przypada Umawiajqcej siq Stronie,
ktbrej organ jq pobral.

WA2NO96 DOKUMENT6W

Artykul 13

1. Dokumenty, sporzqdzone lub uwierzytelnione na obszarze jednej z
Umawiajqcych siq Stron przez organ pafistwowy lub osobq zaufania publicznego
w granicach ich wlagciwogci, w formie ustalonej przez prawo i opatrzone pieczq-
ci urzqdowq, nie wymagajq legalizacji do u2ycia na obszarze drugiej Umawia-
jqcej siq Strony. Dotyczy to r6wnie2 dokument6w, na kt6rych podpisy zostaly
uwierzytelnione zgodnie z prawem jednej z Umawiajqcych siq Stron.

2. Dokumenty, maj ce na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron charak-
ter dokument6w urzqdowych, posiadajq r6wniet na obszarze drugiej Umawia-
jqcej siq Strony moc dowodowq dokument6w urzqdowych.

Artykul 14

1. Odpisy i wyciqgi dokument6w, przeznaczone do u2ycia na obszarze dru-
giej Umawiajqcej siq Strony, powinny by6 uwierzytelnione przez ten sam organ,
kt6ry dokument sporzqdzil lub wydal albo przez notariat paflstwowy. Nie dotyczy
to odpis6w dokument6w z akt sqdowych, przesylanych w zwiqzku z wnioskami
o udzielenie pomocy prawnej.
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2. In cazul cind institutia care a eliberat actul nu mai existA, eliberarea §i
certificarea copiilor se va face de institutia creia i-a fost incredintat spre p~strare
actul respectiv.

Articolul 15

TRANSMITEREA DE ACTE

1. Pirtile Contractante i§i transmit, la cerere, prin intermediul reprezent-
antelor diplomatice sau oficiilor consulare, in mod gratuit, copii de pe actele
de na§tere, cAs~torie §i deces, adeverinte §colare, certificate de vechime in cimpul
muncii, precum §i alte acte oficiale privind drepturile §i interesele cet~tenilor
lor.

2. Prtile Contractante ifi transmit din oficiu, prin intermediul reprezent-
antelor diplomatice sau oficiilor consulare, in mod gratuit, copii de pe hotgririle
judec~toreti referitoare la starea civil a cet~tenilor lor...

Articolul 16

INFORMATII PRIVIND PROBLEME DE DREPT

1. Ministerele de Justitie ale celor doug Pirti Contractante i~i trimit actele
normative publicate dupA intrarea in vigoare a prezentului Tratat.

2. Ministerele de Justitie §i Procuraturile Generale ale celor doul Prti
Contractante i~i pun la dispozitie, la cerere, informatii privind legislatia care
este sau a fost in vigoare in statul lor, precum §i informatii privind practica
institutiilor judiciare.

PARTEA II

DISPOZITII SPECIALE

CAPITOLUL I

ASISTENTA JURIDICA $I RELATIILE JURIDICE IN CAUZELE CIVILE $I
FAMILIALE

Sectiunea I

CHELTUIELI DE JUDECATA

Articolul 17

SCUTIRE DE GARANTIE PROCESUALA

CetAtenii unei Pirti Contractante care se adreseazi instantelor judeci-
tore~ti ale celeilalte Pirti Contractante, dacl domiciliazA pe teritoriul uneia din
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2. W przypadku, gdy nie istnieje ju2 organ, kt6ry wydal dokument, odpisy
wydaje i uwierzytelnia organ przechowujqcy ten dokument.

Artykul 15

PRZESYLANIE DOKUMENT6W

1. Umawiajqce siq Strony przesylajq sobie na wniosek za pogrednictwem
przedstawicielstw dyplomatycznych lub urzqd6w konsularnych, bez pobierania
oplat, odpisy akt6w urodzefi, maltefistw i zgon6w, 6wiadectwa szkolne, zagwiad-
czenia o przebiegu pracy oraz inne dokumenty urzqdowe dotyczqce praw i in-
teres6w ich obywateli.

2. Umawiajqce siq Strony przesylajq sobie z urzqdu za pogrednictwem
przedstawicielstw dyplomatycznych lub urzqd6w konsularnych, bez pobierania
oplat, odpisy orzeczefi siqdowych dotyczqcych stanu cywilnego ich obywateli.

Artykul 16

INFORMACJE DOTYCZ4CE ZAGADNIEI4 PRAWNYCH

1. Ministerstwa Sprawiedliwogci Umawiajqcych siq Stron przesylajq sobie
akty normatywne ogloszone po wejgciu w 2ycie niniejszej Umowy.

2. Ministerstwa Sprawiedliwo~ci i Generalne Prokuratury Umawiajqcych
siq Stron udzielajq sobie na wniosek informacji dotyczqcych prawa, kt6re w ich
Pafistwie obowiqzuje lub obowiqzywalo oraz co do praktyki organ6w wymiaru
sprawiedliwogci.

CZE6C II

POSTANOWIENIA SZCZEGOLNE

ROZDZIAL I

POMOC PRAWNA I STOSUNKI PRAWNE W SPRAWACH CYWILNYCH
I RODZINNYCH

Oddzial I

KOSZTY PROCESU

Artykul 17

ZWOLNIENIE OD ZABEZPIECZENIA KOSZT6W PROCESU

Obywatele jednej z Umawiajqcych siq Stron, wystqpujqcy przed sqdami
drugiej Umawiajqcej siq Strony, nie mogq by6 zobowiqzani, jezeli zamieszkujq
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P~rtile Contractante, nu pot fi obligati s! depung cautiuni pentru motivul cA sint
str~ini sau cA nu au domiciliul, reedinta sau sediul pe teritoriul P~rtii
Contractante c~reia apartine instanta solicitati.

SCUTIRE DE TAXE §I CHELTUIELI DE JUDECATA

Articolul 18

1. Cettenii uneia din P~rtile Contractante beneficiazi pe teritoriul celeilalte
Pirti Contractante de scutire de taxe §i cheltuieli de judecatA, de orice inlesniri
in ce prive~te taxele precum §i de asistent judiciarA gratuitA, in aceea§i mAsurg
§i in acelea~i conditii ca §i cet~tenii proprii. AceastA dispozitie se aplic! tuturor
actelor de procedurA, inclusiv actele de executare.

2. Persoanele care beneficiazi pe teritoriul unei Pirti Contractante de pre-
vederile punctului 1, vor putea invoca acest drept in toate actele procesuale pe
care le efectueazA instantele judecAtore~ti ale celeilalte P~rti Contractante, in
aceia~i cauzA.

Articolul 19

1. Pentru obtinerea inlesnirilor prev~zute la articolul 18 se va prezenta un
certificat asupra st~rii personale §i familiale precum §i asupra veniturilor, §i
averii, eliberat de organele competente din locul unde solicitantul i i are domi-
ciliul, iar in cazul cd nu are un domiciliu, de c~tre organele unde el are re~e-
dinta.

2. DacA persoana care a f~cut cererea nu are domiciliul sau re~edinta pe
teritoriul nici uneia dintre P~rtile Contractante, este suficienta adeverinla
eliberatA sau certificatA de reprezentanta diplomaticA sau oficiul consular al
statului slu.

3. Institutia care elibereazi certificatul se poate adresa institutiilor celeilalte
Pgrti Contractante spre a cere lmuriri asupra datelor prev~zute la punctul 1.

4. Institutia care urmeazA a se pronunta asupra cererii de scutire prevdzut!
in articolul 18, poate cere date suplimentare institutiei care a eliberat certificatul.

Articolul 20

1. Cetteanul unei Pirti Contractante care voie§te s! solicite institutiei
competente a celeilalte Prti Contractante acordarea scutirilor sau inlesnirilor
previzute in articolul 18, poate face oral cerere la institutia judiciarg competentA
de la domiciliul sau reedinta sa. Aceasta va consemna declaratia intr-un proces
verbal, pe care-I va transmite, impreun. cu certificatul prev~zut in articolul 19
punctul 1 precum §i cu alte acte prezentate de petitionar, institutiei judiciare
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na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron, do zabezpieczenia koszt6w pro-
cesu z tego powodu, 2e sq cudzoziemcami albo 2e nie majq miejsca zamieszkania,
pobytu lub siedziby na obszarze Umawiajqcej siq Strony, przed kt6rej sqdami
wystqpujq.

ZWOLNIENIE OD OPLAT I KOSZT6w S4DOWYCH

Artykul 18

1. Obywatele jednej z Umawiajqcych siq Stron korzystajq na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony ze zwolnienia od oplat i koszt6w sqdowych, z
wszelkich ulg w oplatach i z bezplatnego zastqpstwa procesowego w tym samym
zakresie i na tych samych warunkach, co jej obywatele. Postanowienie to stosuje
siq takze do wszystkich czynnogci procesowych lqcznie z czynno~ciami egze-
kucyjnymi.

2. Osoby, kt6re korzystajq na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron
z uprawnieA przewidzianych w ustqpie 1, mogq powolywad siq na te
uprawnienia we wszystkich czynnogciach procesowych dokonywanych przez
sqdy drugiej Umawiajqcej siq Strony w danej sprawie.

Artykul 19

1. Dla uzyskania uprawniei przewidzianych w artykule 18 nalety zloty6
zagwiadczenie o stosunkach osobistych i rodzinnych oraz o dochodach i stanie
majqtkowym, wystawione przez wlagciwy organ Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej obszarze wnioskodawca ma miejsce zamieszkania, a w braku miejsca za-
mieskania - miejsce pobytu.

2. Jezeli wnioskodawca nie ma na obszarze zadnej z Umawiajqcych siq
Stron miejsca zamieszkania ani pobytu, wystarcza zagwiadczenie wydane lub
pogwiadczone przez przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny
jego Pahstwa.

3. Organ wydajqcy zagwiadczenie moze zwr6ci6 siq do organ6w drugiej
Umawiajqcej siq Strony o wyjagnienia co do danych wymienionych w ustqpie 1.

4. Organ, kt6ry ma rozpozna6 wniosek o przyznanie uprawnief przewi-
dzianych w artykule 18, moze zaiqda6 dodatkowych danych od organu, kt6ry
wydal zagwiadczenie.

Artykul 20

1. Obywatel jednej z Umawiajqcych siq Stron, ubiegajqcy siq u wlagciwych
organ6w drugiej Umawiajqcej sie Strony o przyznanie uprawniei przewidzia-
nych w artykule 18, moze zglosid wniosek ustnie do sqdu wlagciwego ze wzgldu
na miejsce swego zamieszkania lub pobytu. Sqd ten wciqgnie wniosek do proto-
k6lu, kt6ry wraz z zagwiadczeniem wymienionym w artykule 19 ustqp 1 oraz
innymi dokumentami ziozonymi przez wnioskodawcq prze~le sqdowi drugiej
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a celeilalte P~rti Contractante. Institutia solicitati se va conforma, dacA va fi
cazul, dispozitiunilor prevAzute in articolul 7 punctul 2.

2. Odat! cu cererea prev~zutg la punctul 1 se poate formula §i cererea de
chemare in judecatA, care va fi consemnatA intr-un proces verbal separat, la
care se vor anexa §i actele pe care le prezintA petitionarul.

3. Procesele verbale §i anexele trebuie sA fie insotite de traduceri certificate
in limba P~rtii solicitate.

Sectiunea II

DISPOZITII CU PRIVIRE LA STATUTUL PERSONAL I DREPTUL FAMILIEI

Articolul 21

CAPACITATEA JURIDICA

1. Capacitatea persoanei fizice se stabile~te potrivit legislatiei P~rtii Con-
tractante al crei cetAtean este persoana.

2. Capacitatea persoanei juridice se stabile~te potrivit legislatiei PArtii
Contractante pe baza c~reia a luat fiintg

Articolul 22

INCHEIEREA CASATORIEI

1. Forma incheierii c~s~toriei este determinat! de legea Pirtii Contractante
pe al c~rei teritoriu se incheie c~s~toria.

2. Pentru c~s~toria care se incheie in fata reprezentantei diplomatice sau
oficiului consular, forma incheierii c~s~toriei este determinatA de legea P~rtii
Contractante c~reia ii apartine reprezentanta diplomaticA sau oficiul consular.

3. In ce prive~te conditiile de fond cerute pentru incheierea cgsgtoriei, fie-
care dintre viitorii soti este supus legii acelei PArti Contractante al cArei cetatean
este.

Articolul 23

RAPORTURILE JURIDICE PERSONALE §I PATRIMONIALE ALE SOTILOR

1. In cauzele privind raporturile juridice personale §i patrimoniale ale so-
tilor se aplicA legea §i sint competente institutiile judiciare ale P~rtii Contractante
ai cgrei cet~teni sint sotii.

2. Dac unul din soti este cet~teanul unei Pirti Contractante, iar celglalt sot,
al celeilalte P~rti Contractante, in privinta raporturilor lor juridice, personale
§i patrimoniale se aplicg legea §i sint competente institutiile judiciare ale acelei
Pirti Contractante pe al cArei teritoriu ambii soti i§i au domiciliul, ori §i-au avut
ultimul domiciliu.
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Umawiajqcej siq Strony. W przypadku tym stosuje siq odpowiednio postano-
wienie artykulu 7 ustqp 2.

2. Jednoczegnie z wnioskiem wymienionym w ustqpie 1 mo~e by6 zgloszony
do odrqbnego protok6lu pozew oraz dotqczone dokumenty przedstawione przez
wnioskodawce.

3. Do protok6low i zalqcznik6w nalezy dohqczy6 uwierzytelnione tlumacze-
nia na jqzyk wezwanej Umawiajqcej sip Strony.

Oddzial II

SPRAWY Z ZAKRESU PRAWA OSOBOWEGO I RODZINNEGO

Artykul 21

ZDOLNO6 PRAWNA

1. Zdolnog6 osoby fizycznej ocenia siq wedfug prawa Umawiajqcej sie
Strony, kt6rej obywatelem jest ta osoba.

2. Zdolnog6 osoby prawnej ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony,
na podstawie kt6rego osoba ta zostala utworzona.

Artykul 22

ZAWARCIE MALZEN4STWA

1. Forma zawarcia malzefistwa podlega prawu Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej obszarze malefistwo zostaje zawarte.

2. Forma malzefistwa, zawieranego wobec przedstawicielstwa dyplomatycz-
nego lub urzqdu konsularnego, podlega prawu Umawiajqcej siq Strony, do
kt6rej nalezy przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny.

3. Materialne przeslanki waznogci malzefistwa ocenia siq dla kazdego z
przyszlych malzonk6w wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej jest on
obywatelem.

Artykul 23

OSOBISTE I MAJATKOWE STOSUNKI PRAWNE MALZONK6W

1. W sprawach osobistych i majqtkowych stosunk6w prawnych mal2onk6w
wlagciwe sq prawo i sqdy Umawiajqcej siq Strony, kt6rej sq oni obywatelami.

2. Jezeli jeden z maltonk6w jest obywatelem jednej, drugi zag - drugiej
Umawiajqcej siq Strony, w sprawach ich osobistych i majqtkowych stosunk6w
prawnych wlagciwe sq prawo i sqdy Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
oboje maltonkowie majq miejsce zamieszkania lub mieli ostatnie miejsce zamiesz-
kania.
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Articolul 24

DIVORTUL

1. Pentru divort, dacd amindoi sotii au cet~tenia unei Pdrti Contractante i
locuiesc la data introducerii actiunii de divort pe teritoriul celeilalte PArti Con-
tractante, va fi aplicabilA legea P~rtii Contractante ai cArei cetAteni sint sotii.
Competente sint instantele ambelor P~rti Contractante.

2. In cazul in care, la data introducerii actiunii de divort, unul din soti este
cetteanul uneia din P~rtile Contractante, Jar cellalt sot este cetdteanul celeilalte
P~rti Contractante §i locuesc, fie amindoi pe teritoriul aceleia§i Parti Con-
tractante, fie unul pe teritoriul unei P~rti Contractante §i altul pe teritoriul
celeilalte P~rti Contractante, sint competente instantele ambelor PArti Contrac-
tante. Instantele aplicA legea statului for.

Articolul 25

NULITATEA, ANULAREA §I INEXISTENTA CASATORIEI

1. Constatarea nulitftii cs~toriei pentru inc Icarea conditiilor de formd ale
incheierii ei se face numai dacAi sanctiunea nulitAii c~sdtoriei este prev~zut!
atit de legea locului unde s-a incheiat c~sdtoria, cit §i de legea P~rtii Contractante
a cgrei cettenie o au sotii.

2. In ceea ce prive~te inclcarea conditiilor de fond ale incheierii cAsdtoriei,
constatarea nulittii sau anularea c~s~toriei se face dacA sanctiunea nulitAtii
ori anulgrii pentru inclcarea s~vir~itA este prev~zutA de legea aplicabilA potrivit
articolului 22 punctul 3. Aceast6 dispozitie se aplic! in mod corespunz~tor §i
in ceea ce prive~te constatarea existentei sau inexistentei c~storiei.

3. In privinta competentei jurisdictionale se aplicA in mod corespunz~tor
prevederile articolului 24.

RAPORTURILE JURIDICE DINTRE PARINTI I COPII

Articolul 26

1. In cauzele privind stabilirea, contestarea §i t~g~duirea filiatiunii este
aplicabil legea Pirtii Contractante al c~rei cettean este copilul.

2. Cu toate acestea, cind copilul domiciliazA pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante, se va aplica legislatia acesteia, dacA este mai favorabil intereselor
copilului.

Articolul 27

Raporturile juridice dintre p~rinti §i copii se stabilesc potrivit legii Ptrtii
Contractante al c~rei cetAtean este copilul. Prevederile articolului 26 punctul 2
se vor aplica §i in acest caz.
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Artykul 24

Rozw6D

1. W sprawach o rozw6d, jeteli oboje maltonkowie w chwili wytoczenia
pow6dztwa posiadajq obywatelstwo jednej z Umawiajqcych siq Stron i
zamieszkujq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, stosuje siq prawo
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej sq obywatelami. Wtagciwe sq sqdy obu Uma-
wiajqcych siq Stron.

2. Jezeli w chwili wytoczenia pow6dztwa o rozw6d, jeden z maltonk6w
jest obywatelem jednej, drugi zag obywatelem drugiej Umawiajqcej siq Strony
i zamieszkujq oboje na obszarze tej samej Umawiajqcej siq Strony, albo jeden z
nich na obszarze jednej, drugi zag na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony,
w6wczas wtagciwe sq sqdy obu Umawiajqcych siq Stron. Stosujq one prawo
swego Pafistwa.

Artykul 25

UNIEWAZNIENIE, NIEWAZNO06 I NIEISTNIENIE MALZEISTWA

1. Orzeczenie niewa~no~ci maltefistwa z powodu naruszenia przeslanek
wa~nogci formy jego zawarcia nastqpuje tylko wtedy, gdy przeslanki takie prze-
widziane sq zar6wno przez prawo miejsca zawarcia maltefistwa, jak i przez prawo
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelami sq maizonkowie.

2. Orzeczenie niewa~no~ci lub uniewa~nienie maltefistwa z powodu
naruszenia materialnych przeslanek jego wa2nogci nastqpuje tylko wtedy,
gdy przeslanki takie przewidziane sq przez prawo wlagciwe w mygl artykulu 22
ustqp 3. Postanowienie to stosuje siq odpowiednio do ustalenia istnienia lub
nieistnienia maltefistwa.

3. Odnognie wlagciwogci sqd6w stosuje siq odpowiednio postanowienia
artykulu 24.

STOSUNKI PRAWNE MII DZY RODZICAMI A DZIE6MI

Artykul 26

1. W sprawach o ustalenie i zaprzeczenie ojcostwa lub macierzyAstwa
stosuje siq prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko.

2. Jezeli jednak dziecko zamieszkuje na obszarze drugiej Umawiajqcej siq
Strony, stosuje siq prawo tej Strony, gdy jest ono bardziej korzystne dla interes6w
dziecka.

Artykul 27

Stosunki prawne miqdzy rodzicami a dzieckiem ocenia siq zgodnie z prawem
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko. Postanowienie artykulu
26 ustqp 2 ma r6wnie2 zastosowanie.
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Articolul 28

1. Pentru rezolvarea cauzelor privind raporturile juridice previzute in
articolele 26 §i 27 sint competente instantele acelei P~rti Contractante al cArei
cetAtean este copilul.

2. Dac. reclamantul §i piritul domiciliazi pe teritoriul aceleia~i P~rti Con-

tractante, sint competente de asemenea §i instantele acestei P~rti Contractante.

3. In cauzele privind obligatia de intretinere sint competente §i instantele
P~rtii Contractante pe al cirei teritoriu i~i are domiciliul cel obligat s presteze
intretinerea.

Articolul 29

INFIEREA

1. Infierea este supusA legislatiei PArtii Contractante al c~rei cetitean este
infietorul, in momentul in care are loc infierea.

2. In cazul in care copilul se infiazA de c~tre soti, dintre care unul este ceti-
tean al unei P~rti Contractante Jar altul cetitean al celeilalte P~rti Contractante,
infierea se face in conformitate cu legea ambelor Pirti Contractante.

3. In cazul in care infietorul este cetStean al unei Pdrti Contractante, jar
copilul este cetAtean al celeilalte P~rti Contractante §i potrivit legislatiei acestei
din urmA P~rti, pentru incheierea infierii, ar fi necesare incuviintarea unei
anumite institutii precum §i consimtSmintul infiatului, al reprezentantului
slu legal ori al organelor tutelare, se va cere, dup! caz, aceastg incuviintare si
se va lua totdatA §i consimtmintul respectiv.

4. In materie de infiere este competent! institutia Pirtii Contractante al
c~rei cet~tean este infietorul. In cazul previzut la punctul 2 este competent!
institutia acelei PArti Contractante pe teritoriul cAreia ambii soti i§i au domiciliul
sau re§edinta, ori §i-au avut ultimul domiciliu sau ultima reedintl.

INTERDICTIA

Articolul 30

1. Cazurile §i conditiile pentru punerea sub interdictie a persoanelor lipsite
de discernimint datorit! alienatiei mintale sau debilit~tii mintale, precum §i
acelea pentru ridicarea acestei m~suri sint supuse legislatiei P~rtii Contractante
al cirei cetAtean este persoana in cauzi.

2. In cauzele de interdictie sint competente, in m1sura in care prezentul
Tratat nu prevede altfel, institutiile P~rtii Contractante al cArei cetitean este
persoana care urmeazA a fi pusA sub interdictie.
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Artykul 28

1. Do rozpoznawania spraw dotyczqcych stosunk6w prawnych okreglonych
w artykulach 26 i 27 wla~ciwe sq sqdy Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem
jest dziecko.

2. Jezeli pow6d i pozwany zamieszkujq na obszarze tej samej Umawiajqcej
siq Strony, wla~ciwe sq r6wniet sqdy tej Strony.

3. W sprawach dotyczqcych obowiqzku dostarczania grodk6w utrzymania
wlagciwe sq r6wniet sqdy Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze zamiesz-
kuje osoba zobowiqzana.

Artykul 29

PRZYSPOSOBIENIE

1. Przysposobienie podlega prawu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywa-
telem jest przysposabiajqcy w chwili przysposobienia.

2. Jezeli dziecko przysposabiajq maizonkowie, z kt6rych jeden jest obywa-
telem jednej, drugi zag obywatelem drugiej Umawiajqcej siq Strony, przysposo-
bienie nastqpuje zgodnie z prawem obu Umawiajqcych siq Stron.

3. W przypadku, gdy przysposabiajqcy jest obywatelem jednej, dziecko
zag obywatelem drugiej Umawiajqcej siq Strony, dla przysposobienia potrzebna
jest, jeteli prawo tej Strony tego wymaga, zgoda okreglcnego organu tej Strony,
przysposabianego, jego przedstawiciela ustawowego lub organ6w opiekuiczych.

4. W sprawach o przysposobienie wtagciwy jest organ Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem jest przysposabiajqcy. W przypadku przewidzianym
w ustqpie 2 wlagciwy jest organ Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
oboje maltonkowie majq miejsce zamieszkania lub pobytu albo mieli ostatnie
miejsce zamieszkania lub pobytu.

UBEZWLASNOWOLNIENIE

Artykul 30

1. Przypadki oraz warunki ubezwlasnowolnienia os6b pozbawicnych
poczytalnogci z powodu choroby psychicznej lub niedorozwoju psychicznego,
jak r6wniez uchylenia ubezwlasnowolnienia podlegajq prawu Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelami sq te osoby.

2. W sprawach o ubezwlasnowolnienie, jezeli Umowa niniejsza nie stanowi
inaczej, wlagciwy jest organ Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest
osoba, majqca by6 ubezwlasnowolnionq.
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Articolul 31

1. In cazul cind este necesarl punerea sub interdiclie a unui cetAtean al
unei P~rti Contractante, care are domiciliul, re§edinta sau bunuri pe teritoriul
celeilalte P~rti Contractante, institutia acestei din urmA Prti Contractante
in~tiinteazA de indatA institutia competentA conform articolului 30 punctul 2.

2. In cazurile care nu comportA aminare, institutia celeilalte PArti Contrac-
tante poate lua m~suri provizorii in conformitate cu legislatia sa, dar este obligatA
sA informeze de indatA institutia competentA conform articolului 30 punctul 2,
comunicindu-i in acela~i timp copii de pe actele incheiate. M~surile luate i~i
p~streazA valabilitatea pinA in momentul in care institutia competent! a luat o
altA hot~rlre.

Articolul 32

1. Institutia prev~zutg in articolul 30 punctul 2 poate transmite competenta
sa privind interdictia, institutiei celeilalte PArti Contractante, dacA persoana care
urmeazA sA fie pus6 sub interdictie are domiciliul, re§edinta sau bunuri pe teri-
toriul acestei din urmA P~rti. Competenta privind interdictia se consider!
transmis , in momentul in care institutia solicitat6 a acceptat aceastA compe-
tentA §i informeazA despre aceasta institutia solicitantA.

2. In cazul in care institutia competentA in~tiintatA potrivit articolului 31
punctul 1 nu comunici r~spunsul s~u in termen de trei luni, socotite de la data
expedierii in~tiintrii, competenta in materie de interdictie revine de plin drept
institutiei de la domiciliul sau reedinta persoanei care urmeazA a fi pusA sub
interdictie.

3. Institutia care a devenit competentA potrivit punctelor 1 sau 2 indepli-
ne§te m~sura punerii sub interdictie in conformitate cu legislatia statului s~u,
dar numai dacA, cauza care determing punerea sub interdictie este prevgzuti §i
in legislatia Pgrtii Contractante al cArei cetAtean este persoana respectivA. Totu~i,
in problema capacit~tii de exercitiu se aplicA legislatia PArtii Contractante al
c~rei cetatean este persoana ce urmeazA a fi pusA sub interdictie.

4. Hotrirea de punere sub interdictie pronuntat! potrivit punctelor 1-3 se
comunicA in copie institutiei previzutA in articolul 30 punctul 2.

TUTELA I CURATELA

Articolul 33

1. Cazurile §i conditiile pentru instituirea ori desfiintarea tutelel sau cura-
telei sint cele prevAzute de legea Pirtii Contractante al cArei cetAtean este per-
soana c~reia urmeazA a i se institui tutela sau curatela.
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Artykul 31

1. Jeteli zachodzi koniecznod ubezwlasnowolnienia osoby bqdqcej oby-
watelem jednej z Umawiajqcych siq Stron, kt6rej miejsce zamieszkania lub
pobytu albo majqtek znajduje siq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony,
organ tej Strony zawiadomi niezwlocznie organ wlagciwy w my~l artykulu 30
ustqp 2.

2. W przypadkach niecierpiqcych zwloki organ drugiej Umawiajqcej siq
Strony moze sam wyda6 zgodnie z prawem swego Pahstwa tymczasowe zarzqd-
zenia, jednak obowiqzany jest zawiadomi6 o tym niezwlocznie organ wla~ciwy w
my~l artykulu 30 ustqp 2, przesylajqc jednocze~nie odpisy wydanych zarzqdzeAi.
Zarzqdzenia te pozostajq w mocy do czasu podjqcia przez wlaciwy organ innej
decyzji.

Artykul 32

1. Organ wymieniony w artykule 30 ustqp 2 moze przekaza6 orzekanie w
sprawie ubezwlasnowolnienia organowi drugiej Umawiajqcej sie Strony, jezeli
osoba podlegajqca ubezwlasnowolnieniu ma miejsce zamieszkania lub pobytu
albo majqtek na obszarze tej Umawiajqcej siq Strony. Sprawq ubezwlasnowolnienia
uwaza siq za przekazanq w chwili, gdy organ wezwany zgodzi siq na jej przyjqcie
i zawiadomi o tym organ wzywajqcy.

2. Jezeli wlagciwy organ zawiadomiony w my~i artykulu 31 ustqp 1 nie
udzieli odpowiedzi w terminie trzech miesiqcy od dnia wyslania zawiadomienia,
organ miejsca zamieszkania lub pobytu osoby majqcej by6 ubezwlasnowolnion4
staje siq wlagciwy do orzekania o ubezwlasnowolnieniu.

3. Organ, kt6ry stal siq wlagciwy zgodnie z ustqpem 1 lub 2, orzeka o ube-
zwlasnowolnieniu zgodnie z prawem swego Pafistwa," pod warunkiem, ze przyc-
zyna ubezwlasnowolnienia przewidziana jest r6wniez przez prawo Umawiajqcej
siq Strony, kt6rej obywatelem jest dana osoba. W zakresie zdolno~ci do czyn-
no~ci prawnych stosuje siq jednak prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywa-
telem jest osoba majqca by6 ubezwlasnowolnionq.

4. Odpis orzeczenia o ubezwlasnowolnieniu, wydanego zgodnie z ustqpami
1-3, przesyla siq organowi wymienionemu w artykule 30 ustqp 2.

OPIEKA I KURATELA

Artykul 33

1. Przypadki i warunki ustanowienia lub uchylenia opieki bqd2 kurateli oce-
nia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba
podlegajqca opiece lub kurateli.
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2. In ceea ce privete obligatia de acceptare a tutelei sau curatelei, se aplic!
legea Prtii Contractante al c~rei cetatean este persoana ce urmeaz6 a deveni
tutor sau curator.

3. Raporturile juridice dintre tutor sau curator i persoana c~reia i s-a
instituit tutela sau curatela se stabilesc potrivit legii P~rtii Contractante cAreia
ii apartine institutia care a instituit tutela sau curatela.

4. In cauzele de tutelg §i curatelg privind cetenii P~rtilor Contractante
sint competente, in m~sura in care prezentul Tratat nu prevede altfel, institutiile
P~rtii Contractante al c~rei cetAtean este persoana creia urmeazA a i se institui
tutela sau curatela.

5. Cet teanul uneia din P~rtile Contractante poate fi numit tutor sau curator
al cetteanului celeilalte P~rti Contractante, dac! domiciliazA pe teritoriul
acelei P~rti Contractante pe care urmeazd a se exercita tutela sau curatela §i dac!
numirea sa corespunde cel mai bine intereselor persoanei cgreia i s-a instituit
tutela sau curatela.

Articolul 34

Prevederile articolelor 31 §i 32 punctul i se aplic! in mod corespunz~tor
§i in cazul tutelei sau curatelei.

Articolul 35

Institutia care potrivit articolului 32 punctele 1 sau 2 a devenit competentA
cu privire la tutel sau curatelA, indepline~te aceste m~suri in conformitate cu
legea statului s~u. Totu~i, in problema capacitftii de folosintA sau a capacitiii de
exercitiu se va aplica legislatia P~rtii Contractante al c~rei cetAtean este persoana
cgreia i s-a instituit tutela sau curatela. AceastA institutie nu are dreptul sA
adopte hot~riri in probleme privind statutul personal al persoanei cAreia i s-a
instituit tutela sau curatela. Cu toate acestea, dacA potrivit dreptului s~u intern,
institutia respectiv! are o astfel de competentA, ea poate da incuviintare pentru
incheierea c~s~toriei, in conformitate cu dreptul P~rtii Contractante al c~rei
cetAtean este persoana c~reia i s-a instituit tutela sau curatela.

Articolul 36

DECLARAREA DISPARITIEI SAU MORTII PRECUM I STABILIREA FAPTULUI 1 DATEI

MORT11

1. Pentru declararea disparitiei sau mortii unei persoane §i stabilirea faptu-
lui §i datei mortii este competentg institutia juridic a Prtii Contractante pe al
crei teritoriu persoana disp~rutA §i-a avut ultimul ei domiciliu.

2. Institutia juridicA a fiecireia dintre P~rtile Contractante este competent!
sA declare disparitia sau moartea precum §i s! stabileascg faptul §i data mortii
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2. Obowiqzek przyjqcia opieki lub kurateli ocenia sie wedlug prawa Uma-
wiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba majqca byd ustanowiona opie-
kunem lub kuratorem.

3. Stosunki prawne miqdzy opiekunem lub kuratorem a osob4 pozostajqcq
pod opiek4 lub kuratelq podlegajq prawu Umawiajqcej sie Strony, kt6rej organ
ustanowil opiekq lub kuratel.

4. W sprawach opieki i kurateli wla~ciwe sq, jezeli Umowa niniejsza nie
stanowi inaczej, organy Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba
podlegajqca opiece lub kurateli.

5. Obywatel jednej z Umawiajqcych siq Stron moze byd ustanowiony
opiekunem lub kuratorem obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony, jezeli
zamieszkuje na obszarze tej Umawiajqcej siq Strony, gdzie ma sprawowad opiekq
lub kuratel, a jego ustanowienie bqdzie bardziej korzystne dla osoby podlega-
jqcej opiece lub kurateli.

Artykul 34

Do opieki i kurateli stosuje siq odpowiednio postanowienia artykulow 31
i 32 ustqp 1.

Artykul 35

Organ, kt6ry w my~l artykulu 32 ustqp 1 lub 2 stat siq wlagciwy w sprawach
opieki lub kurateli, wykonuje to zadanie zgodnie z prawem swego Pafistwa. W
zakresie jednak oceny zdolnogci prawnej lub zdolnogci do czynnogci prawnych
stosuje siq prawo Umawiajqcej sie Strony, kt6rej obywatelem jest osoba podlega-
jqca opiece lub kurateli. Organ ten nie jest uprawniony do wydawania orzeczell
dotyczqcych statusu personalnego tej osoby. Mote on jednak udzielid zezwolenia
na zawarcie malzefistwa, zgodnie z prawem Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
obywatelem jest osoba podlegajqca opiece lub kurateli, jezeli na podstawie prawa
swego Pafistwa jest do tego upowazniony.

Artykul 36

UZNANIE ZA ZAGINIONEGO LUB ZMARLEGO ORAZ STWIERDZENIE FAKTU I DATY ZGONU

1. Do uznania osoby za zaginion4 lub zmarlq oraz do stwierdzenia faktu
i daty zgonu wlagciwy jest sqd Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
osoba zaginiona miala ostatnie miejsce zamieszkania.

2. Sqd ka~dej z Umawiajqcych siq Stron jest wlagciwy do uznania za zaginio-
nego lub zmarlego bqdt stwierdzenia faktu i daty zgonu swego obywatela, kt6ry
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propriilor ei cetteni, care i-au avut ultimul domiciliu pe teritoriul celeilalte
P~rti, in urm~toarele cazuri :

a) dacA cererea este formulatd de o persoand care dore~te sd valorifice un drept
succesoral sau un drept izvorind din raporturile patrimoniale dintre soti
avind ca obiect un imobil al dispirutului, situat pe teritoriul Pirtii Contrac-
tante al cgrei cetitean a fost dispArutul;

b) dacA cererea a fost formulatA de sot, sau dupl caz, de sotie, care la data
introducerii cererii domiciliazA pe teritoriul P~rtii al c~rei cetdtean a fost
dispirutul.

3. In examinarea cauzelor de declarare a disparitiei sau mortii precum §i
de stabilire a faptului §i datei mortii institutiile juridice ale Pirtilor Contractante
aplicA legislatia statelor lor.

Sectiunea III

DISPOZITII CU PRIVIRE LA SUCCESIUNI

Articolul 37

PRINCIPIUL EGALITkTII

1. Cettenii uneia dintre P~rtile Contractante sint egali cu cettenii celeilalte
P~rti Contractante atit in ceea ce prive~te dreptul de a dobindi prin mo§tenire
sau legat bunuri situate pe teritoriul acesteia sau drepturi ce urmeazA a fi realizate
pe acest teritoriu, cit §i in ceea ce prive~te dreptul de a intocmi sau revoca un
testament referitor la astfel de bunuri ori drepturi.

2. Dispozitiile legale speciale ale unei P~rti Contractante referitoare la con-
ditiile in care cet~tenii s~i pot dobindi prin mo§tenire bunuri situate pe teritoriul
s~u, ori drepturi care urmeazA a fi realizate pe acest teritoriu, sint deopotriv!
aplicabile §i cet~tenilor celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 38

TESTAMENTUL

1. Forma intocmirii §i revoc~rii testamentului este aceea prevdzutA, in
momentul intocmirii sau revoc~rii sale, de legea Pirtii Contractante al c~rei
cetAtean a fost defunctul sau de legea P~rtii Contractante pe teritoriul c~reia
aceste acte au fost f~cute.

2. In privinta capacittii de a testa ori de a revoca testamentul precurn §i
in privinta consecintelor juridice ale viciilor de vointA, se va aplica legea Pfirtii
Contractante al cgrei cetAtean a fost defunctul in momentul intocmirii sau
revoc~rii testamentului. DupA aceia~i lege se stabilesc de asemenea §i felurile
de dispozitii testamentare care sint admise.
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mial ostatnie miejsce zamieszkania na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony,
w nastqpujqcych przypadkach:

a) jezeli wniosek zglasza osoba, kt6ra pragnie zrealizowad prawa spadkowe lub
prawa wynikajqce ze stosunk6w majqtkowych miqdzy malzonkami, odnoszqce
siq do nieruchomego mienia osoby zaginionej, polozonego na obszarze Uma-
wiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byla ta osoba;

b) jezeli wniosek zglasza maltonek, zamieszkujqcy w tym czasie na obszarze
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byla osoba zaginiona.

3. Przy rozpoznawaniu spraw o uznanie za zaginionego lub zmarlego bqd±
stwierdzenie faktu i daty zgonu sqdy Umawiajqcych siq Stron stosujq prawo
swego Pafistwa.

Oddzial III

SPRAWY SPADKOWE

Artykul 37

ZASADA R6WNOUPRAWNIENIA

1. Obywatele jednej z Umawiajqcych siq Stron sq zr6wnani z obywatelami
drugiej Umawiajqcej siq Strony zar6wno pod wzglqdem prawa nabywania w
drodze dziedziczenia ustawowego lub na mocy testamentu praw i mienia znajdu-
jqcych siq na obszarze tej Strony jak i pod wzglqdem prawa sporzqdzania lub
odwolywania testamentu dotyczqcego takich praw i mienia.

2. Szczeg6lne przepisy prawne jednej z Umawiajqcych siq Stron dotyczqce
warunk6w nabywania przez jej obywateli w drodze dziedziczenia praw i mienia
znajdujqcych siq na obszarze tej Strony stosujq siq r6wnie2 do obywateli drugiej
Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 38

TESTAMENT

1. Forma sporzqdzenia i odwolania testamentu podlega obowiqzujqcemu w
chwili sporzqdzenia lub odwolania testamentu prawu Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem byl spadkodawca lub Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze akty te zostaly sporzqdzone.

2. Zdolnogd do sporzqdzenia lub odwolania testamentu oraz skutki prawne
wad ogwiadczenia woli ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili sporzqdzenia lub odwolania
testamentu. Wedlug tego prawa okregla siq r6wnie2 rodzaje dopuszczalnych
rozporzqdzefi testamentowych.
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Articolul 39

INSTITUTIILE COMPETENTE

1. Procedura succesoralA precum i litigiile succesorale privind bunurile
mobile sint de competenta institutiilor PArtii Contractante al cgrei cetAtean a
fost defunctul in momentul mortii.

2. Procedura succesoral precum §i litigiile succesorale privind bunurile
imobile sint de competenta institutiilor PArtii Contractante pe teritoriul cdreia se
aflg aceste bunuri.

3. DacA toate bunurile mobile succesorale rAmase de pe urma cetdteanului
uneia din PArtile Contractante sint situate pe teritoriul celeilalte PArti Contrac-
tante §i dac toti succesorii sint de acord, la cererea oricirui succesor sau a altei
persoane care are drepturi ori pretentii fata de succesiune. competenta revine
institujiilor acestei Pdrti Contractante.

Articolul 40

COMUNICAREA CAZURILOR DE DECES

1. In cazul in care cetAteanul unei PArti Contractante moare pe teritoriul
celeilalte PArti Contractante institutia competentA a acestei PArti va in~tiinta de
indatA despre deces reprezentantA diplomaticA sau oficiul consular al celeilalte
P~rti Contractante, comunicindu-i in acela~i timp tot ceea cc cunoa§te cu privire
la succesori, domiciliul sau reedinta lor, masa succesoralA §i valoarea succesiunii
precum i cu privire la testament, dacA acesta exist!. AceastA dispozitie se aplicA
§i in cazul in care institutia competentA a unei P~rti Contractante este informat!
c5 cetteanul celeilalte PArti Contractante, decedat pe teritoriul unui al treilea
stat, a lAsat bunuri pe teritoriul statului ei.

2. Reprezentanta diplomaticA sau oficiul consular care detine date cu
privire la un deces ce a avut loc in conditiile punctului 1 precum §i cu privire la
succesiune, va comunica aceste date institutiei competente, pentru, ca aceasta
sA poatA lua m~surile necesare de conservare a succesiunii.

3. DacA pe teritoriul uneia din PArtile Contractante are loc deschiderea
succesiunii §i existA presupunerea temeinicA cA existA sucesori cetAteni ai celeil-
alte P~rti Contractante, institutia competentA va in~tiinta despre aceasta nein-
tirziat reprezentanta diplomaticg sau oficiul consular al acestei PArti.

Articolul 41

DREPTURILE REPREZENTANTELOR DIPLOMATICE §I OFICIILOR CONSULARE

In cauzele succesorale existente pe teritoriul unei PArti Contractante,
reprezentanta diplomaticA sau oficiile consulare ale celeilalte PArti Contractante
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Artykul 39

WLAgCIWO§C ORGAN6W

1. Postqpowanie spadkowe oraz spory dotyczqce dziedziczenia mienia rucho-
mego nalezq do wlagciwogci organ6w Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem
byl spadkodawca w chwili 6mierci.

2. Postqpowanie spadkowe oraz spory dotyczqce dziedziczenia mienia
nieruchomego nalezq do wlagciwogci organ6w Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze znajduje siq mienie.

3. Jezeli cale spadkowe mienie ruchome pozostale po obywatelu jednej z
Umawiajqcych siq Stron znajduje siq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony
i je~eli wszyscy spadkobiercy zgadzajq siq na to, w6wczas na wniosek jednego
z nich lub innej osoby majqcej prawo lub roszczenie do spadku postqpowanie
przeprowadzajq organy tej Strony.

Artykul 40

ZAWIADAMIANIE 0 WYPADKACH 6MIERCI

1. Jezeli obywatel jednej z Umawiajqcych siq Stron umrze na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony, wlagciwy organ tej Strony zawiadomi o tym
niezwlocznie przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny drugiej
Umawiajqcej siq Strony, podajqc jednoczegnie do wiadomo~ci wszystko, co
jest mu wiadome o spadkobiercach, o miejscu ich zamieszkania lub pobytu,
o rozmiarach i warto~ci spadku, jak r6wnie2 o istniejqcym testamencie. Posta-
nowienie to stosuje siq r6wniet w przypadku, gdy wlagciwy organ jednej z
Umawiajqcych siq Stron zostanie zawiadomiony o tym, 2e na obszarze tej
Strony pozostalo mienie po obywatelu drugiej Umawiajqcej siq Strony, zmarlym
na obszarze paiistwa trzeciego.

2. Jezeli przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny uzyska
informacje o zgonie, kt6ry nastqpil w okoliczno~ciach okreglonych w ustqpie
1 oraz dane dotyczqce spadku, przeka2e je organowi wlagciwemu do wydania
zarzqdzeAi niezbqdnych do zabezpieczenia spadku.

3. Je~eli na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron nastqpi otwarcie
spadku i istnieje uzasadnione przypuszczenie, ze spadkobiercq jest obywatel
drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas wlagciwe organy zawiadomiq o tym
niezwlocznie przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny tej
Strony.

Artykul 41

UPRAWNIENIA PRZEDSTAWICIELSTW DYPLOMATYCZNYCH I URZ4D6W KONSULARNYCH

W sprawach spadk6w istniejqcych na obszarze jednej z Umawiajqcych
siq Stron przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqdy konsularne drugiej
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au dreptul, ffirA s fie necesar un mandat special, in cazul in care cet~tenii
proprii lipsesc §i nu §i-au desemnat un mandatar, sA ia toate m~surile ca ace~tia
s9 fie reprezentati in fata oricirei institutii.

Articolul 42

MASURI DE CONSERVARE A SUCCESIUNII

1. Institutiile fiecgrei P~rti Contractante vor lua, in conformitate cu legislatia
statului lor, mdsurile necesare pentru conservarea sau administrarea bunurilor
succesorale r~mase pe teritoriul lor in urma decesului unui cetitean al celeilalte
Pirti Contractante, sau care ar reveni unui cetAtean al acestei P~rti.

2. Ele informeazA f~rA intirziere reprezentanta diplomatic! sau oficiul
consular al celeilalte Parti Contractante asupra m~surilor luate conform punctului
1; reprezentanta diplomaticA sau oficiul consular poate participa direct sau prin
mandatar la realizarea acestor m~suri. La propunerea reprezentantei diploma-
tice sau a oficiului consular, m~surile luate conform punctului 1 vor putea fi
schimbate sau anulate, iar cele ce urmeazg a fi luate, vor putea fi aminate.

3. Institutia competent! potrivit articolului 39 punctul 1 va putea cere ridi-
carea masurilor luate conform punctului 1 din prezentul articol.

DESCHIDEREA §I PUBLICAREA TESTAMENTULUI

Articolul 43

Deschiderea §i publicarea testamentului este in c~derea institutiei compe-
tente a P~rtii Contractante pe teritoriul cireia se afl testamentul. Copia certifi-
catA a testamentului §i a procesului verbal referitor la deschiderea, starea i
continutul testamentului precum i originalul testamentului, dacg se cere, se
trimit institutiei competente a celeilalte Pdrti Contractante, dac defunctul a fost
cetAtean al acesteia sau dac6 o institutie a acestei P~rti Contractante este compe-
tent! sA efectueze procedura succesoralA.

Articolul 44

Institutia competenta a P~rtii Contractante al c~rei cetAtean a fost testatorul
in momentul decesului §i care are in p~strare testamentul, va remite, la cerere,
institutiei competentA cu luarea m~surilor de asigurare a succesiunii, o copie
certificatA de pe testament.

Articolul 45

PREDAREA SUCCESIUNII

1. Bunurile succesorale mobile sau sumele de bani obtinute din vinzarea
bunurilor succesorale mobile sau imobile, aflate pe teritoriul uneia din P~rtile
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Umawiajqcej siq Strony sq uprawnione, bez szczeg6lnego pelnomocnictwa, do
podejmowania wszelkich krok6w w celu reprezentowania obywateli swego Pai-
stwa przed jakimikolwiek organami, jezeli obywatele ci sq nieobecni i nie ustano-
wili pelnomocnik6w.

Artykul 42

ZABEZPIECZENIE SPADKU

1. Organy kazdej z Umawiajqcych siq Stron wydajq zgodnie z prawem swego
Pafistwa zarzqdzenia niezbqdne do zabezpieczenia lub zarzqdu znajdujqcego
siq na ich obszarze mienia spadkowego, kt6re pozostalo po obywatelu drugiej
Umawiajqcej siq Strony lub przypadaloby obywatelowi tej Strony.

2. Organy te zawiadomiq niezwlocznie przedstawicielstwo dyplomatyczne
lub urzqd konsularny drugiej Umawiajqcej siq Strony o zarzqdzeniach wydanych
zgodnie z ustqpem 1; przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny
mogq uczestniczyd bezpogrednio lub za pogrednictwem swego peinomocnika
przy wykonywaniu tych zarzqdzefi. Na wniosek przedstawicielstwa dyplomaty-
cznego lub urzqdu konsularnego wydanie zarzqdzefi przewidzianych w ustqpie 1
moze by6 odroczone, wydane zag zarzqdzenia mogq by6 zmienione lub uchylone.

3. Organy wlagciwe w mygl artykulu 39 ustqp 1 mogq 2qda6 uchylenia zar-
zqdzeAi wydanych zgodnie z ustqpem 1.

OTWARCIE I OGLOSZENIE TESTAMENTU

Artykul 43

Otwarcie i ogloszenie testamentu nale2y do wlagciwogci organu Umawia-
jqcej siq Strony, na kt6rej obszarze znajduje siq testament. Pogwiadczony odpis
testamentu oraz protok6lu o otwarciu, stanie i tregci testamentu, a na wniosek
r6wniei oryginal testamentu przesyla siq wlagciwemu organowi drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, jeweli zmarly byl jej obywatelem albo jezeli organ tej Strony
jest wlagciwy do przeprowadzenia postqpowania spadkowego.

Artykul 44

Wlagciwy organ Umawiajqcej siq Strony, przechowujqcy testament osoby,
kt6ra w chwili 6mierci byla obywatelem tej Strony, powinien na 2qdanie organu
wlagciwego do zabezpieczenia spadku wydad mu uwierzytelniony odpis testa-
mentu.

Artykul 45

WYDANIE SPADKU

1. Ruchome mienie spadkowe lub kwoty pieniqzne uzyskane ze sprze-
daiy ruchomego lub nieruchomego mienia spadkowego, znajdujqce siq na obs-

NO 6770



34 United Nations - Treaty Series 1963

Contractante §i care se cuvin unor mo~tenitori, cetiteni ai celeilalte Pirti Con-
tractante avind domiciliul sau re§edinta pe teritoriul acestei din urmd P~rti sau
pe teritoriul unui al treilea stat, vor fi predate, dup! terminarea procedurii
succesorale, acestor mo§tenitori. Daca ei nu se prezint! personal sau prin man-
datar pentru a prelua bunurile sau sumele de bani mentionate mai sus, acestea
vor fi predate reprezentantei diplomatice sau oficiului consular al Prtii Contrac-
tante ai c~rei cetiteni sint mo§tenitorii respectivi.

2. In cazurile prev~zute la punctul 1 predarea se va efectua dacd:

a) taxele §i impozitele privind succesiunea au fost plitite sau asigurate;

b) pretentiile creditorilor defunctului §i alte pretentii in legAturl cu succesiunea,
formulate inluntrul termenului previzut de legea Pgrtii Contractante pe
teritoriul c~reia se aflA bunurile sau sumele mentionate mai sus, au fost sa-
tisf~cute sau asigurate;

c) institutiile competente au dat aprobarea, care eventual ar fi necesarg, pentru
exportul bunurilor succesorale mobile sau transferarea sumelor de bani;
transferul acestor sume se face in conformitate cu prevederile legale in vigoare
referitoare la devize.

3. Dacg cet~teanul unei Pirti Contractante moare in timpul c1ltoriei pe
teritoriul celeilalte P~rti Contractante, unde nu a avut domiciliu sau re~edinta,
obiectele pe care le-a avut asupra sa se predau f~r! vreo alt! procedurl reprezen-
tantei diplomatice sau oficiului consular al PArtii Contractante al cArei cet tean
a fost defunctul.

Sectiunea IV

RECUNOA TEREA $I EXECUTAREA HOTARYRILOR

Articolul 46

RECUNOA TEREA HOTARIRILOR DE NATURA NEPATRIMONIALA

1. Hotdririle definitive nepatrimoniale ale instantelorjudec~tore~ti§iorganelor
de tuteld §i curatell ale uneia din P~rtile Contractante, sint recunoscute pe
teritoriul celeilalte Pirti Contractante, f~rd nici o procedurl, in afarA de cazul in
care o instant judec~toreasc. sau un organ de tutell ori curatelA al acestei din
urmA P~rti a dat o hotarire definitivA anterioarl in acea cauzA, sau cind o astfel
de instant sau organ de tutell ori curatelA are o competentA exclusiv! in baza
prezentului Tratat.

2. Dispozitiile punctului 1 se aplic i cu privire la hotiririle pronuntate
inainte de intrarea in vigoare a prezentului Tratat.
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zarze jednej z Umawiajqcych siq Stron, kt6re przypadajq spadkobiercom bqdq-
cyrn obywatelami drugiej Umawiajqcej siq Strony, zamieszkalym lub przebywajq-
cym na obszarze tej Strony lub w pafistwie trzecim - przekazuje siq po ukoAc-
zeniu postqpowania spadkowego tym osobom. Jezeli spadkobiercy ci sq nieobecni
i nie ustanowili pelnomocnik6w, wspomniane mienie lub kwoty wydaje siq
przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub urzqdowi konsularnemu Umawiajqcej
siq Strony, kt6rej sq oni obywatelami.

2. Przekazanie przewidziane w ustqpie 1 moze nastqpid, jezeli:
a) zostaly zaplacone lub zabezpieczone podatki i oplaty zwiqzane ze spadkiem;

b) zostaly zaspokojone lub zabezpieczone roszczenia wierzycieli spadkodawcy i
inne roszczenia zwiqzane ze spadkiem, zgloszone w terminie przewidzianym
przez prawo Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze znajduje siq mienie
spadkowe lub kwoty pieniqzne;

c) wlagciwe organy wydaly, o ile to jest konieczne, zezwolenie na przekazanie
za granicq ruchomego mienia spadkowego lub kwot pieniq±nych; przekazanie
kwot pieniqznych odbywa siq zgodnie z przepisami dewizowymi.

3. Jezeli obywatel jednej z Umawiajqcych siq Stron zmarl w czasie podr62y
na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, nie majqc tam miejsca zamieszkania
ani pobytu, w6wczas przedmioty, kt6re mial ze sobq, przekazuje siq bez prze-
prowadzania jakiegokolwiek postqpowania przedstawicielstwu dyplomatyczne-
mu lub urzqdowi konsularnemu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem
byl zmarly.

Oddzial IV

UZNAWANIE I WYKONYWANIE ORZECZEI&

Artykul 46

UZNAWANIE ORZECZEI4 W SPRAWACH NIEMAJ4TKOWYCH

1. Prawomocne orzeczenia w sprawach niemajqtkowych wydane przez sqdy
i organy opieki lub kurateli jednej z Umawiajqcych siq Stron, sq uznawane na
obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony bez przeprowadzania postqpowania,
z wyjqtkiem przypadk6w, gdy sqd lub organ opieki bqd2 kurateli tej Strony
wydal uprzednio prawomocne orzeczenie w danej sprawie albo byl wylqcznie
wlagciwy na podstawie niniejszej Umowy.

2. Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq r6wnie2 do orzeczefi wydanych przed
wejgciem w 2ycie niniejszej Umowy.
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RECUNOA TEREA I EXECUTAREA HOTARiRILOR JUDECATORE TI

DE NATURA PATRIMONIALA

Articolul 47

Ambele Prti Contractante recunosc §i vor incuviinta s5 se execute pe teri-
toriul lor :

a) hot.iririle judec~tore~ti definitive patrimoniale, in cauzele civile §i familiale,
date pe teritoriul celeilalte Pfjrti Contractante dupA intrarea in vigoare a
prezentului Tratat;

b) hotgririle judecktore~ti definitive date pe teritoriul celeilalte Pfrti Contrac-
tante dupd intrarea in vigoare a prezentului Tratat, in cauzele penale, cu
privire la obligatia de desp~gubire pentru daunele cauzate.

Articolul 48

1. Incuviintarea executgrii hot~ririlor judecitore~ti este de competenta
instantelor P~rtii Contractante pe teritoriul cAreia urmeazA sA se facd executarea.

2. Cererea de incuviintare a execut~rii se depune la tribunalul care s-a pro-
nuntat in primA instantA in cauza respectivA. AceastA cerere va fi transmisA
instantei competente sd incuviinteze executarea. Cererea poate fi depus5 §i
direct la aceastA instant.

Articolul 49

La cererea de incuviintare a execut~rii se va anexa:

a) textul complet al hotgririi precum §i o adeverintA cA hot~rirea a rmas de-
finitivA §i executorie, dacd aceasta nu rezultA din hotarire;

b) actele originale sau copii certificate ale acestora din care sA rezulte cA per-
soanei obligatA prin hot~rire, care nu a luat parte la proces, i s-a inminat cel
putin odatA, la timp §i in forma cuvenitA, citatia;

c) traducerile certificate ale cererii §i ale actelor indicate la punctele a) §i b).

Articolul 50

OdatA cu cererea de incuviintare a executgrii poate fi ficutd §i cererea de
executare silitA.

Articolul 51

1. Procedura incuviintrii executgrii precum §i executarea silitA se efec-
tueazi potrivit legii P~rtii Contractante pe teritoriul c~reia are loc executarea
silitg.
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UZNAWANIE I WYKONYWANIE ORZECZEI S4DOWYCH

W SPRAWACH MAJ4TKOWYCH

Artykul 47

Umawiajqce siq Strony uznajq i zezwalajq na wykonanie na swym obszarze:

a) prawomocnych orzeczeA sqdowych w cywilnych i rodzinnych sprawach
majqtkowych, wydanych na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony po
wejgciu w zycie niniejszej Umowy;

b) prawomocnych orzeczeAi sqdowych w sprawach karnych, wydanych na ob-
szarze drugiej Umawiajqcej siq Strony po wejgciu w iycie niniejszej Umowy,
w czqgci dotyczqcej zobowiqzania do zaplaty odszkodowania.

Artykul 48

1. Do wydawania zezwoleAi na wykonanie orzeczefi sqdowych wlagciwe sq
sqdy Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze ma byd przeprowadzona egze-
kucja.

2. Wniosek o wydanie zezwolenia na wykonanie sklada siq w sqdzie, kt6ry
orzekal w pierwszej instancji w danej sprawie. Wniosek ten zostanie przestany do
sqdu wlagciwego do wydania zezwolenia na wykonanie. Wniosek mozna zlo~yd
r6wniei bezpogrednio do tego sqdu.

Artykul 49

Do wniosku o zezwolenie na wykonanie dolqcza siq:

a) pelny tekst orzeczenia oraz zagwiadczenie, ze orzeczenie to jest prawomocne
i wykonalne, jezeli nie wynika to z samego orzeczenia;

b) oryginalne dokumenty lub pogwiadczone ich odpisy, z kt6rych wynika, 2e
dlu~nikowi, kt6ry nie brat udzialu w postqpowaniu, zostalo we wlagciwym
czasie i we wlaiciwy spos6b dorqczone co najmniej jeden razlwezwanie;

c) uwierzytelnione tiumaczenia wniosku oraz dokument6w wymienionych w
punktach a i b.

Artykul 50

Wraz z wnioskiem o zezwolenie na wykonanie moze by6 ziozony wniosek o
przeprowadzenie egzekucji.

Artykul 51

1. Postqpowanie dotyczqce zezwolenia na wykonie oraz przeprowadzenie
egzekucji odbywa siq zgodnie z prawem Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze ma miejsce egzekucja.
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2. Orice obiectiune cu privire la executarea silit! se va rezolva de instanta
care a incuviintat executarea.

3. In fata instantei judecAtore~ti care efectueazA executarea silitA, debitorul
poate ridica numai acele exceptiuni care se pot invoca potrivit legii Partii Con-
tractante pe teritoriul cdreia s-a dat hot~rirea.

4. Inainte de rezolvarea cererii de incuviintare a executdrii, tribunalul, dacA
considerd necesar, poate cere p~rtilor din proces sA depunA in scris anumite
1muriri sau sA completeze cererea de executare. Acest tribunal poate s! cearA de
asemenea l~muriri suplimentare de la tribunalul care a pronuntat hotdrirea.

Articolul 52

REFUZUL RECUNOA§TERII I EXECUTRII

Recunoa~terea unei hotgriri judecgtore§ti sau incuviintarea executArii ei
poate fi refuzatA :

a) dacA persoana obligatA prin hotdrire nu a participat la proces ca urmare a
imprejur~rii cd ei, sau reprezentantul ei, nu i-a fost inminat! citatia in timp
util §i in modul previzut de lege, sau in cazul in care citarea s-a f~cut prin
afi~are;

b) dacA potrivit dispozitiilor prezentului Tratat procesul era de competenta
exclusivA a institutiei Prtii Contractante pe al cArei teritoriu hotgrirea
urmeazA a fi recunoscutA §i executatA;

c) dacA hotgrirea judecAtoreascd este in contracdictie cu o hotarire definitivA
datA anterior, intre acelea~i p~rti, avind acela§i obiect §i pentru acela~i temei,
de c~tre o instant a P~rtii Contractante pe teritoriul c~reia urmeazA sA fie
recunoscutA hot~rirea sau efectuatA executarea silitg; aceast! dispozitie nu se
aplicA dacA, potrivit legii instantei care decide asupra cererii, hotArirea ante-
riorg poate fi modificat! sau inlocuitA printr-o altA hot~rire, datorit! schim-
bdrii imprejurgrilor care au stat la baza ei;

d) dac! din hotgrirea pronuntatA in procesul in care trebuia aplicatA legea ce-
leilalte P~rti Contractante rezultd cA aceastA lege nu a fost aplicatA, except-
indu-se cazul in care legea P~rtii Contractante a cArei instanti judec~toreasc!
a pronuntat hotgrirea nu se deosebe§te in mod esential de legea celeilalte
P~rti Contractante.

Articolul 53

TRANZACTII JUDICIARE

Prevederile articolelor 47-52 se aplicA §i tranzactiilor incheiate in fata
instantelor judecgtore~ti.
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2. Wszelkie zarzuty przeciwko egzekucji rozstrzyga sqd, kt6ry udzielil
zezwolenia na wykonanie.

3. Do sqdu przeprowadzajqcego egzekucjq dfuznik moze zglosid tylko te
zarzuty, na kt6re mozna siq powolad zgodnie z prawem Umawiajqcej siq Strony,
na kt6rej obszarze orzeczenie zostalo wydane.

4. Przed rozstrzygniqciem wniosku o wydanie zezwolenia na wykonanie
sqd, o ile uzna to za potrzebne, moze wezwa6 strony procesowe do zlozenia
wyjagniefi na pigmie lub uzupelnienia wniosku o wykonanie. Sqd ten mote r6w-
niez za±qdad dodatkowych wyjagniefi od sqdu, kt6ry wydal orzeczenie.

Artykul 52

ODMOWA UZNANIA I WYKONANIA

Uznania orzeczenia sqdowego lub zezwolenia na wykonanie mozna odm6-
wi6:
a) je2eli dlu~nik nie bral udzialu w postqpowaniu z powodu tego, 2e jemu

albo jego przedstawicielowi nie dorqczono wezwania we wlagciwym czasie
i w spos6b przewidziany przez prawo lub je2eli wezwanie zostalo dokonane
przez ogloszenie;

b) jeteli wedlug postanowiefi niniejszej Umowy sprawa nalezala do wylqcznej
wlagciwogci sqdu Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie ma
byd uznane i wykonane;

c) jezeli orzeczenie pozostaje w sprzecznogci z innym prawomocnym orzecze-
niem, wydanym wczegniej w sprawie miqdzy tymi samymi stronami, w tym
samym przedmiocie i na tej samej podstawie przez sqd Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie ma by6 uznane i wykonane. Postano-
wienie to nie ma zastosowania, jezeli zgodnie z prawem Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej sqd rozpoznaje wniosek, poprzednie orzeczenie mote byd
zmienione lub zastqpione przez inne orzeczenie w zwiqzku ze zmianq okolicz-
no~ci, kt6re le2aly u jego podstaw;

d) je2eli z wydanego orzeczenia w sprawie, w kt6rej nale2alo zastosowad prawo
drugiej Umawiajqcej siq Strony, wynika, 2e prawo to nie zostalo zastosowane,
chyba 2e zastosowane prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej sqd orzekal,
hie r6tni siq w spos6b istotny od prawa drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 53

UGODY SADOWE

Postanowienia artykul6w 47-52 stosuje siq r6wniet do ug6d zawieranych
przed sqdem.
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EXECUTAREA HOTARiRILOR PRIVIND CHELTUIELILE DE JUDECATA

Articolul 54

DacA una din p~rtile in proces, scutitA de cautiune conform articolului 17,
a fost obligat6 printr-o hot~rire definitiv! sA pl~teascA celeilalte p~rti cheltuieli
de judecati, instanta competentd de pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante va
incuviinta, la cerere, gratuit, executarea silitA a acestor cheltuieli.

Articolul 55

1. La cererea de incuviinlare a execut~rii silite se anexeazA o copie certificat!
de pe hotgrirea privitoare la cheltuieli, o adeverintA din care sd rezulte c! hot~ri-
rea este definitivi §i executorie precum §i traducerile certificate ale acestor acte.

2. Cheltuielile ocazionate de eliberarea adeverintelor precum §i de tradu-
cerea sau certificarea actelor prevAzute la punctul 1 sint considerate cheltuieli
de judecati.

3. Instanta incuviinteazA, frg citarea p~rtilor, executarea silitA a hot~ririi,
limitindu-se numai la verificarea imprejur~rii dacA hotgrirea este definitivA §i
executorie. TotodatA, instanta va incuviinta i executarea silit6 a cheltuielilor
prev~zute la punctul 2, astfel cum acestea au fost stabilite de cAtre instanta
competentA a Prtii Contractante pe teritoriul cAreia au fost prilejuite.

Articolul 56

1. In ce prive~te urm~rirea cheltuielilor de judecatA avansate de stat, in-
tanta Pirtii Contractante pe al cArei teritoriu s-a n~scut obligatia de platA va

s ere instantei competente a celeilalte PArti Contractante s! urm~reascA incasarea
ccestor cheltuieli. AceastA din urmA instant! efectueazA executarea silitA i pune
aa dispozitie suma incasatA reprezentantei diplomatice sau oficiului consular al
celeilalte P~rti Contractante.

2. La cerere se va ata~a o copie de pe hot~rirea prin care se stabile§te cuan-
tumul cheltuielilor de judecatA, o adeverint cA hotgrirea este definitivg §i exe-

lcutorie §i o traducere certificat! a acestor acte.

3. Prevederile articolului 55 punctul 2 se aplici in mod corespunzitor
cheltuielilor de traducere a actelor specificate la punctul 2.

Articolul 57

ELIBERAREA DE OBIECTE §I REMITEREA SUMELOR DE BANI

Eliberarea de obiecte sau remiterea de sume de bani, c~tre un creditor care
are domiciliul pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante, se face in conformitate
cu prevederile legale pentru exportul de obiecte sau remiterea de sume de bani
in vigoare pe teritoriul Pfrtii Contractante pe care acestea se afl.
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WYKONYWANIE ORZECZEI 0 KOSZTACH SADOWYCH

Artykul 54

Jezelijedna ze stron procesowych, zwolniona od zlozenia zabezpieczenia zgo-
dnie z artykulem 17, zostala zobowiqzana na mocy prawomocnego orzeczenia do
zaplacenia drugiej stronie procesowej koszt6w procesu, w6wczas wla~ciwy sqd
drugiej Umawiajqcej siq Strony zezwoli na wniosek, bez pobierania oplat, na
egzekucjq tych koszt6w.

Artykul 55

1. Do wniosku o zezwolenie na egzekucjq zalqcza siq uwierzytelniony
odpis orzeczenia dotyczqcego koszt6w, zagwiadczenie, ze orzeczenie jest prawo-
mocne i wykonalne oraz uwierzytelnione tlumaczenia tych dokument6w.

2. Koszty zwiqzane z wystawianiem zagwiadczeAi oraz tlumaczeniem lub
pogwiadczaniem dokument6w okreglonych w ustqpie 1 uwaza siq za koszty
sqdowe.

3. Sqd wydaje zezwolenie na egzekucjq bez wzywania stron, ograniczajqc siq
jedynie do sprawdzenia, czy orzeczenie jest prawomocne i wykonalne. Sqd
zezwala jednoczegnie na egzekucjq koszt6w wymienionych w ustqpie 2, w takiej
wysokogci, w jakiej zostaly ustalone przez wlagciwy sqd Umawiajqcej siq Strony,
na kt6rej obszarze zostaly poniesione.

Artykul 56

1. Odnognie 6ciqgniqcia koszt6w sqdowych, wylo~onych przez Pafistwo, sqd
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze powstal obowiqzek ich zaplaty, zaztda
od wlagciwego sqdu drugiej Umawiajqcej siq Strony, aby gciqgnql te koszty.
Sqd ten przeprowadza egzekucjq i przekazuje gciqgniqtq kwotq przedstawicielst-
wu dyplomatycznemu lub urzadowi konsularnemu drugiej Umawiajqcej siq
Strony.

2. Do wniosku nalezy dolqczy6 odpis orzeczenia ustalajqcego wysokogd
koszt6w sqdowych, zagwiadczenie o tym, it orzeczenie to jest prawomocne i
wykonalne oraz uwierzytelnienie tlumaczenia tych dokument6w.

3. Postanowienie artykulu 55 ustqp 2 stosuje siq odpowiednio do koszt6w
tlumaczenia dokument6w wymienionych w ustqpie 2.

Artykul 57

WYDAWANIE PRZEDMIOT6W I PRZEKAZYWANIE KWOT PIENI]ZNYCH

Wydawanie przedmiot6w lub przekazywanie kwot pieniqznych wierzycielo-
wi zamieszkalemu na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony odbywa siq
zgodnie z przepisami o wywozie przedmiot6w lub przekazywaniu kwot pieniq2-
nych, obowiqzujqcymi na obszarze Umawiajqcej siq Strony, gdzie one siq znajdujq.
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Articolul 58

CHELTUIELILE EXECUTARII SILITE

La stabilirea §i urmirirea cheltuielilor de executare siliti se aplica prevederile
referitoare la executarea hotgririlor judecAtore~ti, in vigoare pe teritoriul Pirtii
Contractante pe care are loc executarea hot~ririi.

CAPITOLUL II

ASISTENTA JURIDICA $I RELATIILE JURIDICE IN CAUZLE PENALE

Articolul 59

OBLIGATIA DE EXTRADARE

1. Pirtile Contractante se oblig sg-§i extrideze reciproc, la cerere, in con-
ditiile prezentului Tratat, persoane aflate pe teritoriul or, pentru a fi trase la
rfspundere penal! sau pentru executarea pedepsei.

2. Extridarea se admite numai pentru infractiunile a cfror sivir~ire atrage,
potrivit legilor ambelor P~rti Contractante, o pedeaps mai mare de un an pri-
vatiune de libertate sau o pedeapsA mai grea (denumite mai departe ,,infractiuni
care atrag extridarea") §i pentru executarea hotgririlor definitive prin care s-a
pronuntat o astfel de pedeapsi.

REFUZUL EXTRADARII

Articolul 60

Pgrtile Contractante nu-§i vor extr~da proprii lor cetieni.

Articolul 61

ExtrAdarea nu va avea de asemenea loc, dac!.:

a) infractiunea a fost s9vir~it6 pe teritoriul P~rtii Contractante solicitate;

b) potrivit legii P~rtii Contractante solicitate actiunea penalA nu poate fi ex-
ercitatg sau hot~rirea nu poate fi executatA ca urmare a implinirii termenului
de prescriptie sau pentru un alt temei legal;

c) persoana a c~rei extr~dare se cere a fost trimis! in judecatg sau a fost jude-
cat9 pentru aceia~i infractiune, ori dacA in cauz! s-a dat o ordonantA sau ho-
t~rire de incetare a procesului penal, pe teritoriul Pirtii Contractante solicitate;

d) potrivit legii ambelor P~rti Contractante actiunea penal!f nu poate fi pusA in
mi§care decit la plingerea prealabil a pirtii v~t~mate.
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Artykul 58

KOSZTY EGZEKUCJI

Przy ustalaniu i gciqganiu koszt6w zwiqzanych z egzekucj4 stosuje siq
przepisy o wykonywaniu orzeczeA s4dowych, obowiqzujqce na obszarze Uma-
wiajqcej siq Strony, gdzie nastqpuje wykonanie orzeczenia.

ROZDZIAL II

POMOC PRAWNA I STOSUNKI PRAWNE W SPRAWACH KARNYCH

Artykul 59

OBOWI4ZEK WYDANIA

1. Umawiajqce siq Strony wydajq sobie na wniosek, stosownie do postano-
wieA niniejszej Umowy, znajdujqce siq na ich obszarze osoby w celu pociqgniqcia
do odpowiedzialno~ci karnej lub wykonania kary.

2. Wydanie nastqpuje tylko z powodu takich czyn6w przestqpczych, za
kt6re, zgodnie z prawem obu Umawiajqcych siq Stron, grozi kara powy~ej
jednego roku pozbawienia wolno~ci lub kara surowsza (zwanych dalej ,,przestqp-
stwami uzasadniajqcymi wydanie") oraz w celu wykonania prawomocnych
wyrok6w, kt6rymi zostala orzeczona taka kara.

ODMOWA WYDANIA

Artykul 60

Umawiajqce siq Strony nie bqdq wydawaly sobie obywateli wlasnych.

Artykul 61

Wydanie nie nastqpi r6wnie2, jeteli :

a) przestqpstwo popelniono na obszarze wezwanej Umawiaj4cej siq Strony;

b) zgodnie z prawem wezwanej Umawiaj~cej siq Strony postqpowanie karne
nie moze byd przeprowadzone lub wyrok nie mote byd wykonany z powodu
przedawnienia lub tez z innych ustawowych przyczyn;

c) jezeli na obszarze wezwanej Umawiajqcej siq Strony przeciwko osobie,
kt6rej wydania zatqdano, toczy siq postqpowanie karne o to samo przestqp-
stwo albo zostala ona tam skazana za to przestqpstwo lub wydano postano-
wienie bqd2 wyrok umarzajqcy postqpowanie karne w danej sprawie;

d) zgodnie z prawem obu Umawiajqcych siq Stron postqpowanie karne moze
byd wszczqte tylko z oskartenia prywatnego.
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Articolul 62

ACTELE CARE SE ANEXEAZA LA CEREREA DE EXTRADARE

La cererea de extridare se anexeazA :

a) copia certificatd a mandatului de arestare sau a dispozitiei de arestare preven-
tiv5, Jar la cererea de extr~dare pentru executarea pedepsei, copia certificata
a hotgririi r~masA definitivA; aceste acte vor trebui sA cuprind! date asupra
infractiunii comise, asupra locului §i timpului infractiunii, calificarea ei
juridicA precum i date cu privire la durata pedepsei executate ping atunci;
dacA prin infractiune s-au produs pagube materiale, se va indica cuantumul
stabilit sau probabil al acestora;

b) textul de lege al Pdrtii Contractante solicitante in care se incadreazA infrac-
tiunea cit §i textul care o sanctioneazA;

c) in m~sura in care este posibil, date privind persoana a c~rei extr~dare se cere,
cettenia ei, domiciliul sau reedinta ei precum §i descrierea fizionomiei,
fotografii §i amprentele digitale.

Articolul 63

DATE SUPLIMENTARE

1. DacA datele primite nu sint suficiente pentru luarea in considerare a
cererii de extr~dare Partea ContractantA solicitat! poate cere completarea lor.
Ea poate stabili un termen de la o lung ping la doug luni pentru trimiterea datelor
suplimentare. Acest termen poate fi prelungit la cererea Pgrtii Contractante soli-
citante.

2. DacA persoana la care se refer! cererea a fost arestatA, iar Partea Con-
tractantA solicitantA nu trimite in termenul stabilit datele cerute, Partea Contrac-
tantA solicitatA poate pune in libertate acea persoang.

ARESTAREA iN VEDEREA EXTRADARII

Articolul 64

Dup! primirea cererii de extr~dare Partea ContractantA solicitat! va lua
neintirziat m5suri pentru arestarea persoanei a cArei extr~dare se cere, cu ex-
ceptia cazurilor in care, potrivit prezentului Tratat, extridarea nu poate avea loc.

Articolul 65

1. Arestarea poate avea loc i inainte de primirea cererii de extradare, dac!
s-a primit o interventie in acest sens de la Partea ContractantA solicitanti. In
interventie se va mentiona mandatul de arestare ori dispozitia de arestare pre-
ventivA sau hotgrirea definitivA datA impotriva acelei persoane §i indicatia cA
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Artykul 62

DOKUMENTY DOL4CZANE DO WNIOSKU 0 WYDANIE

Do wniosku o wydanie do1qcza siq:

a) uwierzytelniony odpis nakazu aresztowania lub postanowienia o tymczaso-
wym aresztowaniu, a do wniosku o wydanie w celu wykonania kary - uwier-
zytelniony odpis prawomocnego wyroku; dokumenty te powinny zawierad
dane o przestqpstwie, o miejscu i czasie jego popelnienia oraz wskazywad
kwalifikacjq prawnq czynu, a take dane dotyczqce czasu trwania dotychczas
odbytej kary; jezeli przestqpstwo spowodowalo stkody materialne, nalezy
r6wniet podad ustalonq lub przypuszczalnq wysokogd tych szk6d;

b) tekst przepis6w wzywajqcej Umawiajqcej sie Strony, dotyczqcych przestqpst-
wa uzasadniajqcego wydanie i przewidzianej kary;

c) w miarq moi1iwogci dane personalne osoby, kt6rej wydania siq iqda, infor-
macje dotyczqce jej obywatelstwa i miejsca zamieszkania lub pobytu oraz
rysopis, fotografiq i odciski palc6w.

Artykul 63

DANE UZUPELNIAJ4CE

1. Jezeli otrzymane dane nie sq wystarczajqce do uwzgldnienia wniosku
o wydanie, wezwana Umawiaj~ca sie Strona mote 2qdad ich uzupelnienia. Mote
ona okreglid termin od jednego do dw6ch miesiqcy dla nadeslania uzupelnia-
jqcych danych. Na wniosek wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony termin ten mote
byd przedlutony.

2. Jezeli osoba, kt6rej dotyczyl wniosek, zostala aresztowana, a wzywajqca
Umawiajqca siq Strona nie nadegle w okreglonym terminie tqdanych danych,
w6wczas wezwana Umawiajqca siq Strona mote zwolnid tq osobq.

ARESZTOWANIE W CELU WYDANIA

Artykul 64

Po otrzymaniu wniosku o wydanie wezwana Umawiajqca siq Strona podej-
mie niezwlocznie grodki celem aresztowania osoby, kt6ra ma byd wydana, z
wyjqtkiem przypadk6w, gdy zgodnie z niniejszq Umowq wydanie nie mote
nastqpi6.

Artykul 65

1. Aresztowanie mote nastqpi6 takze przed otrzymaniem wniosku o wydanie,
jeieli wzywajqca Umawiajqca siq Strona o to wystqpi, powolujqc siq na nakaz
aresztowania lub postanowienie o tymczasowym aresztowaniu bqdz na prawo-
mocny wyrok i zaznadzajqc, 2e wniosek o wydanie zostanie przeslany p62niej.
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cererea de extr~dare va fi trimisA ulterior. Interventia de arestare poate fi fgcutg
prin potA, telegraf, telefon sau radio.

2. 0 persoang fatA de care existA date suficiente cl a sdvir§it pe teritoriul
celeilalte P~rti Contractante o infractiune care atrage extridarea, poate fi arestatA
chiar far! interventia prevAzutA la punctul 1.

3. Arestarea f~cut! potrivit punctelor 1 sau 2 va fi adusA neintirziat la cuno§-
tinta celeilalte PArti Contractante.

Articolul 66

1. Persoana arestatA in conformitate cu articolul 65 punctul 1 poate fi pusA
in libertate dacl, in termen de douA luni din ziua trimiterii intiintgrii prev~zutg
la articolul 65 punctul 3, nu se prime~te cererea de extr~dare.

2. Persoana arestatd potrivit articolului 65 punctul 2 poate fi pusA in liber-
tate dacA, in decurs de o lung din ziua expedierii in~tiintirii prev~zutA in articolul
65 punctul 3, nu se prime~te o comunicare in sensul cA va fi trimisA cererea de
extr~dare.

Articolul 67

AMINAREA EXTRADARII

DacA persoana a c~rei extr~dare se cere este implicatA intr-un proces penal
in curs sau dacA a fost condamnat! pentru o altd infractiune pe teritoriul P~r-
tii Contractante solicitate, extr~darea poate fi aminatA ping la sfir~itul procesului
penal, ping la executarea complet! a pedepsei pronuntate de instanti sau ping la
eliberarea definitiv! inainte de expirarea duratei acesteia.

Articolul 68

EXTRADAREA TEMPORARA

1. Dac! aminarea extrAd~rii prev~zutA in articolul 67 ar putea atrage dup!
sine implinirea termenului de prescriptie a actiunii penale sau ar putea aduce
prejudicii serioase pentru stabilirea faptelor, persoana a cgrei extridare se cere
poate fi extr~datA temporar, pe baza unei cereri motivate.

2. Persoana extrdatA temporar va fi inapoiat! de indat! dupA efectuarea
actelor procesuale pentru care a fost extrAdatA.

Articolul 69

PREDAREA

Partea ContractantA solicitat! este obligatA sA comunice Pgrtii Contractante
solicitante locul §i data predirii. DacA Partea Contractant! solicitantA nu ia in
primire persoana ce urmeazA a fi extr~datA in termen de 15 zile de la data stabilitA
pentru predare, aceast! persoang va putea fi pus! in libertate.
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Wystqpienie o aresztowanie moze byd przekazane pocztq, telegraficznie, tele-
fonicznie lub przez radio.

2. Mozna r6wniez bez wystqpienia przewidzianego w ustqpie 1 aresztowad
osobq, co do kt6rej istniejq dostateczne dane, ze popelnila na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony przestqpstwo uzasadniajqce wydanie.

3. 0 aresztowaniu dokonanym w my~l ustqpu 1 lub 2 nalezy niezwlocznie
zawiadomid. drugq Umawiajqcq siq Stronq.

Artykul 66

1. Osoba aresztowana stosownie do artykulu 65 ustqp 1 mote byd zwol-
niona, jezeli w terminie dw6ch miesiqcy od dnia wyslania zawiadomienia, prze-
widzianego w artykule 65 ustqp 3, nie wplynie wniosek o wydanie.

2. Osoba aresztowana stosownie do artykulu 65 ustqp 2 moze by6 zwol-
niona, jezeli w terminie miesiqca od dnia wyslania zawiadomienia, przewi-
dzianego w artykule 65 ustqp 3, nie wplynie zawiadomienie, 2e bqdzie zgloszony
wniosek o wydanie.

Artykul 67

ODROCZENIE WYDANIA

Jezeli na obszarze wezwanej Umawiajqcej siq Strony przeciwko osobie,
kt6rej wydania 2±da siq, toczy siq postqpowanie karne lub zostala ona skazana
za inne przestqpstwo, wydanie moze ulec odroczeniu do czasu zakoficzenia
postqpowania karnego, calkowitego wykonania kary orzeczonej przez sqd albo
do chwili zwolnienia tej osoby przed ukoficzeniem odbywania kary.

Artykul 68

WYDANIE CZASOWE

1. Jezeli odroczenie wydania, przewidziane w artykule 67, moglo by spowo-
dowad przedawnienie postqpowania karnego lub powa~ne ujemne skutki dla
ustalenia fakt6w, na uzasadniony wniosek osoba, kt6rej wydania siq 24da, mote
byd wydana czasowo.

2. Osoba czasowo wydana zostanie przekazana z powrotem niezwlocznie po
dokonaniu czynno~ci procesowych, dla kt6rych przeprowadzenia zostala wydana.

Artykul 69

PRZEKAZANIE

Wezwana Umawiajqca siq Strona zawiadomi wzywajqca Umawiajqcq sit
Strong o miejscu i dacie wydania. Jezeli wzywajqca Umawiajqca siq Strona nie
przejmie osoby podlegajqcej wydaniu w terminie piqtnastu dni od daty ustalonej
dla przekazania, osoba ta moze byd zwolniona.
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Articolul 70

TRANSMITEREA OBIECTELOR

1. Pirtile Contractante se obligg sg- i transmit! reciproc, la cerere:

a) obiectele §i valorile care au fost procurate de infractor prin infractiunea care
a atras extrAdarea;

b) obiectele care pot avea importantA ca probe in cauza penald pentru care s-a
cerut extr~darea.

2. Obiectele i valorile prevAzute la punctul 1 se transmit chiar dacl extri-
darea infractorului nu poate fi f~cut! din cauza mortii lui, sustragerii de la jude-
cat! sau din alte imprejurlri.

3. DacA obiectele cerute sint necesare Pirtii Contractante solicitate ca
probe intr-o altA cauzA penal, transmiterea lor poate fi aminat! pin! la termina-
rea procesului in cauzA.

4. Drepturile tertilor asupra obiectelor cerute r~min neatinse. Obiectele
asupra c~rora existA asemenea drepturi se restituie Prtii Contractante solicitate,
dup! terminarea procedurii, pentru a fi inapoiate persoanelor indreptAtite.

Articolul 71

REPETAREA EXTWADARII

Dacl persoana extr~datA se sustrage de la urm~rirea penal sau de la jude-
catA, ori de la excutarea pedepsei §i se intoarce pe teritoriul Pgrtii Contractante
solicitate, ea va putea fi din nou extr~dati, la cerere, firg a mai fi necesara pre-
zentarea actelor prev~zute in articolele 62 i 63.

Articolul 72

CERERI DE EXTRADARE PRIMITE DIN PARTEA MAI MULTOR STATE

Dacl se primesc cereri de extr~dare privind aceea~i persoang, din partea
mai multor state, Partea ContractantA solicitatA hotrA~te care din aceste cereri
urmeaz sA fie luatA in considerare.

Articolul 73

LIMITELE URMARIRII PENALE IMPOTRIVA PERSOANEI EXTRADATE

1. FtrA acordul P~rtii Contractante solicitate, persoana extr~datA nu poate
fi trasA la r~spundere penal, supusA execut~rii pedepsei sau extr~datl unui al
treilea stat, pentru o altA infractiune sAvir~itA inaintea extridgrii, decit aceia
pentru care s-a f~cut extr~darea.
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Artykul 70

PRZEKAZYWANIE PRZEDMIOT6W

1. Umawiajqce siq Strony przekazujq sobie na wniosek:

a) przedmioty i warto~ci uzyskane przez przestqpce w wyniku czynu przestqp-
nego, kt6ry uzasadnia wydanie;

b) przedmioty mogqce stanowi6 dowody rzeczowe w sprawie, w kt6rej tqda
siq wydania.

2. Przedmioty i warto~ci wymienione w ustqpie I przekazuje siq takie,
jezeli wydania przestqpcy nie mozna dokona6 z powodu jego gmierci, uchylania
siq od sqdu lub innych okolicznogci.

3. Jezeli przedmioty podlegajqce przekazaniu potrzebne sq wezwane
Umawiajqcej siq Stronie jako grodki dowodowe w innym postqpowaniu karnym
przekazanie ich monna odroczy6 at do zakoAczenia tego postqpowania.

4. Prawa os6b trzecich do przedmiot6w podlegajqcych przekazaniu pozostajq
nienaruszone. Przedmioty, co do kt6rych prawa takie istniejq, zwraca siq wez-
wanej Umawiajqcej siq Stronie po zakoficzeniu postqpowania w celu wydania
osobom uprawnionym.

Artykul 71

PONOWNE WYDANIE

Je2eli osoba wydana uchyli siq od postqpowania karnego lub wykonania
kary i powr6ci na obszar wezwanej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas na 2qdanie
zostanie ona ponownie wydana bez potrzeby przedstawiania dokument6w
pr2ewidzianych w artykulach 62 i 63.

Artykul 72

ZBIEG WNIOSK6W O WYDANIE

Jeieli od kilku pafistw wptynqly wnioski o wydanie tej samej osoby, wez-
wana Umawiajqca siq Strona postanowi, kt6ry z tych wniosk6w uwzglqdni6.

Artykul 73

OGRANICZENIE 9CIGANIA OSOBY WYDANEJ

1. Bez zgody wezwanej Umawiajqcej siq Strony osoba wydana nie mote
by6 pociqgniqta do odpowiedzialnogci karnej, nie mo~e by6 w stosunku do niej
wykonana kara ani nie moze by6 ona wydana pafistwu trzeciemu z powodu in-
nego przestqpstwa popelnionego przed wydaniem, nit to, kt6re stanowilo
podstawq wydania.
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2. Acordul nu este necesar, dac! persoana extridatA nu p~r~se~te teritoriul
P~rtii Contractante solicitante in termen de o lung de la sfir~itul procesului penal,
iar in cazul condamngrii, de la executarea pedepsei, sau dacA ea se reintoarce pe
teritoriul acestei din urmA Pirti. In acest termen nu se socote~te timpul in care
persoana extr~dat! nu a putut p~r~si teritoriul P~rtii Contractante solicitante din
motive independente de vointa sa.

Articolul 74

INFORMATII CU PRIVIRE LA REZULTATUL PROCESULUI PENAL

Pdrtile Contractante i~i comunica reciproc informatii cu privire la rezultatul
procesului penal pornit impotriva persoanei extr~date. Dac! impotriva acestei
persoane a fost pronuntatl o hotirire definitivA, se va trimite §i copia hotgririi.

Articolul 75

TRANSPORTUL PROVIZORIU AL PERSOANELOR ARESTATE

In cazul cind este necesarg audierea ca martori a unor persoane arestate care
se g~sesc pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante, organele acestei Prti Contrac-
tante, prev~zute in articolul 78, pot dispune transportarea acestor persoane pe
teritoriul Pgrii Contractante solicitante, cu conditia ca ele sA fie mentinute in
stare de arest §i sA fie inapoiate in cel mai scurt timp dup! audierea lor.

Articolul 76

TRANZITAREA

1. Fiecare din P~rtile Contractante va autoriza, la cererea celeilalte P~rti
Contractante, transportul pe teritoriul s~u al persoanelor extr~date celeilalte
Pdrti Contractante de c~tre un al treilea stat. Prevederea aceasta nu se va aplica
dacA, potrivit prevederilor prezentului Tratat, nu ar exista obligatia de extr~dare.

2. In cazul in care este necesarA audierea ca martori sau experti a unor
persoane ce se g~sesc arestate intr-un al treilea stat, organele P~rtii Contractante
solicitate prevgzute in articolul 78, vor autoriza transportul dus §i intors al aces-
tor persoane pe teritoriul statului bor, cu respectarea prevederilor articolului 11
punctul 3.

3. Cererea pentru autorizarea tranzitului se inainteazi §i se rezolv! dup!
acelea§i reguli ca §i cererea de extr~dare.
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2. Zgoda nie jest wymagana, jezeli w terminie miesiqca od zakoAczenia
postqpowania karnego, a w przypadku skazania - od odbycia kary, osoba
wydana nie opu~ci obszaru wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony lub na obszar
ten powr6ci. Do terminu tego nie wlicza siq czasu, w kt6rym osoba wydana nie
mogla opu6cid obszaru wzywajqcej Umawiajqccj siq Strony z przyczyn niezalei-
nych od jej woli.

Artykul 74

ZAWIADAMIANIE 0 WYNIKACH POST POWANIA KARNEGO

Umawiajqce siq Strony zawiadamiajj siq wzajemnie o wynikach postqpo-
wania karnego wszczqtego przeciwko wydanym osobom. Jeieli w stosunku
do tych os6b zapadnq prawomocne orzeczenia, nalezy przesylad ich odpisy.

Artykul 75

CZASOWE PRZEKAZANIE OS6B ARESZTOWANYCH

Jezeli zachodzi potrzeba przesluchania w charakterze gwiadk6w os6b
aresztowanych znajdujqcych siq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony,
organy tej Strony okreglone w artykule 78 mogq zarzqdzid przekazanie tych
os6b na obszar wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony pod warunkiem, 2e bqdq
one nadal pozbawione wolno~ci i po przesluchaniu zostanq, niezwlocznie przeka-
zane z powrotem.

Artykul 76

TRANZYT

1. Jedna z Umawiajqcych siq Stron na wniosek drugiej Umawiajqcej
siq Strony zezwoli na przew6z przez sw6j obszar os6b wydanych przez
pafistwo trzecie drugiej Umawiajqcej siq Stronie. Przepis ten nie bqdzie mial
zastosowania, jezeli wedlug postanowiefi niniejszej Umowy nie istnialby obowiq-
zek wydania.

2. Jezeli zachodzi potrzeba przesluchania w charkterze gwiadk6w lub
bieglych os6b pozbawionych wolno~ci w paAstwie trzecim, organy wezwanej
Umawiajqcej siq Strony okreglone w artykule 78 zezwolq na przew6z tych
os6b tam i z powrotem przez obsar swego Pafistwa, z zachowaniem przepis6w
artykulu 11 ustqp 3.

3. Wniosek o zezwolenie na tranzyt przesyla siq i zalatwia w tym samym
trybie, co wniosek o wydanie.
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Articolul 77

CHELTUIELI DE EXTRADARE I TRANZIT

Cheltuielile de extr~dare vor fi suportate de Partea ContractantA pe teri-
toriul c~reia s-au efectuat. Cheltuielile de tranzit vor fi suportate de Partea
Contractant5 solicitantA.

Articolul 78

MODUL DE LEGkTURA

In problemele de extr~dare i tranzitare, Ministerele de Justitie §i
Procuraturile Generale ale celor doug Pirti Contractante comunicg direct
intre ele.

Articolul 79

OBLIGATIA DE A PORNI 0 ACTIUNE PENALA

1. Fiecare Parte ContractantA, la cererea celeilalte Pirti Contractante, va
porni, in conformitate cu propria sa lege, actiunea penalA impotriva unui ceti-
tean al s~u, in cazul in care existA date suficiente cA a s~vir~it pe teritoriul
celeilalte Prti Contractante o infractiune care ar atrage extr~darea.

2. La cerere se anexeazd o informare cuprinzind date asupra faptei sAvir~ite,
calific~rii ei juridice precum §i toate probele existente cu privire la s~vir~irea
infractiunii, Jar in m~sura in care este posibil, datele prev~zute in articolul 62
litera c).

3. Partea Contractant! al c~rei cet~tean este persoana urm~ritA va in~tiinta
cealaltA Parte ContractantA despre rezultatul procesului penal, iar in cazul in
care ar interveni o hot~rire definitivA, va trimite §i o copie de pe aceast!t hotArlre.

Articolul 80

COMUNICAREA HOT)LRiRILOR DE CONDAMNARE

P~rtile Contractante isi comunicA trimestrial date privind hotdririle defini-
tive de condamnare pronuntate de instantele unei Pgrti Contractante impotriva
cetAtenilor celeilalte PArti Contractante, anexind, in mAsura posibilitatilor,
amprentele digitale ale condamnatilor. AceastA dispozitie se aplicd §i cu privire la
modific~rile ulterioare ce ar interveni in legiturA cu hotririle susmenionate.

Articolul 81

INFORMATII ASUPRA ANTECEDENTELOR PENALE

La cererea instantelor judecAtore~ti sau a procuraturilor, P~rtile Contrac-
tante i~i transmit reciproc §i in mod gratuit informatii cu privire la antecedentele
penale ale persoanelor care figureazi in cazierele lor judiciaire.

No. 6770



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 53

Artykul 77

KOSiTY WYDANIA I TRANZYTU

Koszty wydania ponosi Umawiajqca siq Strona, na kt6rej obszarze powstaly.
Koszty tranzytu ponosi wzywajqca Umawiajqca siq Strona.

Artykul 78

SPOS6B POROZUMIEWANIA SI

W sprawach dotyczqcych wydania i tranzytu Ministerstwa Sprawiedli-
wogci i Generalne Prokuratury Umawiajqcych siq Stron porozumiewaj: siq
miqdzy sobq bezpogrednio.

Artykul 79

OBOWIAZEK WSZCZFCIA POSTIEPOWANIA KARNEGO

1. Jedna z Umawiajqcych siq Stron na wniosek drugiej Umawiajqcej sie
Strony wszczyna, zgodnie ze swoim prawem, postqpowanie karne przeciwko
swemu obywatelowi w6wczas, gdy istniejq dostateczne dane, te na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony popelnil on przestqpstwo, kt6re uzasadnialoby
wydanie.

2. Do wniosku dolqcza siq informacje zawierajqce dane dotyczqce popel-
nionego czynu, kwalifikacjq przestqpstwa oraz posiadane dowody jego popel-
nienia a tak~e w miarq motliwogci dane przewidziane w artykule 62 punkt c).

3. Umawiajqca siq Strona, kt6rej obywatelem jest osoba 9cigana, zawiadomi
drugq Umawiajqcq siq Stronq o wyniku postqpowania, a w razie wydania wyroku
- po uprawomocnieniu siq przegle jego odpis.

Artykul 80

ZAWIADAMIANIE 0 SKAZANIACH

Umawiajqce siq Strony przesylajq sobie co kwartal dane dotyczqce prawo-
mocnych wyrok6w skazujqcych wydanych przez sqdy jednej z Umawiajqcych
siq Stron przeciwko obywatelom drugiej Umawiajqcej siq Strony, dolqczajqc w
miarq mozliwo~ci odciski palc6w tych os6b. Dotyczy to r6wniez wszelkich
p6iniejszych zmian odnoszqcych siq do wspomnianych wyrok6w.

Artykul 81

INFORMACJE 0 POPRZEDNIEJ KARALNO§CI

Umawiajqce siq Strony na wnioski sqd6w i prokuratur udzielajq sobie
bezplatnie informacji o poprzedniej karalnogci os6b, figurujqcych w ich rejes-
trach skazanych.
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PARTEA III

DISPOZITII FINALE

Articolul 82

Prezentul Tratat este supus ratificirii §i va intra in vigoare la treizeci de zile
de la data schimbului instrumentelor de ratificare, care va avea loc la Var~ovia.

Articolul 83

Prezentul Tratat se incheie pentru o perioadA de cinci ani de la data intririi
lui in vigoare. El va fi considerat prelungit de fiecare datA pentru o alt! perioad!
de cinci ani, dac! nici una din P~rtile Contractante nu-1 denunt cu cel putin
§ase luni inainte de expirarea acestui termen.

Articolul 84

Odatd cu intrarea in vigoare a prezentului Tratat i i pierd valabilitatea
Conventia intre Rominia §i Polonia relativA la asistenta reciprocA §i protectia
juridicA in materie civilg, semnatA la Bucure~ti la 19 decembrie 1929 §i Con-
ventia intre Rominia §i Polonia relativA la extridarea infractorilor §i assistenta
judiciar! in materie penal!, semnatA la Bucure~ti la 26 martie 1930.

Prezentul Tratat s-a intocmit la Bucure§ti, la data de 25 ianuarie 1962, in
douA exemplare, fiecare in limbile rominA §i polonA, ambele texte avind aceia§i
valabilitate.

Drept care plenipotentiarii ambelor P~rti Contractante au semnat prezentul
Tratat §i au aplicat sigiliile lor.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Consiliului de Stat al Consiliului de Stat al

Republicii Populare Romine: Republicii Populaire Polone:

A. MALNA AN J. ZAMBROWICZ
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Cz§d III

POSTANOWIENIA KONCOWE

Artykul 82

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie po uptywie trzy-
dziestu dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq
w Warszawie.

Artykul 83

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat liczqc od dnia jej wej~cia
w zycie. Ulega ona przedluzaniu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile jedna z
Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej na sze~d miesiqcy przed uptywem
odpowiedniego okresu.

Artykul 84

Z dniem wejgcia w zycie niniejszej Umowy tracq moc Konwencja miqdzy
Rumuniq a Polskq dotyczqca pomocy i ochrony sqdowej w sprawach cywilnych,
podpisana w Bukareszcie dnia 19 grudnia 1929 roku i Konwencja miqdzy Ru-
muniq a Polskq dotyczqca wydawania przestqpc6w i pomocy prawnej w spra-
wach karnych, podpisana w Bukareszcie dnia 26 marca 1930 roku.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Bukareszcie dnia 25 stycznia 1962 roku, w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach rumufiskim i polskim, przy czym oba
teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

NA Dow6D CZEGO Pelnomocnicy obu Umawiajqcych siq Stron podpisali
niniejszq Umowq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowainienia Rady Pafistwa Z upowatnienia Rady Pafistwa
Rumufiskiej Republiki Ludowej: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

A. MANAAN J. ZAMBROWICZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6770. TREATY' BETWEEN THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RE-
LATIONS IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES.
SIGNED AT BUCHAREST, ON 25 JANUARY 1962

The Council of State of the Romanian People's Republic and the Council
of State of the Polish People's Republic, desiring to strengthen the fraternal bonds
between the two States and to develop co-operation between them in the field
of law as in others, have decided to conclude a Treaty concerning legal assistance
and legal relations in civil, family and criminal cases, and for this purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Romanian People's Republic:
Aurel Mln!§an, Deputy Minister for Foreign Affairs,

The Council of State of the Polish People's Republic:
Janusz Zambrowicz, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Polish People's Republic to the Romanian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

. Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party and bodies corporate constituted
in accordance with its laws (hereinafter called " nationals ") shall enjoy in the
territory of the other Contracting Party, in respect of their personal and property
rights, the same legal protection as nationals of the latter Contracting Party.

1 Came into force on 6 December 1962, thirty days after the exchange of the instruments of

ratification which took place at Warsaw on 6 November 1962, in accordance with article 82.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6770. TRAIT1 ' ENTRE LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE ET LA RtePUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE ET
AUX RELATIONS JURIDIQUES EN MATItRE CIVILE,
FAMILIALE ET Pt NALE. SIGNt A BUCAREST, LE
25 JANVIER 1962

Le Conseil d'1tat de la R6publique populaire roumaine et le Conseil
d'ttat de la Rdpublique populaire de Pologne, d6sireux de renforcer les liens
fraternels et la coop6ration entre les deux tEtats dans le domaine des relations
juridiques comme dans les autres domaines, ont d6cid6 de conclure un trait6
relatif h l'entraide judiciaire et aux relations juridiques en mati~re civile, fa-
miliale et p6nale, et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Conseil d'1&tat de la R6publique populaire roumaine:
M. Aurel Mlngsan, Vice-Ministre des affaires 6trangbres;

Le Conseil d'1&tat de la R6publique populaire de Pologne:
M. Janusz Zambrowicz, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de

la R6publique populaire de Pologne dans la R6publique populaire
roumaine,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G1tN1 RALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante et les personnes morales
constitutes conform~ment h la 16gislation de cette Partie (ci-apr~s d6nomm~s
( ressortissants ) jouissent sur le territoire de rautre Partie, en ce qui concerne
leurs droits personnels et leurs droits de propriet6, de la m~me protection judi-
ciaire que les ressortissants de cette autre Partie.

1 Entr6 en vigueur le 6 d~eembre 1962, 30 jours aprs l'&change des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Varsovie le 6 novembre 1962, conform~ment h I'article 82.



58 United Nations - Treaty Series 1963

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded
access to the authorities of the other Contracting Party having jurisdiction in
civil, family and criminal cases and may protect their interests, present petitions
and institute proceedings before such authorities under the same conditions as
nationals of the latter Contracting Party.

Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The courts and the procurators' and State notaries' offices (hereinafter
called "judicial authorities ") of the Contracting Parties shall provide one
another with legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other
authorities having jurisdiction in the cases referred to in paragraph 1.

Article 3

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall include the performance of specific acts required in
connexion with judicial proceedings, in particular the preparation, transmittal
and service of documents, the transmittal or delivery of material evidence, the
conduct of expert examinations, the interrogation of litigants, accused persons,
witnesses, experts and other persons, and the conduct of judicial inspections
in situ, searches and seizures.

Article 4

METHOD OF COMMUNICATION

1. In the matters regulated by this Treaty, the judicial authorities of the
Contracting Parties shall, save as otherwise provided in this Treaty, communicate
with one another through their central organs.

2. Other authorities of the Contracting Parties having jurisdiction in civil
or family cases shall, save as otherwise provided in this Treaty, communicate
with one another or with the judicial authorities through the Ministries of Justice.

Article 5

LANGUAGES

1. In communicating with one another, the judicial and other authorities
of the Contracting Parties shall use their own language or the Russian language.

2. Applications for legal assistance and accompanying documents shall
be drawn up in the language of the applicant Contracting Party. In cases where
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2. Les ressortissants d'une Partie contractante ont accs, librement et
sans entrave aux organes de l'autre Partie comp6tents en mati re civile, familiale
ou p~nale; ils peuvent, en vue de la protection de leurs int6r&ts, comparaitre,
former des requ&es et intenter des actions devant ces organes dans les m~mes
conditions que les nationaux.

Article 2

EXERCICE DE L ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les tribunaux, parquets et services notariaux officiels des Parties con-
tractantes (ci-dessus d~nomm~s <(organes judiciaires )) se prtent mutuellement
assistance en mati~re civile, familiale et p~nale.

2. Les organes judiciaires pr~tent 6galement leur concours aux autres
organes dont la comp&ence s'&tend aux mati~res vis~es au paragraphe 1 du
present article.

Article 3

] TENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en accomplis-
sant divers actes de procedure tels qu'6tablissement, expedition et signification
de documents, envoi et remise de pi&es h conviction, expertises, interrogatoire
et audition de parties, d'inculp~s, de t~moins, d'experts ou d'autres personnes,
constats judiciaires, perquisitions et saisies.

Article 4

MODE DES RAPPORTS

1. Aux fins du pr6sent Trait6, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiquent entre eux par l'interm~diaire de leurs organes centraux,
sauf dispositions contraires du present Trait&

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6, les autres organes des
Parties contractantes comptents en mati~re civile ou familiale communiquent
entre eux ou avec les organes judiciaires par l'interm6diaire du Minist6re de la
justice.

Article 5

LANGUES

1. Les organes judiciaires et autres organes des Parties contractantes
communiquent entre eux dans leur propre langue ou en russe.

2. Les commissions rogatoires et les pi~ces jointes doivent 6tre 6tablies dans
la langue de la Partie requ6rante. Les commissions rogatoires et les pi6ces

NO 6770



60 United Nations - Treaty Series 1963

such applications and documents are not required under this Treaty to be
accompanied by a certified translation into the language of the Contracting
Party applied to, they shall be accompanied by such a translation wherever
possible.

3. The language of execution of an application for legal assistance shall be
that of the Contracting Party applied to.

Article 6

CONTENTS OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

An application for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The title of the applicant authority;

(b) The title of the authority applied to;

(c) The title of the case in which legal assistance is applied for;
(d) The given names and surnames, domicile or residence, nationality and

occupation of the parties or of the persons accused, on trial or convicted;
and in criminal cases, where possible, the place and date of birth of the
persons accused, on trial or convicted and the given names and surnames
of their parents;

(e) The given names, surnames and addresses of the legal representatives or
counsel of the persons referred to;

(f) The subject of the application and the information required for its execution,
including, in criminal cases, a description of the offence.

Article 7

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied to
shall follow the law of its own State. It may, if requested to do so, employ the
judicial procedures of the applicant Contracting Party, provided that such
procedures do not conflict with the law of its own State.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it
shall of its own motion transmit the application to the competent authority and
shall at the same time notify the applicant authority accordingly.

3. The authority applied to shall, at the request of the applicant authority,
notify the latter or the litigants in good time of the place and date of execution of
an application for legal assistance. Such notice may be sent directly by registered
letter.

4. If the exact address of the person to whom an application for legal
assistance relates is unknown or if the address indicated proves to be incorrect,
the authority applied to shall take appropriate steps to determine the address.
If the address cannot be determined, the authority applied to shall so notify the
applicant authority.

No. 6770



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 61

jointes sont, dans la mesure du possible, accompagn~es d'une traduction certi-
fie conforme dans la langue de la Partie requise, m~me si cette traduction n'est
pas obligatoire aux termes du present Trait6.

3. L'ex~cution des commissions rogatoires se fait dans la langue de la Partie
requise.

Article 6

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants:

a) Le nom de l'organe requrant;

b) Le nom de l'organe requis;

c) L'indication de l'affaire donnant lieu la commission rogatoire;

d) Les nom et pr~noms des parties ou des inculp6s, pr~venus ou condamn~s,
leur nationalit6, leur profession et leur domicile ou r6sidence, et, en mati~re
p~nale, dans la mesure du possible, la date et le lieu de naissance des inculp~s,
pr~venus ou condamn~s ainsi que les nom et pr~noms de leurs parents;

e) Les nom, pr6noms et adresse des repr6sentants l~gaux ou d~fenseurs;

f) L'objet de la commission rogatoire et les donn6es n6cessaires h son execution
et, en mati~re p~nale, une description de l'infraction.

Article 7

PROC]DURE D'EXI9CUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour executer une commission rogatoire, l'organe requis applique sa
lgislation nationale. A la demande de l'organe requ~rant, il peut appliquer la
proc6dure de la Partie requ6rante h condition qu'elle ne soit pas incompatible
avec la l6gislation nationale de l'organe requis.

2. Si l'organe requis n'est pas competent pour excuter la commission
rogatoire, il la transmet d'office h l'organe competent et en avise l'organe re-
qu6rant.

3. A la demande de l'organe requ~rant, l'organe requis avise en temps utile
ledit organe ou les parties de la date et du lieu de l'ex~cution de la commission
rogatoire. L'avis peut tre envoy6 directement par lettre recommand~e.

4. Si l'adresse exacte de la personne nomm~e dans une commission roga-
toire est inconnue ou si l'adresse indique se r6v~le inexacte, l'organe requis
fait le n6cessaire pour 6tablir l'adresse. S'il n'y parvient pas, il en avise l'organe
requrant.
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5. After executing an application, the authority applied to. shall transmit
the relevant documents to the applicant authority. If it has not been able to
provide the legal assistance requested, the authority applied to shall return the
documents to the applicant authority and shall at the same time advise it of the
circumstances which prevented the execution of the application.

Article 8

FORM OF DOCUMENTS

Documents transmitted in pursuance of this Treaty shall be signed and
shall bear an official seal.

Article 9

SERVICE OF DOCUMENTS

1. In serving documents, the authority applied to shall follow the law of
its own State, provided that the documents in question are drawn up in the lan-
guage of that State or are accompanied by a certified translation into that lan-
guage. Otherwise, the authority applied to shall deliver the documents to the
recipient only if he is willing to accept them.

2. An application for the service of documents must contain the exact
address of the recipient and the designation of the document to be served.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the appropriate
regulations of the Contracting Party applied to. Such confirmation shall
include in each case a receipt bearing the recipient's signature and the date, or a
certificate issued by the authority applied to and attesting to the fact, manner and
time of service.

Article 11

SUMMONING AND PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

1. If, in the course of an investigation or of judicial proceedings in the
territory of one Contracting Party, need arises for the appearance as a witness
or an expert of a person resident in the territory of the other Contracting Party,
an authority of the Contracting Party in whose territory the proceedings are
conducted may apply to the competent authority of the other Contracting Party
for service of a summons.

2. Such summons shall make no provision for penalties in the event of
failure to appear.
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5. Apr~s 1'ex6cution de la commission rogatoire, l'organe requis restitue
les pi~ces h l'organe requ~rant; s'il n'a pu executer la commission rogatoire,
il restitue les pi~ces h l'organe requrant en lui faisant connaitre les circonstances
qui ont empech 1'ex~cution.

Article 8

FORME DES PIkCES

Les pices exp6diges en execution du present Trait6 sont sign6es et rev6-
tues d'un sceau officiel.

Article 9

SIGNIFICATION

1. L'organe requis proc~de h la signification conform~ment h sa l6gislation
nationale si la piece i signifier est 6tablie dans sa langue ou accompagn~e d'une
traduction certifi~e dans cette langue. Sinon, il remet la piece au destinataire
si celui-ci est dispos6 l'accepter.

2. La demande de signification doit contenir l'adresse exacte du destina-

taire et la d~signation des pieces h signifier.

Article 10

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est 6tablie conform~ment aux dispositions
r6glementaires pertinentes de la Partie requise. Elle comprend dans chaque
cas un accus6 de r6ception revtu de la signature du destinataire, avec indication
de la date, ou un certificat de l'organe requis attestant le fait, les formes et la
date de la signification.

Article 11

CITATION DE T MOINS OU D'EXPERTS ET IMMUNIT9 DE CEUX-CI

1. S'il est n~cessaire de faire comparaitre i une instruction pr~alable ou iL
une audience, sur le territoire d'une Partie contractante, un t~moin ou un expert
r~sidant sur le territoire de l'autre Partie, un organe de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle a lieu l'action peut demander i l'organe competent de
l'autre Partie de d~cerner un mandat de comparution.

2. Ledit mandat ne peut comporter aucune sanction en cas de non-com-
parution.
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3. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons,
appears as a witness or an expert before an authority of the other Contracting
Party may be prosecuted, detained or punished in the territory of that Party
for the offence which is the subject of the proceedings in which he was summoned,
for any other offence committed before he crossed the frontier of the applicant
Contracting Party, or because of his testimony.

4. The witness or expert shall forfeit the protection provided for in para-
graph 3 if he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
one week from the date on which the authority which summoned him informs
him that his presence is no longer necessary. Such period of one week shall
not be deemed to include any period of time during which the witness or expert
is unable, for reasons beyond his control, to quit the territory of the said Party.

Article 12

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. Each Contracting Party shall bear all costs incurred in providing
legal assistance in its territory, including expenses incurred in taking evidence.

2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these
costs from the person liable therefor, the sums recovered shall be retained
by the Contracting Party whose authority recovered them.

VALIDITY OF DOCUMENTS

Article 13

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by State authorities or public officials within the limits of their official
powers, in the form prescribed by the laws in force and bearing an official seal,
shall be valid in the territory of the other Contracting Party without further
authentication. The same shall apply to documents bearing signatures attested
in accordance with the law of either Contracting Party.

2. Documents which are considered official documents in the territory
of either Contracting Party shall have the evidential value of official documents
in the territory of the other Contracting Party.

Article 14

1. Copies of and extracts from documents intended for use in the territory
of the other Contracting Party must be attested by the authority which drew
up or issued the document in question or by a State notary's office. This
provision shall not apply to copies of court records transmitted in connexion
with applications for legal assistance.
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3. Le t~moin ou l'expert qui, en execution dudit mandat, comparait
devant un organe de l'autre Partie contractante ne peut, quelle que soit sa
nationalit6, ftre poursuivi, arr~t6 ou puni, ni pour l'infraction faisant l'objet de
l'action qui a motiv6 sa citation, ni pour une autre infraction commise avant
qu'il ait franchi la frontiere de la Partie requrante, ni pour sa d~position.

4. Le t~moin ou l'expert cesse de b~n~ficier de l'immunit6 vis6e au para-
graphe 3 s'il ne quitte pas le territoire de la Partie requ6rante dans la semaine
qui suit le jour oil l'organe devant lequel il a comparu lui a fait savoir que sa
presence n'est plus n~cessaire. Ce d~lai ne comprend pas la p~riode pendant
laquelle le t~moin ou l'expert n'a pas pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter
le territoire de cette Partie.

Article 12

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Chacune des Parties contractantes prend h sa charge tous les frais
d'entraide judiciaire encourus sur son territoire, y compris les frais relatifs h
'administration des preuves.

2. L'organe requis informe l'organe requ~rant du montant des frais. Si
l'organe requ~rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les acquitter,
lesdites sommes sont acquises la Partie contractante dont l'organe les a re-
couvr~es.

RECONNAISSANCE DES DOCUMENTS

Article 13

1. Les documents 6tablis ou certifies par un organe ou un fonctionnaire
comptent, dans les formes prescrites, sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, et revetus d'un sceau officiel, n'ont pas h tre certifi6s sur le territoire de
'autre Partie. I1 en est de m~me pour les documents revetus de signatures

lgalis~es conform~ment k la 1gislation de l'une des Parties contractantes.

2. Les documents r~put~s officiels sur le territoire d'une Partie contrac-
tante sont aussi considrs, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la
force frobante de documents officiels.

Article 14

1. Les copies ou extraits de documents destin6s 6tre utilis~s sur le terri-
oire de l'autre Partie doivent 6tre certifi6s par l'organe qui les a 6tablis ou

-16ivr~s, ou par un service notarial officiel. Cette disposition ne s'applique pas
aux copies de documents judiciaires soumis h l'appui d'upe demande de com-
mission rogatoire.
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2. If the authority which issued the document in question no longer
exists, copies shall be issued and attested by the authoritity to which the docu-
ment was transferred for safe keeping.

Article 15

TRANSMITTAL OF DOCUMENTS

1. The Contracting Parties shall, on request, transmit to each other, free
of charge, through their diplomatic or consular missions, copies of birth, mar-
riage and death records, school certificates, certificates concerning employment
experience and other official documents relating to the rights and interests of
their nationals.

2. The Contracting Parties shall, of their own motion, transmit to each
other free of charge, through their diplomatic or consular missions, copies of
court judgements relating to the civil status of their nationals.

Article 16

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

1. The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall transmit to
each other the texts of legal provisions issued after the entry into force of this
Treaty.

2. The Ministries of Justice and the General Procurators' Offices of the
Contracting Parties shall, on request, provide one another with information
concerning laws in force or formerly in force in their respective States and con-
cerning the practice of their judicial authorities.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER I

LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN CIVIL AND FAMILY
CASES

Section I

LEGAL COSTS

Article 17

EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the other
Contracting Party and domiciled in the territory of either Contracting Party
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2. Si l'organe qui a 6tabli le document n'existe plus, les copies sont deli-
vr~es et certifi6es par l'organe qui a requ ledit document en d~p6t.

Article 15

COMMUNICATION DE DOCUMENTS

1. Chacune des Parties contractantes communique h l'autre, sans frais et
sur demande, par l'interm6diaire de sa mission diplomatique ou consulaire, les
extraits d'actes de naissance, de mariage et de d~c~s, les documents relatifs au
degr6 d'instruction et la situation professionnelle, ainsi que les autres docu-
ments officiels qui ont trait aux droits et intr~ts personnels de ressortissants de
cette autre Partie.

2. Chacune des Parties contractantes communique l'autre, d'office et
sans frais, par l'interm~diaire de sa mission diplomatique ou consulaire, les ex-
peditions de jugements concernant l'tat civil de ressortissants de cette autre
Partie.

Article 16

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS D'ORDRE JURIDIQUE

1. Les Minist~res de la justice des Parties contractantes se communique-
ront le texte des dispositions qui seront promulgu6es aprs l'entr6e en vigueur
du present Trait6.

2. Les Minist~res de la justice et les Parquets g6n~raux des Parties contrac-
tantes se communiqueront, sur demande, des renseignements sur la 16gislation
actuellement ou pr6c6demment en vigueur dans leur pays, ainsi que sur la pra-
tique suivie par leurs organes judiciaires.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

CHAPITRE PREMIER

ENTRAIDE JUDICIAIRE ET RELATIONS JURIDIQUES EN MATIBRE CIVILE
ET FAMILIALE

Section I

FRAIS DE JUSTICE

Article 17

DISPENSE DE CAUTION

Les ressortissants d'une Partie contractante qui sont domicili6s sur le terri-
toire de l'une ou l'autre des Parties et estent devant un tribunal de l'autre Partie
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shall not be required to deposit security for legal costs on the ground that they
are aliens or have no domicile, residence or office in the territory of the Contract-
ing Party to which the court belongs.

EXEMPTION FROM LEGAL STAMP TAX AND COSTS

Article 18

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party exemption from legal stamp tax and costs, other tax
privileges and free legal assistance to the same extent and under the same
conditions as nationals of the latter Party. This shall apply to all judicial pro-
ceedings, including enforcement proceedings.

2. Any privilege granted under paragraph 1 in the territory of one Con-
tracting Party shall also be accorded to the litigant in all proceedings instituted
in the same case before a court of the other Contracting Party.

Article 19

1. A person petitioning for the grant of privileges under article 18 shall
submit a certificate relating to personal and family status, income and property
issued by the competent authority of the Contracting Party in whose territory he
has his domicile or, if he has no domicile, his residence.

2. If the petitioner has neither domicile nor residence in the territory of
either Contracting Party, a certificate issued or attested by the diplomatic or
consular mission of his State shall suffice.

3. The authority issuing the certificate may apply to the authorities of
the other Contracting Party for clarification of the information referred to in
paragraph 1.

4. The authority ruling on a petition for the grant of privileges under
article 18 may request additional information from the authority which issued
the certificate.

Article 20

1. A national of one Contracting Party who wishes to petition the compe-
tent authority of the other Contracting Party for the grant of privileges under
article 18 may make such petition in the form of an oral statement before the
competent judicial authority of his place of domicile or residence. The said
judicial authority shall draw up a record of his statement and transmit such re-
cord, together with the certificate referred to in article 19, paragraph 1, and any
other documents submitted by the petitioner, to the judicial authority of the
other Contracting Party. In such cases, the provisions of article 7, paragraphe 2,
shall apply as appropriate.
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ne peuvent 8tre astreints h fournir une caution judicatum solvi pour la seule
raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile, de rgsidence ou de
si~ge sur le territoire de la Partie dont relive ledit tribunal.

EXEMPTION DE FRAIS DE JUSTICE

Article 18

1. Les ressortissants d'une Partie contractante sont exempt~s des frais
de justice sur le territoire de l'autre Partie et y b~n6ficient de toutes les exemp-
tions de frais et de l'assistance judiciaire dans les m~mes conditions et dans la
m~me mesure que les nationaux. Cette disposition s'applique 6galement h
tous les actes de proc6dure, y compris les procedures d'ex6cution.

2. Les personnes qui, sur le territoire d'une Partie contractante, b~n~ficient
des avantages vis~s au paragraphe 1 peuvent s'en pr~valoir i l'occasion de tous
les actes de proc6dure accomplis par les tribunaux de l'autre Partie dans la
meme affaire.

Article 19

1. Pour b~n~ficier des avantages visas h l'article 18, le requ6rant doit
produire une attestation touchant sa situation personnelle et familiale, son revenu
et sa fortune, d6livr6e par l'organe comptent de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'int~ress6 a son domicile ou sa r6sidence.

2. Si le requ6rant n'a ni domicile ni r6sidence sur le territoire de l'une ou
'autre des Parties contractantes, il suffit d'une attestation d~livr~e ou certifi6e

par la mission diplomatique ou consulaire de l' tat dont l'intress6 est ressortis-
sant.

3. L'organe qui d~livre l'attestation peut demander aux organes de l'autre
Partie contractante de pr~ciser les renseignements vis~s au paragraphe 1.

4. L'organe appelk h statuer sur la demande relative aux avantages vis~s i
l'article 18 peut demander des renseignements complmentaires h l'organe qui
a d~livr6 l'attestation.

Article 20

1. Tout ressortissant d'une Partie contractante qui sollicite aupr~s des
organes comptents de l'autre Partie le b~n~fice des avantages visas i l'article 18,
peut former sa demande oralement devant le tribunal competent du lieu de son
domicile ou de sa residence. Ce tribunal dresse proc~s-verbal de la dclaration
du requ~rant et adresse ledit proc~s-verbal, accompagn6 de l'attestation vis6e
au paragraphe 1 de l'article 19. et de toute autre piece produite par le requ~rant,
au tribunal de rautre Partie contractante, comme il est pr~vu au paragraphe 2
de l'article 7.
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2. A complaint and accompanying documents submitted by the petitioner
may be entered in the record separately at the same time as the petition
referred to in paragraph 1.

3. A certified translation into the language of the Contracting Party applied
to shall be annexed to the records and accompanying documents.

Section II

PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 21

LEGAL CAPACITY

1. The legal capacity of an individual shall be determined according to the
law of the Contracting Party of which he is a national.

2. The legal capacity of a body corporate shall be determined according
to the law of the Contracting Party under whose law it was constituted.

Article 22

MARRIAGE

1. The form of marriage shall be that prescribed by the law of the Con-
tracting Party in whose territory the marriage takes place.

2. The form of a marriage solemnized before a diplomatic or consular
mission shall be that prescribed by the law of the sending State.

3. The conditions determining capacity to marry shall be, for each pro-
spective spouse, those prescribed by the law of the Contracting Party of which
he is a national.

Article 23

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. The personal and property relations of spouses shall be those prescribed
by the law of the Contracting Party of which they are nationals and shall be
within the jurisdiction of the judicial authorities of that Party.

2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Contracting Party, their personal and property relations
shall be those prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory
both spouses have or last had their domicile and shall be within the jurisdiction
of the judicial authorities of that Party.

No. 6770



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 71

2. En m~me temps que la demande visee au paragraphe 1, le requ~rant peut
former sa demande introductive d'instance, dont il est dress6 proc~s-verbal et
laquelle sont jointes les pices produites par l'int6ress&

3. Les proc~s-verbaux et les pi~ces jointes sont accompagn~es de traduc-
tions certifi~es conformes dans la langue de la Partie requise.

Section II

STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 21

CAPACITE JURIDIQUE

1. La capacit6 juridique des personnes physiques est r~gie par la legislation
de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortissant.

2. La capacit6 juridique des personnes morales est r~gie par le droit de la
Partie contractante conform~ment aux lois de laquelle la personne morale a
6t6 constitu6e.

Article 22

MARIAGE

1. La forme du mariage est r~gie par la 16gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le mariage est contract6.

2. La forme du mariage c6l~br6 par un agent diplomatique ou consulaire
est r~gie par la l~gislation de l'Ttat accr6ditant ou de l'ITtat d'envoi.

3. Les conditions requises en mati~re de mariage sont, pour chacun des
futurs conjoints, r~gies par la legislation de la Partie contractante dont l'intress6
est ressortissant.

Article 23

DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES POUX ET R GIME MATRIMONIAL

1. Les droits et devoirs respectifs des 6poux et leur regime matrimonial
sont regis par la l6gislation de la Partie contractante dont ils sont ressortissants
et relvent des tribunaux de cette Partie.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie, leurs droits et devoirs respectifs et leur
r6gime matrimonial sont regis par la l6gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile con-
jugal et rel~vent des tribunaux de cette Partie.
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Article 24

DIVORCE

1. In an action for divorce, where both spouses are nationals of one Con-
tracting Party and are resident, on the date of the petition for divorce, in the
territory of the other Contracting Party, the applicable law shall be that of the
Contracting Party of which the spouses are nationals. The courts of both
Contracting Parties shall have jurisdiction.

2. If, on the date of the petition for divorce, one spouse is a national of one
Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party, and
both are resident in the territory of the same Contracting Party or one of
them is resident in the territory of one Contracting Party and the other in the
territory of the other Contracting Party, the courts of both Contracting Parties
shall have jurisdiction. The courts shall apply the law of their own State.

Article 25

NULLITY, ANNULMENT AND ESTABLISHMENT OF THE NON-EXISTENCE OF MARRIAGE

1. The entry of a decree of nullity of a marriage by reason of informality
shall be permissible only if grounds exist for such action in accordance with the
law both of the place at which the marriage was solemnized and of the Contract-
ing Party of which the spouses are nationals.

2. The entry of a decree of nullity or the annulment of a marriage by
reason of incapacity shall be permissible if grounds exist for such action in
accordance with the law applicable under article 22, paragraph 3. This pro-
vision shall also apply, mutatis mutandis, to the establishment of the existence
or non-existence of a marriage.

3. The provisions of article 24 shall apply, mutatis mutandis, in determining
which courts have jurisdiction.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 26

1. In actions to establish or contest filiation, the applicable law shall be
that of the Contracting Party of which the child is a national.

2. However, where the child is domiciled in the territory of the other
Contracting Party, the law of that Party shall be applicable if it is more favourable
to the child's interests.

Article 27

The legal relations between a child and his parents shall be those prescribed
by the law of the Contracting Party of which the child is a national. The pro-
visions of article 26, paragraph 2, shall aply in this case as well.
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Article 24

DIVORCE

1. En mati~re de divorce, lorsque les 6poux sont l'un et l'autre ressortis-
sants d'une Partie contractante et resident l'un et l'autre, au moment oil l'action
en divorce est introduite, sur le territoire de l'autre Partie, la lgislation appli-
cable est celle de la Partie dont ils sont ressortissants. Les tribunaux des deux
Parties sont comptents.

2. Si, au moment oii l'action en divorce est introduite, l'un des 6poux est res-
sortissant d'une Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie,
et si les deux 6poux resident sur le territoire de la mme Partie, ou si Fun des
6poux r6side sur le territoire d'une Partie et l'autre sur le territoire de 1'autre
Partie, les tribunaux des deux Parties sont comptents. Les tribunaux statuent
conformdment la l6gislation de l']tat dont ils rel~vent.

Article 25

DISSOLUTION OU ANNULATION DU MARIAGE ET NON-POSSESSION D'ITAT D'EPOUX

1. L'annulation du mariage ne peut 6tre prononc~e pour vice de forme que
lorsque se trouvent remplies les conditions requises h cet 6gard tant par la l6gis-
lation de l']tat o0i le mariage a &6 c6l~br6 que par celle de la Partie contractante
dont les 6poux sont ressortissants.

2. L'annulation du mariage ne peut 6tre prononcfe, et la nullit6 du mariage
ne peut &re d6clarfe, pour inobservation des conditions de fond que lorsque ces
sanctions sont prdvues par les 1gislations vis~es au paragraphe 3 de l'article 22.
Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent mutatis mutandis en mati~re
de possession ou de non-possession d'6tat d'6poux.

3. En mati~re de compkence, les dispositions de l'article 24 s'appliquent
mutatis mutandis.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 26

1. En ce qui concerne les actions en recherche ou en d6saveu de paternit6
ou de maternit6, la l~gislation applicable est celle de la Partie contractante dont
l'enfant est ressortissant.

2. Toutefois, lorsque l'enfant est domicili6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante, la l~gislation de cette Partie est applicable si elle est plus
favorable aux int&ts de l'enfant.

Article 27

Les relations juridiques entre l'enfant et ses p~re et mere sont r6gies par
]a !'gislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant, compte
tenu des dispositions du paragraphe 2 de l'article 26.
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Article 28

1. Decisions on the legal relations referred to in articles 26 and 27 shall
be within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party of which the
child is a national.

2. If both the applicant and the respondent are domiciled in the territory
of one Contracting Party, the courts of that Contracting Party shall also have
jurisdiction.

3. In matters relating to responsibility for maintenance, the courts of the

Contracting Party in whose territory the person responsible is domiciled shall
also have jurisdiction.

Article 29

ADOPTION

1. Adoption shall be governed by the law of the Contracting Party of
which the adopter is a national at the time of the adoption.

2. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a
national of one Contracting Party and the other a national of the other Contract-
ing Party, the adoption shall be carried out in accordance with the law of both
Contracting Parties.

3. If the adopter is a national of one Contracting Party and the child a
national of the other Contracting Party, adoption shall, if the law of the latter
Party so requires, be subject to the consent of a designated authority of the
latter Party, of the child, and of his legal representative or the guardianship
authorities.

4. In matters relating to adoption, the authority having jurisdiction shall

be that of the Contracting Party of which the adopter is a national. In the case
specified in paragraph 2, the authority having jurisdiction shall be that of the

Contracting Party in whose territory both spouses have or last had their domicile
or residence.

DECLARATION OF INCAPACITY

Article 30

1. The cases and conditions in which a person not responsible for his
actions by reason of mental illness or mental retardation is to be declared in-

capable or in which such a declaration is to be revoked shall be those prescribed
by the law of the Contracting Party of which he is a national.

2. In proceedings for declaring persons incapable, the authority having
jurisdiction shall, save as otherwise provided in this Treaty, be that of the
Contracting Party of which the person to be declared incapable is a national.
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Article 28

1. En ce qui concerne les relations juridiques vis~es aux articles 26 et 27,
sont comp&ents les tribunaux de la Partie contractante dont l'enfant est ressortis-
sant.

2. Si le demandeur et le d~fendeur sont domicili6s 'un et l'autre sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, les tribunaux de cette Partie sont
6galement comptents.

3. En ce qui concerne les obligations alimentaires, sont 6galement comp6-
tents les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle r~side la
personne tenue h l'obligation alimentaire.

Article 29

ADOPTION

1. L'adoption est r~gie par la legislation de la Partie contractante dont
1'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption.

2. Si 1'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de 'autre Partie, 'adoption est r~gie
par les dispositions en vigueur dans les deux ]tats.

3. Si l'adoptant est ressortissant d'une Partie contractante et l'enfant
ressortissant de l'autre Partie, l'adoption est subordonn~e, lorsque la legislation
de cette autre Partie l'exige, au consentement de l'organe comptent de cette
Partie, de 1'adopt6, de son repr~sentant legal ou des organes de tutelle.

4. Est comp6tent en mati re d'adoption l'organe de la Partie contractante
dont l'adoptant est ressortissant. Dans le cas vis6 au paragraphe 2, est comp6tent
1'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les conjoints ont,
ou avaient en dernier lieu, leur domicile ou residence.

INTERDICTION

Article 30

1. Les conditions de l'interdiction de personnes d6clar6es irresponsables
en raison de maladie ou d'arri6ration mentale, ainsi que les conditions de la
levee de l'interdiction, sont r~gies par la lgislation de la Partie contractante dont
la personne h interdire est ressortissante.

2. Sauf dispositions contraires du present Trait6, les organes comp6tents
en mati6re d'interdiction sont ceux de la Partie contractante dont la personne
a interdire est ressortissante.
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Article 31

1. Where need arises to declare incapable a person who is a national of
one Contracting Party and whose domicile, residence or property is in the terri-
tory of the other Contracting Party, the authority of the latter Contracting
Party shall so notify forthwith the authority having jurisdiction under article
30, paragraph 2.

2. In cases admitting of no delay, the authority of the other Contracting
Party may itself make provisional arrangements, in accordance with the law
of its own State; it shall, however, so notify forthwith the authority having
jurisdiction under article 30, paragraph 2, and shall at the same time transmit
copies of the relevant decisions. The said arrangements shall remain in effect
until such time as the competent authority decides otherwise.

Article 32

1. The authority referred to in article 30, paragraph 2, may transfer
jurisdiction in respect of a declaration of incapacity to an authority of the other
Contracting Party if the domicile, residence or property of the person to be de-
clared incapable is in the territory of the latter Contracting Party. Jurisdiction
in respect of a declaration of incapacity shall be regarded as having been trans-
ferred when the authority applied to accepts it and so notifies the applicant
authority.

2. If the competent authority notified under article 31, paragraph 1, fails
to reply within three months from the date of notification, the authority of the
place of domicile or residence of the person to be declared incapable shall become
competent to render a decision on the declaration of incapacity.

3. The authority which has become competent under paragraph 1 or
paragraph 2 shall render a decision on the declaration of incapacity in accordance
with the law of its own State, provided that grounds for a declaration of incapacity
also exist under the law of the Contracting Party of which the person concerned
is a national. In respect of capacity for legal action, however, the applicable
law shall be that of the Contracting Party of which the person to be declared
incapable is a national.

4. A copy of the decision on the declaration of incapacity rendered in
accordance with paragraphs 1, 2 and 3 shall be transmitted to the authority
referred to in article 30, paragraph 2.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 33

1. The cases and conditions in which guardianship or curatorship shall
be instituted or terminated shall be those prescribed by the law of the Contract-
ing Party of which the prospective ward is a national.
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Article 31

1. S'il y a lieu d'interdire un ressortissant d'une Partie contractante dont
le domicile, la r6sidence ou les biens se trouvent sur le territoire de l'autre
Partie, l'organe de la premiere Partie en avise sans dlai l'organe competent aux
termes du paragraphe 2 de l'article 30.

2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante peut prendre,
conform~ment sa legislation nationale, des mesures provisoires; toutefois, il
est tenu d'en aviser sans d~lai l'organe comptent aux termes du paragraphe 2
de l'article 30 et de lui communiquer le texte des decisions prises. Lesdites
mesures demeurent en vigueur jusqu'h ce que l'organe comptent en ait d~cid6
autrement.

Article 32

1. L'organe vis6 au paragraphe 2 de l'article 30 peut laisser l'organe de
l'autre Partie le soin de statuer en matikre d'interdiction si le domicile, la r~si-
dence ou les biens de la personne h interdire se trouvent sur le territoire de cette
autre Partie. L'action en interdiction est consid6r~e comme transferee h partir
du moment oii l'organe requis a accept6 de statuer en la mati~re et en a avis6
l'organe requ6rant.

2. Si l'organe comptent, avis6 comme il est pr6vu au paragraphe 1 de
l'article 31, ne r6pond pas dans les trois mois de l'exp6dition de l'avis, l'organe
du lieu de domicile ou de r6sidence de la personne h interdire peut statuer sur
l'interdiction.

3. L'organe comptent en vertu des paragraphes 1 ou 2 statue en mati~re
d'interdiction conform6ment h sa l6gislation nationale, condition que le moitf
d'interdiction soit 6galement pr6vu par la 16gislation de la Partie dont l'int6ress6
est ressortissant. Toutefois, la capacit6 d'exercice est r6gie par la 16gislation de
la Partie dont la personne h interdire est ressortissante.

4. Une grosse du jugement d'interdiction rendu conform6ment aux
dispositions des paragraphes 1 h 3 est adress6e h l'organe vis6 au paragraphe 2
de l'article 30.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 33

1. Les conditions relatives h la mise en tutelle ou en curatelle et h la cessa-
tion de la tutelle ou de la curatelle sont r~gies par la l6gislation de la Partie
contractante dont est ressortissante la personne qui doit faire l'objet de la tutelle
ou de la curatelle.
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2. With respect to the obligation to accept the office of guardian or
curator, the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the
prospective guardian or curator is a national.

3. The legal relations between a guardian or curator and his ward shall
be those prescribed by the law of the Contracting Party whose authority ap-
pointed the guardian or curator.

4. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship shall, save as otherwise provided in this Treaty, be those of
the Contracting Party of which the prospective ward is a national.

5. A national of one Contracting Party may be appointed the guardian
or curator of a national of the other Contracting Party if he is domiciled in the
territory of the Contracting Party where he is to serve as guardian or curator
and his appointment is in the best interests of the prospective ward.

Article 34

The provisions of article 31 and of article 32, paragraph 1, shall apply,
mutatis mutandis, to guardianship and curatorship.

Article 35

The authority assuming jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship under article 32, paragraph 1 or paragraph 2, shall exercise it
in accordance with the law of its own State. However, in respect of legal
capacity or capacity for legal action, the applicable law shall be that of the Con-
tracting Party of which the prospective ward is a national. The said authority
shall not be entitled to decide questions relating to the prospective ward's
personal status. It may, however, grant permission to contract marriage, in
accordance with the law of the Contracting Party of which the prospective
ward is a national, if it is authorized to do so under the law of its own State.

Article 36

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD AND ESTABLISHMENT OF THE FACT

AND DATE OF DEATH

1. The authority competent to declare a person missing or dead and to
establish the fact and date of death shall be that of the Contracting Party in
whose territory the missing person was last domiciled.

2. A judicial authority of either Contracting Party shall be competent to
declare missing or dead, or to establish the fact and date of the death of, a
national of its State who was last domiciled in the territory of the other Con-
tracting Party, provided that:
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2. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle est
dgterminge conformgment h la lgislation de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne d6signge comme tuteur ou curateur.

3. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la personne qui
fait l'objet de la tutelle ou curatelle sont rggies par la lggislation de la Partie
contractante dont l'organe compgtent a dgsign6 le tuteur ou le curateur.

4. Sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6, sont comptents en ma-
ti~re de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne qui doit faire l'objet de la tutelle ou de la curatelle.

5. Un ressortissant d'une Partie contractante peut 8tre nomm6 tuteur ou
curateur d'un ressortissant de l'autre Partie s'il est domicili6 sur le territoire de
la Partie ohi il aura h exercer ses fonctions et si cette nomination est de nature
h servir au mieux les int6rets de la personne qui doit faire l'objet de la tutelle
ou de la curatelle.

Article 34

Les dispositions de l'article 31 et du paragraphe 1 de l'article 32 s'appliquent
mutatis mutandis en mati~re de tutelle et de curatelle.

Article 35

L'organe qui a assum6 la tutelle ou la curatelle comme il est indiqu6 aux
paragraphes I ou 2 de l'article 32 l'exerce conform6ment h sa l~gislation nationale.
Toutefois, en ce qui concerne la capacit6 juridique ou la capacit6 d'exercice,
la 16gislation applicable est celle de la Partie contractante dont est ressortissante
la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle. Ledit organe n'est pas
habilit6 h se prononcer sur le statut personnel de l'int6ress& II peut toutefois,
conform6ment h la lMgislation de la Partie contractante dont est ressortissante la
personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle, donner son consente-
ment au mariage de celle-ci lorsqu'il y est autoris6 par sa lMgislation nationale.

Article 36

D9CLARATION DE DISPARITION OU DE D9ChS ET CONSTAT DE DECKS

1. Les d~clarations de disparition ou de d~c~s et les constats de d~c~s re-
lMvent de la comp6tence des organes judiciaires de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le disparu avait sa derni~re residence.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante avait son dernier domicile
sur le territoire de l'autre Partie, les organes judiciaires de la premiere Partie
peuvent le d~clarer disparu ou d&c&d6 ou constater son d~c~s dans les cas sui-
vants:
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(a) Application is made by a person wishing to exercise the right of succession,
or a right deriving from property relations between a husband and wife,
to immovable property of a missing person which is situated in the territory
of the Contracting Party of which the said person was a national;

(b) Application is made by a spouse domiciled at the time in the territory of
the Contracting Party of which the missing person was a national.

3. In proceedings for declaring a person missing or dead, or for the estab-
lishment of the fact and date of his death, the judicial authorities of each Con-
tracting Party shall apply the law of their own State.

Section III

PROVISIONS RELATING TO SUCCESSION

Article 37

PRINCIPLE OF EQUAL RIGHTS

1. Nationals of either Contracting Party shall be placed on a footing of
equality with nationals of the other Contracting Party as regards the right to
succeed, by inheritance or will, to rights to be exercised or property situated in
the territory of the latter Party and as regards the right to make or revoke wills
disposing of such rights or property.

2. Special legal provisions of either Contracting Party concerning the
conditions under which its nationals may succeed to rights to be exercised or
property situated in its territory shall also apply to nationals of the other Con-
tracting Party.

Article 38

WILLS

1. The form of a testamentary disposition and of its revocation shall be
that prescribed, at the time when the testamentary disposition is made or
revoked, by the law of the Contracting Party of which the testator is a national
or by the law of the Contracting Party in whose territory the testamentary disposi-
tion is made or revoked.

2. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the
legal effects of defective testamentary dispositions shall be determined according
to the law of the Contracting Party of which the testator was a national at the time
of making or revoking the testamentary disposition. The admissible types of
testamentary dispositions shall be determined according to the same law.
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a) D~claration ou constat demand~s par une personne qui desire faire valoir, au
titre d'une succession ou du regime matrimonial, un droit sur des immeubles
appartenant au disparu et situ~s sur le territoire de la Partie dont le disparu
6tait ressortissant;

b) Declaration ou constat demand~s par un conjoint qui, au moment de la
requ&te, reside sur le territoire de la Partie dont le disparu &ait ressortissant.

3. En mati~re de d~claration de disparition ou de d&c s et de constat de
d&6cs, les organes judiciaires des Parties contractantes appliquent leur 1gisla-
tion nationale.

Section III

SUCCESSIONS

Article 37

PRINCIPE DE L'EGALIT9

1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouissent des mmes droits
que les ressortissants de l'autre Partie en ce qui concerne la capacit6 d'acqu~rir
par succession ab intestat ou par succession testamentaire des biens situ~s sur
le territoire de l'autre Partie ou des droits qui doivent y 6tre exerc~s, ainsi que la
capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament ayant trait h ces biens ou h ces
droits.

2. Les dispositions particuli~res r6gissant les conditions dans lesquelles
les ressortissants de l'une des Parties contractantes peuvent recueillir par succes-
sion des biens situ6s sur le territoire de cette Partie ou des droits qui doivent
y tre exerc~s s'appliquent 6galement aux ressortissants de l'autre Partie.

Article 38

TESTAMENT

1. La forme du testament ou de la r6vocation du testament est celle que
prescrit, au moment oii le testament est 6tabli ou r~voqu6, la l6gislation de la
Partie contractante dont le testateur 6tait ressortissant, ou la legislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le testament a 6t6 6tabli ou r~voqu6.

2. La capacit6 d'&ablir ou de r~voquer un testament ainsi que les con-
sequences juridiques des dispositions testamentaires d~fectueuses sont r6gies
par la l~gislation de la Partie contractante dont le testateur &ait ressortissant
au moment de l'tablissement ou de la revocation du testament. Les types de
testaments recevables sont d~termin~s conform~ment h cette m~me lgislation.
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Article 39

JURISDICTION

1. Proceedings in matters of succession and in disputes concerning suc-
cession to movable property shall be within the jurisdiction of the authorities of
the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his
death.

2. Proceedings in matters of succession and in disputes concerning
succession to immovable property shall be within the jurisdiction of the author-
ities of the Contracting Party in whose territory such property is situated.

3. If the entire movable estate of a deceased national of one Contracting
Party is situated in the territory of the other Contracting Party, jurisdiction
shall, upon petition by an heir or by any other person having a right or claim
to the estate, and subject to the consent of all heirs, be assumed by the authorities
of the latter Contracting Party.

Article 40

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority of the latter Party shall immediately
notify the diplomatic or consular mission of the former Contracting Party of
such death, communicating to it at the same time whatever information is
available concerning the heirs, their domicile or residence, the size and value of
the estate and the existence of a will. The same shall apply where the competent
authority of one Contracting Party learns that a national of the other Contracting
Party who has died in the territory of a third State has left property in the territory
of the former Contracting Party.

2. If the diplomatic or consular mission learns that a death has occurred
in the circumstances described in paragraph 1 and obtains information concern-
ing the estate, it shall communicate such information to the authority competent
to take the necessary measures for the protection of the estate.

3. If an estate is left in the territory of one Contracting Party and there is
good reason to believe that a national of the other Contracting Party is an heir,
the competent authority shall so notify the diplomatic or consular mission of the
latter Party forthwith.

Article 41

RIGHTS OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

In proceedings concerning estates left in the territory of one Contracting
Party, the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party shall
be entitled to take all necessary action to represent nationals of its own State
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Article 39

COMPETENCE EN MATIhRE DE SUCCESSION

1. En ce qui concerne les successions ou litiges successoraux relatifs t des
biens meubles, sont comptents les organes de la Partie contractante dont le
de cujus &ait ressortissant au moment du d~c~s.

2. En ce qui concerne les successions ou litiges successoraux relatifs h des
biens immeubles, sont comptents les organes de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle lesdits biens sont sis.

3. Si l'ensemble des biens meubles de la succession d'un ressortissant de
'une des Parties contractantes se trouve sur le territoire de l'autre Partie, la

succession, h la demande d'un h6ritier, d'un ayant droit ou d'un cr6ancier du
de cujus et sous reserve du consentement de tous les h6ritiers, est r~glke par les
organes de cette autre Partie.

Article 40

AvIs DE DEChS

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~de sur le
territoire de l'autre Partie, l'organe competent en avise imm~diatement la mission
diplomatique ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les ren-
seignements dont il dispose sur les h6ritiers et leur domicile ou r6sidence, ainsi
que sur l'importance et la valeur de la succession et sur l'existence d'un testa-
ment. Les dispositions du present paragraphe s'appliquent 6galement lorsque
1'organe competent de l'une des Parties contractantes apprend qu'un ressortis-
sant de 'autre Partie, ddcdd6 sur le territoire d'un & tat tiers, a laiss6 des biens
sur le territoire de la premiere Partie.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est inform6e d'un d6c~s sur-
venu dans les circonstances indiqu6es au paragraphe 1 ou regoit des renseigne-
ments sur la succession, elle en avise l'organe qui est comptent pour prendre des
mesures conservatoires h l'6gard de la succession.

3. Si une succession est ouverte sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et s'il y a lieu de croire qu'un ressortissant de 'autre Partie est h~ritier,
l'organe competent en avise imm6diatement la mission diplomatique ou consu-
laire de cette autre Partie.

Article 41

COMP9TENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

Dans les affaires de succession qui se pr6sentent sur le territoire d'une
Partie contractante, la mission diplomatique ou consulaire de 'autre Partie a la
facult6, sans qu'aucune habilitation spdciale ne soit requise h cet effet, de prendre
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before any authority if such nationals are absent and have appointed no repre-
sentative; in such cases, no special power of attorney shall be necessary.

Article 42

PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall take, in accordance
with the law of their own State, such measures as are necessary for the protection
or administration of an estate which has been left in the territory of that Party by
a national of the other Contracting Party or is to descend to a national of the
latter Party.

2. They shall immediately report the measures taken under paragraph 1
to the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party, which may
participate, directly or through its representative, in carrying out such measures.
At the request of the diplomatic or consular mission, the measures taken or to
be taken under paragraph 1 may be modified, rescinded or postponed.

3. The authorities having jurisdiction under article 39, paragraph 1, may
request the rescission of the measures taken under paragraph 1.

OPENING AND PUBLICATION OF WILLS

Article 43
The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of the

competent authority of the Contracting Party in whose territory the will is to be
found. A certified copy of the will and of the minute concerning the opening,
condition and content of the will and, on request, the original will shall be trans-
mitted to the competent authority of the other Contracting Party if the testator
was a national thereof or if an authority of that Contracting Party is competent
to conduct the succession proceedings.

Article 44

A competent authority of either Contracting Party which has in its keeping
the will of a person who at the time of his death was a national of that Party
shall transmit a certified copy of the will to the authority competent to take
measures for the protection of the estate if the latter authority so requests.

Article 45
DELIVERY OF THE ESTATE

1. If the movable estate or the proceeds of sale of the movable or immovable
estate situated in the territory of one Contracting Party are to descend to heirs
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toutes les mesures n~cessaires pour representer les ressortissants de cette autre
Partie devant tous les organes de la premiere Partie si lesdits ressortissants
sont absents et n'ont pas d~sign6 de fond6 de pouvoir.

Article 42

MESURES CONSERVATOIRES

1. Les organes de chacune des Parties contractantes prennent, confor-
m6ment h leur lgislation nationale, les mesures n~cessaires la conservation ou
h F'administration des successions laiss6es sur leur territoire par des ressor-
tissants ou h des ressortissants de l'autre Partie.

2. Lesdits organes avisent imm~diatement la mission diplomatique ou
consulaire de l'autre Partie contractante des mesures prises en application du
paragraphe 1; ladite mission diplomatique ou consulaire peut, directement ou
par l'interm~diaire d'un repr6sentant habilit6 h cet effet, participer h l'ex~cution
de ces mesures. A la demande de la mission diplomatique ou consulaire, les
mesures qui ont 6t6 ou doivent 8tre prises conform~ment au paragraphe 1 peuvent
etre modifi~es, rapport~es ou diffr6es.

3. Les organes compkents aux termes du paragraphe 1 de l'article 39
peuvent demander que les mesures prises conform6ment au paragraphe 1
soient rapport~es.

OUVERTURE ET PUBLICATION DU TESTAMENT

Article 43

L'ouverture et la publication d'un testament sont de la comptence de l'or-
gane de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament.
Copie.certifi~e conforme du testament et copie certifi6e conforme du proc~s-
verbal concernant l'6tat, la teneur et l'ouverture du testament, ainsi que, sur
demande, 1'original du testament, sont exp6di6s h l'organe comp6tent de
l'autre Partie contractante si le testateur 6tait ressortissant de cette autre Partie
ou si un organe de cette autre Partie est comp~tent pour connaitre de l'affaire.

Article 44

L'organe comptent de la Partie contractante qui d6tient le testament d'une
personne qui, au moment du d~c~s, tait ressortissante de cette Partie en com-
munique, sur demande, une copie certifi~e conforme h l'organe comp&ent pour
prendre les mesures n~cessaires h la conservation de la succession.

Article 45

REMISE DE LA SUCCESSION

1. Les biens meubles de la succession ou le produit de la vente des biens
successoraux, mobiliers ou immobiliers, qui se trouvent sur le territoire de
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who are nationals of the other Contracting Party domiciled or resident in the
territory of the latter Party or in that of a third State, the said estate or proceeds
shall be delivered to such persons after the completion of succession proceedings.
If the said heirs are absent and have appointed no representative, the said estate
or proceeds shall be delivered to the diplomatic or consular mission of the Con-
tracting Party of which they are nationals.

2. Delivery in accordance with paragraph 1 shall take place if:

(a) The estate duties and charges have been paid or secured;

(b) The claims of creditors of the deceased and other claims against the estate
have been paid or secured after having been presented within the period
prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory the estate
or proceeds are situated;

(c) The competent authorities have approved, where such approval is required,
the export of the movable estate or proceeds; moneys shall be transferred in
accordance with the currency laws in force.

3. If a national of one Contracting Party not domiciled or resident in the
territory of the other Contracting Party dies while travelling in such territory,
his personal effects shall be delivered, without any further proceedings, to the
diplomatic or consular mission of the Contracting Party of which he was a na-
tional.

Section IV

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 46

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS NOT RELATING TO PROPERTY

1. Final judgements of the courts and of the guardianship and curator-
ship authorities of either Contracting Party in matters not relating to property
shall be recognized in the territory of the other Contracting Party without
further proceedings, save where a court or a guardianship or curatorship au-
thority of the latter Party has previously rendered a final judgement in the matter
or has exclusive jurisdiction under this Treaty.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to judgements rendered
before the entry into force of this Treaty.
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l'une des Parties contractantes et qui 6choient h des h~ritiers qui sont ressortis-
sants de l'autre Partie et qui ont leur domicile ou leur residence sur le territoire
de cette autre Partie ou sur le territoire d'un letat tiers sont remis, apr~s l'ac-
complissement des formalit6s de succession, auxdites personnes. Si lesdits
h6ritiers sont absents et n'ont pas d6sign6 de repr~sentants, ces biens ou ce
produit sont remis h la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contrac-
tante dont les hritiers sont ressortissants.

2. La remise de la succession a lieu conform~ment au paragraphe 1 du
present article :

a) Si les droits de succession et autres droits ont 6t6 acquitt6s ou garantis;

b) Si les cr6ances que les cr6anciers du de cujus ont fait valoir dans le d6lai
fix6 par la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve la succession ou le produit de la vente des biens successoraux, ainsi
que toutes autres cr6ances pr6sent~es contre la succession dans le meme
d~lai, ont &6 r~gl~es ou garanties;

c) Si les organes comp~tents ont, en tant que de besoin, autoris6 l'exportation
des biens meubles de la succession ou le transfert du produit de leur vente;
les transferts de fonds s'effectuent conform~ment aux dispositions applicables
en mati~re de change.

3. Si un ressortissant d'une Partie contractante dc~de au cours d'un voyage
sur le territoire de l'autre Partie, sans y avoir ni domicile ni residence, ses effets
personnels sont remis sans autre formalit6 la mission diplomatique ou consu-
laire de la Partie contractante dont il 6tait ressortissant.

Section IV

RECONNAISSANCE ET EX]CCUTION FORC]UE DES JUGEMENTS

Article 46

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACThRE NON P9CUNIAIRE

1. Les jugements d~finitifs de caract~re non p6cuniaire rendus par les
tribunaux et les organes de tutelle ou de curatelle d'une Partie contractante
sont reconnus sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie, si aucun
tribunal ou organe de tutelle ou de curatelle de l'autre Partie n'a d~jh rendu, au
sujet de la m~me affaire, un jugement devenu ddfinitif ou ne poss~de, en vertu
du pr6sent Trait6, competence exclusive.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux jugements rendus avant l'entr~e en vigueur du present Trait&
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RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF COURT JUDGEMENTS IN MATTERS RELATING

TO PROPERTY

Article 47

Each Contracting Party shall, in its territory, recognize and authorize the
enforcement of :

(a) Final judgements in civil and family cases relating to property, rendered by
courts in the territory of the other Contracting Party after the entry into
force of this Treaty;

(b) Final awards of damages in criminal cases, rendered by courts in the terri-
tory of the other Contracting Party after the entry into force of this Treaty.

Article 48

1. The courts competent to authorize the enforcement of court judgements
shall be those of the Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. An application for authorization of enforcement shall be made to the
court which rendered judgement in the case at first instance. Such application
shall be transmitted to the court competent to authorize enforcement. Applica-
tion may also be made direct to the latter court.

Article 49

An application for authorization of enforcement shall be accompanied by
the following:

(a) The complete text of the judgement and, if such text does not show that the
judgement has become final and enforceable, a certificate to that effect;

(b) If the losing party did not participate in the proceedings, the originals or
certified copies of documents showing that he was served with a summons
at least once, in due time and proper form;

(c) Certified translations of the application and of the documents referred to in
sub-paragraphs (a) and (b).

Article 50

An application for authorization of enforcement may be accompanied by
an application for enforcement.

Article 51

1. The procedure for authorization of enforcement and for enforcement
shall be that prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory
enforcement takes place.
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RECONNAISSANCE ET EXkCUTION FORCEE DES JUGEMENTS DE CARACThRE P&CUNIAIRE

Article 47

Chacune des Parties contractantes reconnait et fait ex6cuter sur son terri-
toire :

a) Les jugements devenus d~finitifs qui ont 6t6 rendus sur le territoire de l'autre
Partie contractante, apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, au sujet
d'affaires civiles ou familiales de caract~re p6cuniaire;

b) Les jugements devenus d~finitifs qui ont 6t6 rendus sur le territoire de l'autre
Partie contractante, apr~s l'entr~e en vigueur du present Trait6, pour ce qui
a trait h la condamnation. h des dommages-int~rts en mati~re p~nale.

Article 48

1. L'octroi de l'exequatur est de la comptence du tribunal de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

2. La demande d'exequatur est introduite aupr~s du tribunal qui a statu6
en premier ressort. Elle est communiqu6e au tribunal competent pour autoriser
l'ex~cution. La demande peut 6galement 6tre directement introduite aupr~s de
ce dernier tribunal.

Article 49

La demande d'exequatur est accompagn~e des pices suivantes:

a) La grosse du jugement, ainsi qu'une piece attestant qu'il est devenu d~finitif
et ex~cutoire, si cela ne ressort pas du texte;

b) Si le d~fendeur n'a pas particip6 au proc s, l'original ou une expedition des
pices attestant qu'il a requ au moins une fois, en temps utile, une assignation
en bonne et due forme;

c) La traduction certifi~e conforme de la demande et des documents vis6s aux
alin~as a et b.

Article 50

La demande d'exequatur peut &re accompagn6e d'une demande d'ex6cu-
tion forc~e.

Article 51

1. L'octroi de 'exequatur et la procedure d'excution sont regis par la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution
doit avoir lieu.
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2. The court which authorized enforcement shall rule on any objections
thereto.

3. The respondent may submit to the court which is to effect enforcement
only such objections as are admissible under the law of the Contracting Party in
whose territory the judgement in question was rendered.

4. Before ruling on an application for authorization of enforcement, the
court may, if it deems such action necessary, call upon the parties to provide
information in writing or to supplement an application for enforcement. The
court may also request additional information from the court which rendered
the judgement.

Article 52

REFUSAL OF RECOGNITION AND OF ENFORCEMENT

Recognition of a court judgement or authorization of enforcement may be
refused :

(a) If the losing party did not participate in the proceedings because neither
he nor his representative was served with a summons in due time and stat-
utory form or because the summons was made only by public notice;

(b) If under the provisions of this Treaty the matter was within the exclusive
jurisdiction of an authority of the Contracting Party in whose territory
recognition or enforcement is sought;

(c) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become
final and which was rendered in an action between the same parties, on the
same matter and on the same grounds, by a court of the Contracting Party
in whose territory recognition or enforcement is sought. This provision
shall not apply where, under the law of the court deciding on the application,
the earlier judgement may be modified or superseded by a new judgement in
virtue of a change in the circumstances on which it was based;

(d) If from a judgement rendered in a matter in which application of the law of
the other Contracting Party was required it is evident that the said law was
not applied, save where the law of the Contracting Party whose court rendered
the judgement does not differ materially from the law of the other Contract-
ing Party.

Article 53

JUDICIAL SETTLEMENTS

The provisions of articles 47 to 52 shall also apply to settlements arrived at
in court.
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2. Le tribunal qui octroie l'exequatur statue sur toutes les objections
6lev~es contre l'excution forc~e.

3. Le d~fendeur ne peut, devant le tribunal saisi de la demande d'exequatur,
6lever d'autres objections que celles qui sont autoris~es par la legislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle a 6t6 rendu le jugement.

4. Avant de statuer sur la demande d'exequatur, le tribunal peut, s'il le
juge n6cessaire, demander aux Parties de donner des pr6cisions 6crites, ou de
presenter la demande dans les formes prescrites. Le tribunal peut aussi r6clamer
des pr~cisions au tribunal qui a rendu le jugement.

Article 52

REFUS DE RECONNATTRE OU D'EXI9CUTER DES JUGEMENTS

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de 'exequatur peuvent tre
refuses:

a) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au proc~s du fait qu'aucune assignation n'a
6t6 signifi6e en temps utile et dans les formes prescrites hk l'intfress6 ou h
son reprfsentant, ou si l'assignation n'a 6t6 signifi~e que par voie d'annonce
publique;

b) Si, aux termes du pr6sent Trait6, l'affaire relevait exclusivement du tribunal
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit 6tre
reconnu et execut6;

c) Si le jugement est incompatible avec un jugement antfrieur, devenu dffinitif,
qui a 6t6 rendu, i l'6gard des m~mes Parties, pour la m~me revendication et
pour les m~mes motifs, par un tribunal de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle la reconnaissance ou 1'ex6cution doit avoir lieu. Toutefois,
les dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliquent pas si, aux termes de la
lfgislation de la Partie contractante dont le tribunal statue sur la demande, le
le jugement peut tre r6form6 ou remplac6 par un nouveau jugement h la
suite d'un changement qui s'est produit dans les circonstances qui l'avaient
motiv6;

d) S'il r~sulte du jugement rendu que la l~gislation de l'autre Partie n'a pas
t6 appliqufe quand elle 6tait applicable, h moins que la legislation de la

Partie contractante dont le tribunal a statu6 ne difffre pas quant au fond de
celle de cette autre Partie.

Article 53

TRANSACTIONS JUDICIAIRES

Les dispositions des articles 47 h 52 s'appliquent 6galement aux transactions
intervenues devant les tribunaux.
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ENFORCEMENT OF AWARDS OF LEGAL COSTS

Article 54

If a litigant exempt under article 17 from depositing security is required
in pursuance of a final judgement to pay legal costs to the other party, the com-
petent court of the other Contracting Party shall on application issue, free of
charge, authorization for the enforcement of the award of costs.

Article 55

1. An application for authorization of enforcement shall be accompanied
by a certified copy of the award of costs, a certificate to the effect that the award
has become final and enforceable, and certified translations of these documents.

2. Legal costs shall include the cost of issuing the certificates, and of
translating or certifying the documents, provided for in paragraph 1.

3. The court authorizing enforcement of the award shall do so without
summoning the parties and shall confine itself to determining whether the
award has become final and enforceable. The court shall at the same time
authorize the compulsory recovery of the costs specified in paragraph 2, as
determined by the competent court of the Contracting Party in whose territory
they were incurred.

Article 56

1. Where legal costs advanced by the State are to be recovered, the court
of the Contracting Party in whose territory the costs were incurred shall apply
to the competent court of the other Contracting Party for recovery of the said
costs. The latter court shall enforce the award of costs and remit the sum
recovered to the diplomatic or consular mission of the former Contracting Party.

2. The application shall be accompanied by a copy of the decision fixing
the amount of the legal costs, a certificate to the effect that the decision has be-
come final and enforceable, and certified translations of these documents.

3. The provisions of article 55, paragraph 2, shall apply, mutatis mutandis,
to the cost of translating the documents referred to in paragraph 2.

Article 57

DELIVERY OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

The delivery of articles or transfer of funds to a creditor domiciled in the
territory of the other Contracting Party shall be effected in accordance with
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EXCUTION DES DCISIONS RELATIVES AUX FRAIS DE JUSTICE

Article 54

Si une Partie h un procs qui, en vertu de l'article 17, est exempt~e de
l'obligation de fournir une caution est tenue aux termes d'un jugement devenu
d~finitif de prendre h sa charge les frais de justice de l'autre Partie, le tribunal
competent de l'autre Partie contractante accorde gratuitement, sur demande,
l'exequatur.

Article 55

1. La demande d'exequatur est accompagn~e d'une copie certifi~e con-
forme de la d6cision relative aux frais et d'une attestation 6tablissant que la
d6cision est devenue definitive et est ex~cutoire, ainsi que d'une traduction
certifi6e conforme desdites pi6ces.

2. Par frais de justice, il faut entendre aussi les frais d'6tablissement des
attestations, traductions et certifications vis~es au paragraphe 1.

3. Le tribunal qui se prononce sur l'octroi de l'exequatur le fait sans enten-
dre les Parties et a exclusivement pour tfche d'examiner si la decision h excuter
est devenue d6finitive et est ex6cutoire. Le tribunal autorise en meme
temps le recouvrement forc6 des frais sp~cifi~s au paragraphe 2 du present
article, i concurrence du montant fix6 par le tribunal competent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle lesdits frais ont &6 encourus.

Article 56

1. En ce qui concerne le recouvrement des frais de justice impay~s, le
tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision relative
aux frais a 6t6 rendue, demande au tribunal comptent de l'autre Partie de pro-
c6der au recouvrement. Celui-ci engage la procedure d'ex6cution et remet les
sommes recouvr~es h la mission diplomatique ou consulaire de la premiere
Partie contractante.

2. La demande est accompagn~e d'une exp6dition de la d6cision relative
au montant des frais et d'une attestation 6tablissant que la d6cision est devenue
definitive et ex~cutoire, ainsi que d'une traduction certifi~e conforme desdites
pieces.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 55 s'appliquent mutatis
mutandis aux frais de traduction des pices vis6es au paragraphe 2 du present
article.

Article 57

REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

La remise d'objets et le transfert de fonds h un cr~ancier domicilik sur le
territoire de l'autre Partie contractante ont lieu conform~ment aux dispositions
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the legal provisions concerning the export of articles or the transfer of funds
which are in force in the territory of the Contracting Party in whose territory the
articles or funds are situated.

Article 58

COSTS OF ENFORCEMENT

The calculation and recovery of costs incurred in connexion with enforce-
ment shall be subject to the rules governing the enforcement of court judge-
ments in the territory of the Contracting Party in whose territory the judge-
ment is enforced.

CHAPTER II

LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN CRIMINAL CASES

Article 59

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on applica-
tion, under the conditions laid down in this Treaty, persons in its territory who
are required to answer a criminal charge or to serve a sentence.

2. Extradition shall be admissible only for offences which, under the law
of both Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty for a
term exceeding one year or with a heavier penalty (hereinafter called " extra-
ditable offences ") and for the execution of final sentences imposing such
penalties.

REFUSAL OF EXTRADITION

Article 60

A Contracting Party shall not extradite its own nationals to the other
Contracting Party.

Article 61

Extradition shall also be precluded if:

(a) The offence was committed in the territory of the Contracting Party applied
to;
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r~gissant les exportations d'objets ou les transferts de fonds en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante ofi se trouvent lesdits objets ou fonds.

Article 58

FRAIS D'EXCUTION

Le calcul et le recouvrement des frais d'exdcution sont rdgis par la l6gislation
relative h 1'exdcution des jugements qui est en vigueur sur le territoire de la
Partie contractante ofi le jugement est exdcut6.

CHAPITRE II

ENTRAIDE JUDICIAIRE ET RELATIONS JURIDIQUES EN MATISRE
PAtNALE

Article 59

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chacune des Parties contractantes est tenue de livrer h l'autre sur demande,
conform6ment aux dispositions du present Trait6, les individus se trouvant sur
son territoire qui sont r~clam~s h fin de poursuites p~nales ou d'ex6cution d'une
condamnation p~nale.

2. II ne peut y avoir extradition que si les infractions commises sont, aux
termes de la 1gislation de l'une et l'autre des Parties contractantes, punissables
d'une peine privative de libert6 de plus d'un an ou d'une peine plus grave (ci-
apr~s d6nomm6es (iinfractions donnant lieu h extradition*), ou s'il s'agit
d'ex~cuter des jugements d~finitifs imposant lesdites peines.

REFUS D'EXTRADER

Article 60

Aucune des deux Parties contractantes ne livre l'autre ses propres res-
sortissants.

Article 61

En outre, 'extradition n'a pas lieu:

a) Si l'infraction a &6 commise sur le territoire de la Partie requise;
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(b) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from pro-
secution or punishment has been acquired by lapse of time or for other
legal reasons;

(c) The person claimed is already being prosecuted in the territory of the Con-
tracting Party applied to for the same offence, or he has been sentenced or
discharged in respect thereof by a court or other authority;

(d) Under the law of both Contracting Parties, proceedings in respect of the
offence can be instituted only by way of private complaint.

Article 62

DOCUMENTS TO ACCOMPANY REQUISITIONS FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall be accompanied by :

(a) A certified copy of the warrant of arrest or order for provisional deten-
tion, or, if extradition is requested for purposes of execution of a sentence,
a certified copy of the final sentence; these documents shall contain particulars
as to the offence committed, the place and time of its commission, its legal
definition, any part of a sentence which has already been served, and, if the
offence resulted in material damage, the actually determined or probable
extent of such damage;

(b) The text of the statute of the applicant Contracting Party defining the offence
and of that prescribing the penalty therefor;

(c) So far as possible, biographical particulars of the person claimed, informa-
tion regarding his nationality and domicile or residence, a personal descrip-
tion, photographs and finger-prints.

Article 63

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If the information received is not sufficient to justify compliance with
the requisition for extradition, the Contracting Party applied to may request
supplementary information. It may fix a time-limit of one to two months for
the transmittal of such information. This time-limit may be extended at the
request of the applicant Contracting Party.

2. If the person to whom the requisition relates has been taken into custody
and the applicant Contracting Party fails to transmit the information requested
within the specified time-limit, the Contracting Party applied to may release the
said person.
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b) Si, en vertu de la legislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou
l'ex6cution de la condamnation p~nale ne peuvent avoir lieu pour cause de
prescription ou pour toute autre cause valable;

c) Si l'individu r~clam6 fait d~jh l'objet, pour la m~me infraction, de poursuites
p~nales sur le territoire de la Partie requise ou d'une ordonnance de non-
lieu ou d'un jugement de condamnation ou de relaxe;

d) Si, en vertu de la lgislation des deux Parties contractantes, la mise en mouve-
ment de l'action est subordonn~e au d6p6t d'une plainte.

Article 62

PIhCES A JOINDRE A LA DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition est accompagn~e:

a) D'une exp6dition du mandat d'arr6t ou de d~p6t et, si l'extradition est de-
mand6e en vue de l'ex6cution d'une condamnation, d'une exp6dition du
jugement devenu d~finitif; ces pieces doivent indiquer la nature de l'infrac-
tion, la date et le lieu oii elle a 6t6 commise, sa qualification juridique, la
dur~e de la peine qui a d~jh k6 accomplie et, si l'infraction a caus6 un dom-
mage materiel, l'importance d6jh constat6 ou probable du dommage;

b) Du texte des dispositions lgales de la Partie requ~rante qui d6finissent l'in-
fraction donnant lieu h extradition et la peine qui la sanctionne;

c) Dans la mesure du possible, de donn~es sur la situation personnelle de
l'individu r~clam6, de renseignements sur sa nationalit6 et son domicile ou
sa r6sidence, ainsi que de son signalement, de sa photographie et de ses em-
preintes digitales.

Article 63

RENSEIGNEMENTS COMPL MENTAIRES

1. La Partie requise peut r~clamer des renseignements compl6mentaires
si les renseignements communiqu6s ne sont pas suffisants pour qu'il soit donn6
suite h la demande d'extradition. Elle peut fixer un d6lai d'un hi deux mois pour
la production de ces renseignements. Ce d6lai peut ktre prolong6 h la demande
de la Partie requ6rante.

2. Si l'individu r~clam6 a 6t6 arr~t6 et si la Partie requ~rante ne produit
pas dans le d6lai fix6 les renseignements demand6s, la Partie requise peut mettre
en libert6 l'individu r~clam6.
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DETENTION PENDING EXTRADITION

Article 64

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall take immediate steps to detain the person claimed, save in cases in which
extradition is precluded under the terms of this Treaty.

Article 65

1. A person may also be detained pending receipt of the requisition for
his extradition if the applicant Contracting Party makes an application to that
effect, citing the warrant of arrest or order for temporary detention issued, or
the final sentence delivered, in respect of the person claimed and stating that
the requisition for extradition will be transmitted later. Such application for
detention may be made by post, telegraph, telephone or wireless.

2. A person may likewise be detained in the absence of the application
referred to in paragraph 1 if there is sufficient evidence that he has committed
an extraditable offence in the territory of the other Contracting Party.

3. Where an arrest has been made under paragraph 1 or paragraph 2,
the other Contracting Party shall be notified immediately.

Article 66

1. A person detained in accordance with article 65, paragraph 1, may be
released if the requisition for his extradition is not received within two months
from the date on which notification was sent under article 65, paragraph 3.

2. A person detained in accordance with article 65, paragraph 2, may be
released if notification that a requisition for his extradition will be transmitted
is not received within one month from the date on which notification was sent
under article 65, paragraph 3.

Article 67

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is on trial for or has been convicted of another offence
in the territory of the Contracting Party applied to, his extradition may be
postponed pending the conclusion of the proceedings or the execution or un-
conditional remission of the sentence.

Article 68

TEMPORARY EXTRADITION

1. If postponement of extradition under article 67 might result in exemp-
tion from prosecution being acquired by lapse of time or might seriously pre-
judice the investigation of an offence, the person claimed may be extradited
temporarily on receipt of a requisition with statement of grounds.
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ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Article 64

D~s reception de la demande d'extradition, la Partie requise proc~de h
l'arrestation de l'individu r~clam6, h moins que 1'extradition ne se trouve exclue
aux termes du present Trait6.

Article 65

1. L'arrestation peut avoir lieu avant la r6ception de la demande d'extra-
dition si la Partie requ6rante le demande en communiquant le texte du mandat
d'arr~t ou de d~p6t, ou celui de la condamnation d6finitive, et indique que la
demande d'extradition suivra. L'arrestation peut 6tre demand6e par la poste,
le t l6graphe, le t~l~phone ou la radio.

2. Tout individu peut &re arr~t6, h d6faut de la demande visee au para-
graphe 1, s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de l'autre Partie
contractante une infraction donnant lieu h extradition.

3. Les arrestations opr~es en application des paragraphes 1 ou 2 sont
imm~diatement notifi~es h l'autre Partie.

Article 66

1. Tout individu arr~t6 en application du paragraphe I de l'article 65
peut 6tre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque deux mois
apr~s l'envoi de la notification vis6e au paragraphe 3 de l'article 65.

2. Tout individu arr~t6 en application du paragraphe 2 de l'article 65 peut
6tre mis en libert6 si un avis indiquant que la demande d'extradition suivra
n'est pas requ un mois apr~s l'envoi de la notification vis6e au paragraphe 3
de l'article 65.

Article 67

EXTRADITION DIFF]R E

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou a 6t6 condamn6 pour une autre
infraction sur le territoire de la Partie requise, l'extradition peut etre diff6r~e jus-
qu'h ce que l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg~e ou remise.

Article 68

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'ajournement de l'extradition vis6 l'article 67 risque d'entrainer
prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu r6clam6
peut Etre extrad6 temporairement, sur demande motiv6e.
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2. A temporarily extradited person shall be returned immediately after
the conclusion of the proceedings for the purpose of which he was extradited.

Article 69

SURRENDER

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the place and date of surrender. If the applicant Contracting Party
fails to accept the person claimed within fifteen days from the date fixed for his
surrender, such person may be released from custody.

Article 70

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other on applica-
tion :

(a) Articles and valuables acquired by the offender through the commission
of an extraditable offence;

(b) Articles which may be important as evidence in the matter in which extra-
dition is sought.

2. The articles and valuables referred to in paragraph 1 shall be delivered
even if the offender cannot be extradited by reason of his death or evasion of
prosecution or any other circumstances.

3. If the Contracting Party applied to needs the claimed articles as evidence
in other criminal proceedings, their delivery may be postponed until such pro-
ceedings are concluded.

4. These provisions shall not affect the rights of third parties to the
articles claimed. After the conclusion of the proceedings, those articles to
which such rights exist shall be returned to the Contracting Party applied to
for transmittal to the persons entitled to them.

Article 71

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution or the execution of sentence
and returns to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-
extradited upon receipt of a requisition, without production of the documents
specified in articles 62 and 63.

Article 72

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which requisition shall be
complied with.
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2. L'individu extrad6 temporairement est renvoy6 d~s cl6ture de la proc6-
dure p~nale qui a motiv6 son extradition.

Article 69

REMISE DE L'EXTRAD

La Partie requise informe la Partie requrante du lieu et de la date de la
remise. Si l'individu r~clam6 n'est pas regu par la Partie requ6rante dans les 15
jours de la date fix~e pour la remise, il peut 6tre mis en libert6.

Article 70

REMISE D'OBJETS

1. Chacune des Parties contractantes remet l'autre, sur demande:

a) Les objets ou valeurs que le ddliquant a obtenus par l'infraction donnant
lieu h extradition;

b) Les objets qui peuvent servir de pices h conviction dans la proc6dure p6nale
donnant lieu k extradition.

2. Les objets ou valeurs visas au paragraphe 1 sont remis m~me si l'extra-
dition ne peut avoir lieu par suite du d6c~s ou de la fuite de l'int~ress6, ou pour
toute autre cause.

3. Si la Partie requise a besoin des objets r~clam~s comme pieces h convic-
tion lors d'une autre procedure p~nale, la remise peut etre diff6r~e jusqu'h la
cl6ture de ladite procedure.

4. Les droits des tiers sur les objets k remettre sont r~serv~s. Apr~s cl6ture
de la procedure, les objets pour lesquels de tels droits existent sont restitu6s h
la Partie requise pour transmission h l'ayant droit.

Article 71

R EXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait h la justice et regagne le territoire de la Partie re-
quise, il est r6extrad6 sur nouvelle demande sans que la Partie requ6rante ait h
produire h nouveau les pieces vis~es aux articles 62 et 63 du present Trait6.

Article 72

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si 'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs Itats, il appartient
h la Partie requise de choisir la demande h laquelle elle donnera suite.
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Article 73

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for
an offence which was committed before his extradition and which is not the of-
fence for which he was extradited.

2. Such consent shall not be required if the extradited person fails to quit
the territory of the applicant Contracting Party within one month after the con-
clusion of the criminal proceedings or, in the event of his conviction, within
one month after the execution of the sentence, or if he returns thereto. Such
period of one month shall not be deemed to include any period of time during
which the extradited person is unable, for reasons beyond his control, to quit the
territory of the applicant Contracting Party.

Article 74

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If such persons are sentenced, a
copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.

Article 75

TEMPORARY DELIVERY OF PERSONS HELD IN CUSTODY

If need arises for the interrogation as a witness of a person held in custody
in the territory of the other Contracting Party, the authorities of that Party
which are specified in article 78 may arrange for the conveyance of such person
to the territory of the applicant Contracting Party, subject to his being kept in
custody and returned immediately after interrogation.

Article 76

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, on application by the other Contracting
Party, authorize the conveyance through its territory of any person extradited
by a third State to the latter Contracting Party. This provision shall not apply
where there would be no obligation under this Treaty to grant extradition.

2. If need arises for the interrogation as a witness or expert of a person held
in custody in a third State, the authorities of the Contracting Party applied to
which are specified in article 78 shall authorize the conveyance of such person
through the territory of their State, in both directions, without prejudice to the
provisions of article 11, paragraph 3.
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Article 73

LIMITE DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne peut, sans l'assentiment de la Partie requise, tre poursuivi,
puni ou livr6 h un l8tat tiers pour une infraction, autre que celle qui a motiv6
l'extradition, qui serait ant~rieure h la remise.

2. Cet assentiment n'est pas exig6 si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la
Partie requ6rante un mois apr s la cl6ture de la procedure p6nale ou, en cas de
condamnation, un mois apr~s l'ex~cution de la peine, ou s'il retourne sur ledit
territoire. Ce d~lai ne comprend pas la p6riode pendant laquelle l'extrad6 n'a pas
pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire de la Partie requ~rante.

Article 74

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

Les Parties contractantes s'informent mutuellement des r~sultats des
poursuites engag~es contre les extrad~s. En cas de condamnation, il est communi-
qu6 copie du jugement dos que celui-ci est devenu d~finitif.

Article 75

REMISE TEMPORAIRE DE DfTENUS

S'il y a lieu d'interroger comme t6moin un individu dtenu sur le territoire
de l'autre Partie contractante, les organes de cette autre Partie vis~s h l'article 78
peuvent ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requrante, h condition
qu'il y soit maintenu en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6 aussit6t apr~s
l'interrogatoire.

Article 76

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie,
autorise le transit h travers son territoire des individus qu'un 1 tat tiers livre h
l'autre Partie. Cette disposition ne s'applique pas si l'extradition ne peut avoir
lieu en vertu du present Trait6.

2. S'il y a lieu d'interroger comme t~moin ou expert un individu d~tenu
dans un Vtat tiers, les organes de la Partie requise visas h l'article 78 autorisent
son transit h travers le territoire de leur &tat, sans prejudice des dispositions
du paragraphe 3 de l'article 11.
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3. An application for authorization of conveyance in transit shall be made
and dealt with in the same manner as a requisition for extradition.

Article 77

COSTS OF EXTRADITION AND OF CONVEYANCE IN TRANSIT

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose
territory they were incurred. The costs of conveyance in transit shall be borne
by the applicant Contracting Party.

Article 78

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition and conveyance in transit, the Ministries of
Justice and the General Procurators' Offices of the Contracting Parties shall
communicate with each other directly.

Article 79

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party shall prosecute under its own law, on the
application of the other Contracting Party, any of its nationals who are believed
on the basis of sufficient evidence to have committed an extraditable offence in
the territory of the latter Contracting Party.

2. The application shall be accompanied by a document containing the
particulars of the offence, its definition, all available evidence relating to its
commission and, so far as possible, the particulars specified in article 62, sub-
paragraph (c).

3. The Contracting Party of which the person prosecuted is a national shall
notify the other Contracting Party of the result of the prosecution and shall,
if sentence has been passed, transmit a copy of the sentence after it has become
final.

Article 80

NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall communicate to the other Contracting Party,
at quarterly intervals, information concerning final sentences passed by its
courts on nationals of the other Contracting Party, at the same time transmitting,
wherever possible, the finger-prints of such persons. This provision shall also
apply to any subsequent changes relating to such sentences.
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3. La demande d'autorisation de transit est forme et examinee selon la
m~me procedure que la demande d'extradition.

Article 77

FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Les frais d'extradition sont h la charge de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils ont 6t6 encourus. Les frais de transit sont h la charge de
la Partie requ~rante.

Article 78

MODE DES RAPPORTS

Aux fins d'extradition et de transit, les Minist~res de la justice et les par-
quets gn6raux des Parties contractantes communiquent directement entre eux.

Article 79

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes, h la demande de l'autre, est tenue de
poursuivre, conform6ment h sa legislation, ceux de ses ressortissants dont il
y a lieu de soupgonner qu'ils ont commis sur le territoire de l'autre Partie une
infraction donnant lieu h extradition.

2. La demande est accompagnfe d'une description de l'infraction, de sa
qualification, de tous les 6l6ments de preuves disponibles et, dans la mesure du
possible, des renseignements visas h l'alinfa c de 1'article 62.

3. La Partie contractante dont l'individu poursuivi est ressortissant in-
forme l'autre Partie de l'issue de la procedure; si un jugement a &6 rendu, elle
lui en adresse une exp6dition lorsqu'il est devenu d6finitif.

Article 80

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Chacune des Parties contractantes communique h l'autre, tous les trimestres,
des renseignements sur les condamnations d~finitives prononc~es par ses tribu-
naux contre des ressortissants de l'autre Partie en y joignant, dans la mesure du
possible, les empreintes digitales des int~ress~s. I1 en est de m~me pour toute
decision ultrieure int6ressant lesdites condamnations.
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Article 81

INFORMATION ON PREVIOUS CONVICTIONS

The Contracting Parties shall, on application by the courts or procurators'
offices, transmit to each other free of charge information regarding the previous
convictions of persons appearing in their registers of convictions.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 82

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force thirty
days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Warsaw.

Article 83

This Treaty is concluded for a term of five years from the date of its entry
into force. It shall be extended for successive terms of five years unless one of
the Contracting Parties denounces it six months before the expiry of the current
term.

Article 84

On the date of the entry into force of this Treaty, the Convention between
Romania and Poland regarding mutual assistance and legal protection in civil
matters, signed at Bucharest on 19 December 1929,1 and the Convention between
Romania and Poland regarding extradition of offenders and reciprocal judicial
assistance in criminal matters, signed at Bucharest on 26 March 1930,2 shall
cease to have effect.

This Treaty has been drawn up at Bucharest on 25 January 1962, in du-
plicate in the Romanian and Polish languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Council of State For the Council of State
of the Romanian People's Republic: of the Polish People's Republic:

A. MALNAAN J. ZAMBROWICZ

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXX, p. 205.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CLIII, p. 87.
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Article 81

RENSEIGNEMENTS SUR LES CONDAMNATIONS ANTRIEURES

Les Parties contractantes se communiquent sans frais, sur demande des
tribunaux ou parquets, des renseignements sur les condamnations ant6rieures des
individus port~s sur leurs sommiers judiciaires.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 82

Le pr~sent Trait6 est sujet h ratification et entrera en vigueur 30 jours apr~s
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Varsovie.

Article 83

Le present Trait6 est conclu pour cinq ans h compter de la date de son entr6e
en vigueur. II sera prorog6 de cinq ans en cinq ans, h moins que l'une des Parties
contractantes ne le d6nonce six mois avant l'expiration de la priode quinquen-
nale en cours.

Article 84

Dbs l'entr&e en vigueur du pr6sent Trait6, la Convention relative h l'en-
traide et l la protection judiciaire en matire civile que la Pologne et la Rou-
manie ont sign6 Bucarest le 19 d6cembre 19291 et la Convention relative h
1'extradition et l l'entraide judiciaire en mati~re p6nale que la Pologne et la
Roumanie ont sign6e h Bucarest le 26 mars 19302 cesseront de produire effet.

FAIT h Bucarest le 25 janvier 1962, en double exemplaire, en langues
roumaine et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'tat
de la R6publique populaire

roumaine:

A. MALNX AN

Pour le Conseil d'Itat
de la R6publique populaire

de Pologne:

J. ZAMBROWICZ

1 Socik6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CXXX, p. 205.
2 Socik6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLIII, p. 87.
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No. 6771. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER PROGRAM-
1962) BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
20 JUNE 1962

AGREEMENT, dated June 20, 1962, between UNITED MEXICAN STATES

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Comisi6n Federal de Electricidad and Nacional Financiera, S.A. (hereinafter
called the Borrowers), which agreement and the schedules therein referred to
are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the
Borrowers a loan in various currencies equivalent to one hundred thirty million
dollars ($130,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrowers in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrowers;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the terms defined in Section 1.02 of the Loan Agreement
shall have the same meanings as therein set forth.

I Came into force on 26 July 1962, upon notification by the Bank to the Government of Mexico.
2 See p. 118 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6771. CONTRAT DE GARANTIE (PROGRAMME RE-
LATIF A L'TNERGIE tLECTRIQUE - 1962) ENTRE LES

.TATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D&.-
VELOPPEMENT. SIGNie A WASHINGTON, LE 20 JUIN
1962

CONTRAT en date du 20 juin 1962 entre les tiTATS-UNIS DU MEXIQUE

(ci-apr~s d6nomm6s le <(Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque *)

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque d'une part, et la Comisi6n Federal de Electricidad et la National Fi-
nanciera, S.A. (ci-apr~s d6nomm6es les ( Emprunteurs #) d'autre part, ledit
Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s (< le Contrat
d'emprunt 2 )), la Banque a accept6 de faire aux Emprunteurs, un pret en diverses
monnaies de l'6quivalent de cent trente millions (130 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la
condition que le Garant consente k garantir les engagements des Emprunteurs
en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDF-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir lesdits engage-
ments des Emprunteurs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 le , R~glement sur les emprunts #) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figu-
raient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
dont la definition est donn6e au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conser-
vent le mme sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 26 juillet 1962, dis notification par ]a Banque au Gouvernement mexicain.
2 Voir p. 119 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrowers, and each of
them, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrowers
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrowers or cause the Borrowers to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

As used in this Section (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term " Agency " means any agency or instrumentality of the Guar-
antor or of any political subdivision of the Guarantor and shall include any
institution or organization which is owned or controlled directly or indirectly
by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the opera-
tions of which are conducted primarily in the interest of or for account of the
Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~rfts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et obligations souscrits par
les Emprunteurs, et par chacun d'entre eux, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont disposent les
Emprunteurs sont insuffisants pour leur permettre d'acquitter les d~penses
estim~es n~cessaires k l'ex6cution du Projet, h prendre des mesures jug~es satis-
faisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard aux Emprun-
teurs les sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette seiret6; toutefois les stipulations ci-dessus
ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens ; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une sfiret: ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe a), 'expression <avoirs du Garant )> d~signe
les avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence
et b) le terme # agence )) d~signe une agence ou un service du Garant ou de l'une
de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout 6tablissement ou organisme
que le Garant ou rune de ses subdivisions politiques poss~de ou contr6le directe-
ment ou indirectement ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int~r~t
ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take or permit any of its political
subdivisions or agencies to take any action which would prevent or interfere with
the performance by the Borrowers of any of the covenants, agreements and
obligations of the Borrowers or either of them in the Loan Agreement contained
and shall take or cause to be taken all reasonable governmental action (and all
reasonable action by reason of its ownership or control of Mexlight and In-
dustrial Elctrica Mexicana, S.A. de C.V.), which shall be necessary in order to
enable the Borrowers to perform such covenants, agreements and obligations
(including the undertaking contained in Section 5.14 of the Loan Agreement).
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps i autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
et la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives i l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intkrts et autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables
h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&rts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni ne laissera prendre par aucune
de ses subdivisions politiques ni aucune de ses agences, aucune mesure qui
empeche ou gene l'ex~cution par les Emprunteurs de l'un des engagements,
accords ou obligations souscrits par eux, ou l'un d'eux, dans le Contrat d'em-
prunt et il prendra ou fera prendre toute mesure, administrative raisonnable
(et toute mesure raisonnable du fait qu'il poss6de ou contr6le la Mexlight and
Industrial Electrica Mexicana, S.A. de C.V.), qui sera n6cessaire pour permettre
aux Emprunteurs d'ex~cuter lesdits engagements, accords et obligations (y
compris l'engagement souscrit au paragraphe 5.14 du Contrat d'emprunt).
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Section 3.07. The Guarantor covenants that it will: (a) grant and main-
tain or cause to be granted and maintained rates for the sale of electricity as
shall be required to provide Comisi6n with funds (including the proceeds of the
Power Consumption Tax) sufficient to: (i) cover all cash operating expenses of
Comisi6n, including adequate maintenance and taxes, if any, and service pay-
ments on debt; and (ii) create a surplus adequate to meet a reasonable portion of
the cost of expansion of Comisi6n's generating, transmission and distribution
facilities; and (b) cause the agency or agencies of the Guarantor responsible for
the setting and adjustment of such rates to effect, when necessary but in any
case at least once a year, a review of such rates in order to verify that such rates
are adequate to provide Comisi6n with such funds.

For the purposes of this Section the term " debt " shall have the same
meaning as in Section 5.12 of the Loan Agreement set forth.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrowers. Financiera and such person or persons as Finan-
ciera shall designate in writing are designated as the authorized representatives
of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

United Mexican States c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms
Nafin
Mexico City

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America
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Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage a) i autoriser et maintenir ou t
faire autoriser et maintenir des tarifs de vente d'6lectricit6 qui assurent h la
Comisi6n des fonds suffisants (compte tenu des recettes provenant de la taxe
la consommation d'6lectricit6) pour i) couvrir toutes les d6penses d'exploitation
que la Comisi6n doit faire en espces y compris les frais d'un entretien satis-
faisant et les imp6ts 6ventuels ainsi que les paiements destin6s h assurer le service
des dettes et ii) constituer un exc~dent suffisant pour payer une fraction raison-
nable du cofit de l'expansion des installations de production, de transport et de
distribution d'6nergie de la Comisi6n; et b) veiller ii ce que l'agence ou les
agences du Garant charg6es de fixer et d'ajuster ces tarifs proc&dent quand cela
sera n~cessaire, mais en tout cas au moins une fois par an, h une 6tude de ces
tarifs afin de s'assurer qu'ils sont suffisants pour fournir i la Comisi6n les fonds
en question.

Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme (( dette ) a le mme sens qu'au
paragraphe 5.12 du Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, cbnform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que les Emprun-
teurs doivent 6tablir et remettre. La Financiera et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit, seront les repr6sentants autoris6s du Garant aux
fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

tats-Unis du Mexique
c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D.F., Mexique

Adresse t~l6graphique:
Nafin
Mexico

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(1&tats-Unis d'Amrique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washineton, D.C.

Section 5.02. Financiera is designated for the purposes of Section 8.03
of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States:
By Nacional Financiera, S.A.:

By Raul MARTINEZ OSTOS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(POWER PROGRAM-1962)

AGREEMENT, dated June 20, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank), and
CoMIsI6N FEDERAL DE ELECTRICIDAD and NACIONAL FINANCIERA, S.A., parties of the se-
cond part (hereinafter called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-

I See above.
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Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. La Financiera est d~signde aux fins du paragraphe
8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (&tats-Unis d'Amrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour les 1tats-Unis du Mexique:
Pour la Nacional Financiera S.A.

(Signi) Raul MARTINEZ OSTOS
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement:

(Sign) W. A. B. ILnF

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

Rt GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FJVRIER 1961

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfrTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publiM avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400,
p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROGRAMME RELATIF A L'ANERGIE APLECTRIQUE - 1962)

CONTRAT, en date du 20 juin 1962, entre la BANQm INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme < la Banque *) d'une part,
et la CoMIsIoN FEDERAL DE ELECTRICIDAD et la NACIONAL FINANCIERA, S.A., (ci-apr~s
d6nomm~es # les Emprunteurs ), d'autre part.

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DiFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement n 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19611,
et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient

'Voir ci-dessus.
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tions thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations):

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply only
to withdrawals pursuant to subsection (a) of Section 2.03 of the Loan Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

(c) Subparagraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations is amended to read as
follows:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrowers or either of them or the Guarantor under the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement,' or the Bonds, or under the Loan
Agreements between the Bank and the Borrowers dated January 6, 1949,2 January 11,
1952, 3 and May 5, 1958, 4 or under any bonds issued thereunder, or under the
Guarantee Agreements between the Guarantor and the Bank dated January 6,
1949,2 January 11, 1952, 3 and May 5, 1958. "4

(d) Paragraph 6 of Section 10.01 of the Loan Regulations is amended to read as
follows:

" 6. The term 'Borrower' means the Borrowers, except that as used in
Sections 5.02 (b), 5.02 (d), 5.02 (e), 5.02 (f), 7.01 and 7.02 such term means the Bor-
rowers or either of them. The term' Guarantor' means United Mexican States. "

(e) Paragraph 11 of Section 10.01 of the Loan Regulations is amended to read as
follows :

11. The term 'Project' means the Expansion Program of Comisi6n or the
projects included therein (or any of them, or such groupings of them as the context
may require) for which the Loan is granted, as described in the Loan Agreement and
as the description thereof shall be amended from time to time by agreement between
the Bank and the Borrowers. "

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement or in the Loan Regulations shall have the following meanings:

(a) The term " Comisi6n " means Comisi6n Federal de Electricidad.
(b) The term "Financiera " means Nacional Financiera, S.A.
(c) The term " Mexlight " means Compafifa Mexicana de Luz y Fuerza, S.A., and

its Subsidiaries.
(d) The term "Power Consumption Tax" means the tax established by law of

December 31, 1938, of the Guarantor and payable by consumers of electricity on the
amounts of their billings, and the proceeds of which are paid over to Comisi6n for the
purposes of Article 5 thereof.

1 See p. 110 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 154, pp. 3 and 81.
United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 129.
United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 3.
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int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications suivantes
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le
R~glement sur les emprunts ))) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts ne
s'appliquera qu'aux retraits effectu~s en vertu de 'alin~a a du paragraphe 2.03 du Contrat
d'emprunt.

b) Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est supprim&.

c) L'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts est modifi6 comme
suit :

q c) Un manquement dans 'ex~cution de tout autre engagement ou souscrit
par les Emprunteurs ou l'un d'eux ou par le Garant dans le Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie' ou le texte des Obligations, ou dans les Contrats d'emprunt
en date du 6 janvier 19492, du 11 janvier 19523 ou du 5 mai 19584 pass6s entre la
Banque et les Emprunteurs, ou dans le texte des Obligations 6mises en vertu desdits
Contrats d'emprunt, ou dans les Contrats de garantie en date du 6 janvier 19492,
du 11 janvier 19523 ou du 5 mai 19584 pass6s entre le Garant et la Banque. #

d) L'alin6a 6 du paragraphe 10.01 du Rbglement sur les emprunts est modifi6 comme
suit :

((6. L'expression d l'Emprunteur ) d6signe les Emprunteurs, exception faite
pour les alin6as b, d, e etf du paragraphe 5.02 et pour les paragraphes 7.01 et 7.02 oi
elle se rapporte aux Emprunteurs ou l'un d'eux. L'expression ((le Garant ) d6signe
les tetats-Unis du Mexique. *

e) L'alin6a 11 du paragraphe 10.01 du R~glement sur les emprunts est modifi6
comme suit:

# 11. L'expression fle Projet d6signe le Programme d'expansion de la Comi-
si6n ou les projets inscrits dans ce programme (ou un ou plusieurs des projets selon
le contexte) pour lequel 'Emprunt est accord6, conform6ment la description qui en
est donn6e dans le Contrat d'emprunt et qui pourra 6tre modifi6e de temps en temps
par convention entre la Banque et les Emprunteurs. )

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le pr6sent Contrat ou dans le R~glement sur les emprunts, le sens qui est
i ndiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ( La Comisi6n > d6signe la Comisi6n Federal de Electricidad.

b) L'expression ( la Financiera d6signe la Nacional Financiera, S.A.

c) L'expression 6 Mexlight > d6signe la Compafiia Mexicana de Luz y Fuerza, S.A.
et ses filiales.

d) L'expression 6(taxe A la consommation d'61ectricit6 > d6signe la taxe institu6e par
la loi du 31 d6cembre 1938 du Garant que doivent acquitter les consommateurs d'61ec-
tricit6 sur le montant de leurs factures et dont le produit est vers6 la Comisi6n aux fins
de l'article 5 de ladite loi.

1 Voir p. 111 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 154, p. 3 et p. 81.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 159, p. 129.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 309, p. 3.
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Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and condi-
tions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to one hundred thirty million dollars ($130,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrowers shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement and the Loan Regulations, to with-
draw from the Loan Account:

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods to be
financed under this Agreement and, if the Bank shall so agree, such amounts as shall be
required by the Borrowers to meet payments for such goods; and

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time
by agreement between the Bank and the Borrowers of such amounts as shall have been
expended for the reasonable cost of civil works required for carrying out the Project des-
cribed in Schedule 21 to this Agreement and not included in (a) above, such percentage to
represent the foreign exchange component of such cost;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures
prior to January 1, 1962; or (ii) expenditures made in the territories of any country
(except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced in (in-
cluding services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection (b) of
Section 2.03 of this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies as
the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrowers shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 3/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

1 See p. 140 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou viskes dans le present Contrat d'emprunt le pr~t de 1'6quivalent en diverses
monnaies de cent trente millions (130 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Em-
prunteurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s
dans lesdits Contrat et Rglement.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
Emprunteurs seront en droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat et du
R~glement sur les emprunts, de pr6lever sur le compte de 'Emprunt:

a) Les montants qui auront 6 d6bours6s pour payer le cofit raisonnable des mar-
chandises devant 6tre financ6es au titre du pr6sent Contrat et, si la Banque y consent, les
montants qui seront n6cessaires aux Emprunteurs pour payer lesdites marchandises;

b) L'6quivalent d'un pourcentage ou de pourcentages - que fixeront de temps A
autre, d'un commun accord, la Banque et les Emprunteurs - des montants qui auront 6t6
d6bours6s pour payer le cofot raisonnable des ouvrages civils n6cessaires A l'ex6cution du
Projet d6crit h l'annexe 21 du pr6sent Contrat et qui ne sont pas vis6s A l'alin6a a ci-dessus
(ledit pourcentage correspondant au montant de la fraction payable en devises 6trangbres
du cofit de ces ouvrages); il est entendu toutefois qu'aucun tirage ne pourra etre effectu6
pour payer i) des d6penses ant6rieures au 1er janvier 1962 ou ii) des d6penses effectu6es
dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou
des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les pr61lvements sur le compte de l'Emprunt, faits en applica-
tion de l'alin6a b du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, seront effectu6s en dollars ou
dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps
A autre.

Paragraphe 2.05. Les Emprunteurs paieront A la Banque, sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. Les Emprunteurs paieront des int6r~ts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (5 3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr61ev6e
qui n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque la demande
des Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1Y p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

1 Voir p. 141 de ce volume.
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Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

.S'ertinn 2.0 The Rnrrowe el-11 -rey +th. prinipa of the Loa i Accra

with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.10. All obligations of the Borrowers under the Loan Agreement and the
Bonds, unless such obligations shall have been expressly undertaken by one of the Bor-
rowers, shall be joint and several and the obligation of either of them to comply with any
provision of the Loan Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or
action against the other. No extension of time or forbearance given to either of the Bor-
rowers in respect of the performance of any of its obligations under the Loan Agreement
or the Bonds, and no failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or
to make any demand or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly to assert
any right or pursue any remedy against either of them in respect of the Loan Agreement
or the Bonds, and no failure by either of the Borrowers to comply with any requirement
of any law, regulation or order, shall in any way affect or impair any obligation of the other
Borrower under the Loan Agreement or the Bonds.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrowers, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the
territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations. The forms of Bonds
referred to in Article VI of the Loan Regulations shall be appropriately modified so as to
provide that the obligations on the part of the Borrowers under the Bonds shall be joint
and several.

' See p. 138 of this volume.
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Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement les
1er mai et i e r novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Paragraphe 2.10. Toutes les obligations contract~es par les Emprunteurs en vertu
du Contrat d'emprunt et du texte des Obligations sont, A moins d'avoir 6t6 express~ment
assumes par un seul d'entre eux, conjointes et solidaires, et l'obligation de l'un des
Emprunteurs de se conformer l'une quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt
n'est pas subordonn~e la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adres-
s6e a l'autre Emprunteur ou d'une action intent~e contre lui. Ni l'octroi d'un ddlai ou
d'une facilit6 l'un des Emprunteurs pour l'ex~cution des obligations dont il est tenu en
vertu du Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations, ni le fait que la Banque, ou un
porteur d'Obligation a omis d'adresser l'un des Emprunteurs une notification, une
demande ou une protestation quelle qu'elle soit ou n'a pas exerc6 d'une mani~re formelle
un droit ou un recours contre Fun des Emprunteurs en ce qui concerne le Contrat
d'emprunt ou les Obligations, nile d~faut par l'un des Emprunteurs de se conformer aux
prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r6glement ou d'un d~cret, ne modi-
fiera ou ne limitera en aucune faqon les obligations dont l'autre Emprunteur est tenu en
vertu du Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires l'ex~cution du Projet
dcrit l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat,
seront sp~cifies par Convention entre la Banque et les Emprunteurs, qui pourront par
Convention ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes
et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
les Emprunteurs veilleront A ce que toutes les marchandises achet~es 1 l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient employes sur les territoires du Garant exclusivement pour
l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts. La forme des Obligations vis~e l'article VI du R~glement sur les
emprunts sera modifi~e de fa~on que les Emprunteurs soient tenus conjointement et
solidairement.

1Voir p. 139 de ce volume.
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Section 4.02. (a) The Director General of Comisi6n and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of Comisi6n for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

(b) The Director General of Financiera and such person or persons as he shall ap-
point in writing are designated as authorized representatives of Financiera for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTs

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility prac-
tices.

(b) The Borrowers covenant that, to assist them in the carrying out of such parts of
the Project as shall be agreed upon between the Bank and the Borrowers, the Borrowers
will, except as the Bank shall otherwise agree, at all times employ competent and exper-
ienced consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrowers shall at all times maintain their corporate
existence and right to carry on their operations and Comisi6n shall, except as the Bank
shall otherwise agree, take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights,
powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the conduct of its
business.

(b) Comisi6n shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with
sound engineering and public utility practices.

(c) Comisi6n shall at all times carry on its planning and operations, conduct its
affairs and maintain its financial position all in accordance with sound management,
business, financial and public utility principles and practices.

Section 5.03. (a) Upon request from time to time by the Bank, the Borrowers shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrowers.
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Paragraphe 4.02. a) Le Directeur g~n~ral de la Comisi6n et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de la Comisi6n
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

b) Le Directeur g~n~ral de la Financiera et la personne ou les personnes qu'il aura
d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de la Financiera aux fins de l'alin~a a
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les emprunteurs ex~cuteront le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleurs conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financibre et d'une bonne administration des entreprises
d'utilit6 publique.

b) Pour les aider dans l'excution des parties du Projet que d~termineront d'un
commun accord la Banque et les Emprunteurs, et moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, les Emprunteurs feront appel en tout temps A des consultants comp6-
tents et experiment~s agr6s par la Banque et selon les clauses et conditions donnant
satisfaction A la Banque.

Paragraphe 5.02. a) Les emprunteurs assureront en tout temps la continuit6 de
leur existence en tant que socit~s et conserveront le droit de poursuivre leurs activit~s et,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Comisi6n prendra toutes les
mesures n~cessaires pour acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs,
privileges et concessions qui seront n6cessaires ou utiles l'exercice de ses activit~s.

b) La Comisi6n assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens, et proc~dera de temps a autre aux renouvellements et aux r~pa-
rations ncessaires, le tout suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
bonne administration des entreprises d'utilit6 publique.

c) La Comisi6n devra en tout temps 6tablir ses plans, mener ses operations et ses
affaires et maintenir sa situation financi~re, en se conformant aux r~gles d'une bonne
gestion et d'une saine pratique commerciale et financi~re et aux principes d'une bonne
administration des entreprises d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.03. a) Les Emprunteurs remettront ou feront remettre prompte-
ment A la Banque les plans, cahiers de charges et programmes des travaux relatifs au
Projet que la Banque pourra demander de temps A autre et ils lui communiqueront toutes
les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite, avec tous les
details que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achetes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de
connaltre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace de bonnes m~thodes comptables
r~gulirement appliques, un tableau exact de la situation financi~re et des operations des
Emprunteurs.
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(c) The Borrowers shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods and any relevant records and documents, and all other plants, sites, works, pro-
perties and equipment of Comisi6n.

(d) The Borrowers shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, and the operations and financial condition of the Borrowers.

Section 5.04. Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any of its assets as security, as to Finan-
ciera for any external debt and as to Comisi6n for any debt, such lien shall ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and in the creation of any such lien express provision shall be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property or (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

Section 5.05. Comisi6n shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant or
accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and not
later than four months after the close of Comisi6n's fiscal year transmit to the Bank
certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or accounting
firm's report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to any other of them all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof or the adjustment,
when necessary, of Comisi6n's rates for the sale of electricity as required by Section 5.13 of
this Agreement and Section 3.07 of the Guarantee Agreement.

Section 5.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Bonds or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.
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c) Les Emprunteurs donneront aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'in-
specter les travaux d'ex~cution du Projet, et d'examiner les marchandises et les livres et
documents s'y rapportant, ainsi que les installations, chantiers, usines, biens et outillage
de la Comisi6n.

d) Les Emprunteurs fourniront A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet
et les marchandises ainsi que sur les operations et sur la situation financi~re des Emprun-
teurs.

Paragraphe 5.04. Chacun des Emprunteurs s'engage A ce que, i moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sret6 constitute sur l'un quelconque de
ses avoirs, dans le cas de la Financiera en garantie d'une dette ext~rieure et, dans le cas de
la Comisi6n en garantie d'une dette quelconque, garantisse, du fait m~me de sa constitu-
tion, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et 6 ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette s6ret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. La Comisi6n fera certifier tous les ans ses 6tats financiers (bilan
et 6tat des recettes et des d~penses y relatifs) par un comptable ou une firme comptable
ind~pendants agr6s par la Banque et elle communiquera A la Banque, ds qu'ils seront
pr~ts, et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier de la Comisi6n,
des copies certifi~es conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du
comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et les Emprunteurs coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'une quel-
conque des autres tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~nfrale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs confreront de temps autre, par l'intermfdiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6 de
son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation qui
gdnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son
service, ou l'ajustement, le cas 6ch~ant, des tarifs de vente d'6lectricit6 de la Comisi6n en
application du paragraphe 5.13 du present Contrat et du paragraphe 3.07 du Contrat de
garantie.

Paragraphe 5.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou du paiement des int~rts
et autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables a
la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.
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Section 5.08. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrowers shall insure or cause to be insured with respon-
sible insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall
cover such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the
goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites of the Project,
and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices.
Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, Comisi6n shall, except as the Bank shall otherwise agree, take out
and maintain, with good and reputable insurance companies, insurance against such risks
and in such amounts as shall be consistent with sound public utility and business prac-
tices.

Section 5.10. Except as the Bank shall otherwise agree, Comisi6n shall not, during
the period of construction of the Project, directly or indirectly undertake, or permit to be
undertaken on its behalf, any major addition (other than the Project) to its plants and other
property.

For the purposes of this Section the term " major addition " includes, but without
limitation, any generating unit of 5,000 kw or larger, any substation of 10,000 kva or larger
and any transmission line of a voltage of 69 kv or higher.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) Comisi6n shall obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan
free and clear of all encumbrances; and

(b) Comisi6n shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose of
any of its property or assets which shall be required for the efficient carrying on of its
business and undertaking, including the Project, unless the Borrowers shall first pay or
redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment or redemption
of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.12. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, Comisi6n shall not:
(i) during the years 1962 and 1963 incur any debt and (ii) thereafter incur any debt if funds
required for servicing the outstanding debt of Comisi6n (including the debt proposed to
be incurred) shall, in any fiscal year of Comisi6n (including the fiscal year in which such
debt would be incurred), exceed 66-1/3% of the net revenues of Comisi6n during the
fiscal year next preceding such incurrence or during any later consecutive twelve-month
period preceding such incurrence, whichever is the greater.
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Paragraphe 5.08. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou de lois en vigueur sur le
territoire de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.09. a) Les Emprunteurs assureront ou feront assurer, auprs d'as-
sureurs solvables, toutes les marchandises achetes A l'aide de fonds provenant de l'Em-
prunt. Les assurances couvriront lesdites marchandises pour des montants fixes confor-
m~ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale contre les risques maritimes et de
transit auxquels seront expos~es lesdites marchandises, du fait de leur achat, de leur
importation dans les territoires du Garant et de leur livraison sur les fieux d'ex~cution du
Projet. Les indemnit~s seront stipul~es payables en dollars ou dans la monnaie de paie-
ment des marchandises assur~es.

b) En outre, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Comisi6n
s'assurera, contractera et conservera aupr~s de compagnies solvables et de bonne r~pu-
tation, des assurances contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une
bonne administration des entreprises d'utilit6 publique et d'une saine pratique com-
merciale.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Co-
misi6n ne pourra pas, au cours de la p6riode des travaux de construction relatifs au Projet,
apporter directement ou indirectement, ou permettre qu'il soit apport6 en son nom, d'ad-
dition importante (autre que le Projet) A ses installations et a ses autres biens.

Aux fins du present paragraphe, l'expression < addition importante ) d~signe notam-
ment, mais pas exclusivement, tout groupe g~nrateur de 5 000 kW ou plus, toute sous-
station de 10 OOOkVA ou plus et toute ligne de transport de 69 kV ou plus.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) La Comisi6n acquerra la propri~t6 pleine et enti~re et libre de toutes charges de
toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt; et

b) La Comisi6n ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ni aligner
d'aucune autre fagon aucun de ses biens ou avoirs n~cessaires l'exercice efficace de ses
activit~s et au fonctionnement de son entreprise, notamment le Projet, moins que les
Emprunteurs n'aient d'abord rembours6 int~gralement la fraction de l'Emprunt et les
Obligations restant dues ou n'aient pris A cet effet des dispositions appropri~es jug~es
satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.12. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Comisi6n i) ne contractera aucune dette au cours des annes 1962 et 1963 et ii) ne contrac-
tera par la suite aucune dette, si les fonds n~cessaires pour assurer le service de toutes les
dettes de la Comisi6n (y compris la dette qu'elle se propose de contracter) doivent d6-
passer pour l'un quelconque de ses exercices financiers (y compris celui oa la dette serait
contract~e) 66 2/. p. 100 des recettes nettes de la Comisi6n pour 'exercice financier pr~c6-
dent ou de ses recettes nettes pour une p~riode ult~rieure de douze mois, antrieure h
l'op~ration envisag~e, si elles sont plus 6lev~es que celles de l'exercice en question.
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(b) Except as the Bank shall otherwise agree : (i) Financiera shall not incur debt or
permit any other entity to incur debt on Financiera's behalf the purposes of which would
be directly or indirectly to finance any power generating, transmission or di.strihbtnn
facilities of Comisi6n and which would not, if Comisi6n were directly legally and finan-
cially incurring such debt, meet the requirements of subsection (a) of this Section; and
(ii) the Borrowers shall promptly make arrangements satisfactory to the Bank whereby
Comisi6n shall become, as between Comisi6n and Financiera, obligated to and shall
service, out of its operating revenues, all such debt heretofore incurred by Financiera.

For the purposes of this Section :

1. The term " debt " shall not include debt of Comisi6n incurred in the ordinary
course of its business and maturing by its terms less than one year after the date of its
incurrence but shall include all debt heretofore or hereafter incurred by Financiera or by
any other agency of the Guarantor for the purposes of financing directly or indirectly any
power generating, transmission or distribution facilities of Comisi6n.

2. The term " net revenues " means the sum of all gross operating revenues of
Comisi6n plus the proceeds of the Power Consumption Tax (but excluding public
appropriations, contributions, grants and proceeds of taxes and levies other than the
proceeds of the Power Consumption Tax) less the sum of all operating, administrative and
overhead expenses of Comisi6n (but without deduction of any amounts for service pay-
ments on debt or for depreciation, replacement, retirement, or obsolescence of the assets
of Comisi6n), such net revenues to be adjusted to take account of any increases in Comi-
si6n's rates for the sale of electricity or in the Power Consumption Tax in effect at the time
of the incurrence of debt as if such increases had been in effect during the entire fiscal
year or twelve-month period to which such revenues relate.

3. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in
terms of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valuation
shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such
debt.

Section 5.13. Comisi6n shall from time to time take all necessary or desirable steps
to cause such adjustments in Comisi6n's rates for the sale of electricity to be made as shall
be required to provide Comisi6n with funds (including the proceeds of the Power Con-
sumption Tax) sufficient to : (a) cover all cash operating expenses of Comisi6n, including
adequate maintenance and taxes, if any, and service payments on debt; and (b) create a
surplus adequate to meet a reasonable portion of the cost of expansion of Comisi6n's
generating, transmission and distribution facilities.

For the purposes of this Section the term " debt " shall have the same meaning as in
Section 5.12 set forth.

Section 5.14. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, Comisi6n shall, during
the years 1962, 1963, 1964 and 1965, take all such action as may be required on its part
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b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement : i) la Financiera ne
contractera ni ne permettra h aucune autre soci~t6 de contracter en son nom une dette qui
serait destin~e directement ou indirectement h financer une installation de production, de
transport ou de distribution d'6lectricit6 de la Comisi6n et qui, s'il s'agissait d'une dette
lgalement et financi~rement contract~e par la Comisi6n, ne pourrait l'6tre aux termes de
l'alin~a a) du present paragraphe; et ii) les Emprunteurs concluront promptement des
arrangements donnant satisfaction A la Banque, aux termes desquels la Comisi6n s'en-
gagera vis-a-vis de la Financiera, rembourser et A assurer le service des dettes contract~es
A ce jour par la Financiera, sur les recettes provenant de ses operations.

Aux fins du present paragraphe:

1. Le terme < dettes) ne s'applique pas aux dettes contract~es pour moins d'un an
par la Comisi6n dans le cadre normal de ses activitfs, mais s'applique aux dettes d6jA con-
tract~es ou qui pourraient l'tre par la Financiera ou toute autre agence du Garant en vue
de financer directement ou indirectement des installations de production, de transport
ou de distribution d'6lectricit6 de la Comisi6n.

2. L'expression < recettes nettes>) d~signe la somme de toutes les recettes brutes
d'exploitation de la Comisi6n augment~e des recettes provenant de la taxe A la consom-
mation d'6lectricit6 (mais non compris les credits budgtaires, les contributions, les sub-
ventions et les recettes provenant d'imp6ts ou contributions autres que les recettes
provenant de la taxe 5 la consommation d'61ectricit6) et diminufe de la somme des frais
d'exploitation et d'administration et des frais g~n~raux de la Comisi6n (mais sans d~duc-
tion d'aucune somme au titre du service des dettes ou de la d~prciation, du remplace-
ment et de la mise en r~forme ou du vieillissement des avoirs de la Comisi6n); lesdites
recettes nettes devront tre ajust~es en fonction de toute augmentation des tarifs de vente
d'6lectricit6 de la Comisi6n ou de la taxe L la consommation d'6lectricit6 en vigueur au
moment ot la dette est contract~e comme si lesdites augmentations avaient 6t6 en vigueur
pendant tout l'exercice financier ou toute la p~riode de douze mois auxquels ces recettes
correspondent.

3. Chaque fois qu'aux fins du present praragraphe, il sera n~cessaire d'6valuer, dans
la monnaie du Garant, une dette payable dans une autre monnaie, cette 6valuation se fera
sur la base du taux de change legal auquel il est possible au moment de ladite 6valuation
de se procurer cette autre monnaie pour assurer le service des dettes.

Paragraphe 5.13. La Comisi6n prendra, de temps h autre, toutes les mesures
n~cessaires ou souhaitables pour obtenir que ses tarifs de vente d'6lectricit6 soient ajustfs
de mani~re lui procurer des fonds (compte tenu des recettes provenant de la taxe A la
consommation d'61ectricit6) pour: a) couvrir toutes les d~penses d'exploitation qu'elle
doit faire en esp&ces, y compris les frais d'un entretien satisfaisant, le paiement des im-
p6ts 6ventuels, ainsi que les paiements destines assurer le service des dettes et b) con-
stituer un exc~dent suffisant pour payer une fraction raisonnable du coat de l'expansion
des installations de production, de transport et de distribution d'6nergie de la Comisi6n.

Aux fins du present paragraphe, le terme # dette * a le m~me sens qu'au paragraphe
5.12.

Paragraphe 5.14. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Comisi6n prendra, au cours des ann6es 1962, 1963, 1964 et 1965, toutes les mesures qu'il
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to conclude, not later than December 1 in each such year, agreements with Mexlight and
Industrial E16ctrica Mexicana, S.A. de C.V., with a view to achieving coordination in
respect of: (i) the operation of such power generating, transmission and distribution
facilities owned or controlled by each of them as are interconnected with each other and
(ii) the planning of their investment programs in such facilities for the five years immedia-
tely following each such agreement.

(b) Financiera shall, by reason of its present control over Industrial E16ctrica
Mexicana, S.A. de C.V., take all such action as may be necessary or desirable to cause
Industrial E16ctrica Mexicana, S.A. de C.V., on its part to conclude with Comisi6n and
Mexlight the agreements required by subsection (a) of this Section, and, if Financiera
shall transfer such control to any entity other than Comisi6n, Financiera shall make ar-
rangements with such entity whereby compliance with the provisions of this Section shall
be ensured.

Section 5.15. Except as the Bank shall otherwise agree, Comisi6n shall not, during
the years 1962, 1963 and 1964, invest in, or lend or otherwise make available to, its
affiliated companies, during any such year, funds of the Comisi6n in excess of the ag-
gregate principal amount of twenty-five million pesos in currency of the Guarantor.

For the purposes of this Section the term " affiliated companies " means the com-
panies now or hereafter directly or indirectly under the control of Comisi6n, whether
through power to direct their management and policies, ownership of their voting stock
or assets, contract or otherwise.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers or to either of them, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable im-
mediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be October 1, 1964, or such other date as shall
be agreed by the Bank and the Borrowers as the Closing Date.
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lui incombe de prendre pour conclure, le Ier dcembre de chacune de ces annes au plus
tard, des accords avec la Mexlight et l'Industrial Elctrica Mexicana, S.A. de C.V., afin
d'assurer la coordination en ce qui concerne : i) l'exploitation des installations de pro-
duction, de transport et de distribution d'6nergie que chacune de ces soci~t~s poss~de
ou contr6le et qui sont reli~es entre elles et ii) la planification de leurs programmes d'in-
vestissement dans lesdites installations pour les cinq ann~es qui suivront imm~diatement
chacun desdits accords.

b) En raison du contr6le qu'elle exerce actuellement sur l'Industrial Elctrica
Mexicana, S.A. de C.V., la Financiera prendra toutes les mesures n~cessaires ou souhai-
tables pour amener l'Industrial Elctrica Mexicana, S.A. de C.V., a conclure, pour sa
part, avec ]a Comisi6n et la Mexlight les accords vis~s A l'alin~a a du present paragraphe
et, si la Financiera transf~re ledit contr6le A une soci6t6 autre que la Comisi6n, elle devra
conclure avec cette soci~t6 des arrangements stipulant l'observation des dispositions du
present paragraphe.

Paragraphe 5.15. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
investissements que la Comisi6n effectuera dans les socit~s qui lui sont affili~es les pr~ts
qu'elle leur consentira ou les sommes qu'elle mettra autrement A leur disposition, ne
pourront, au cours de l'une quelconque des ann~es 1962, 1963 et 1964, d~passer un
montant global en principal de 25 millions de pesos dans la monnaie du Garant.

Aux fins du present paragraphe, l'expression ((soci~t~s affili~es# d~signe les soci~t~s
qui se trouvent ou qui se trouveront directement ou indirectement sous le contr6le de la
Comisi6n, que celle-ci l'exerce en vertu d'un pouvoir d'orienter leur gestion et leur poli-
tique, de la possession de leurs actions avec droit de vote ou de leurs avoirs, d'un contrat
ou d'autres arrangements.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un
fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque aux Emprunteurs,
ou A l'un d'entre eux, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la fa-
cult6 de dclarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt et
de toutes les Obligations, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme ofi
elle aura 6t6 faite, nonobstant toutes stipulations contraires du Contrat d'emprunt ou du
texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le ler octobre 1964 ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et les Emprunteurs.
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

(a) For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

(b) For the Borrowers:
Comisi6n Federal de Electricidad
Calle de R6dano 14
Mexico 5, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Cefelec
Mexico

and
Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Nafin
Mexico

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

Comisi6n Federal de Electricidad:

By Manuel MORENO TORRES
Authorized Representative

Nacional Financiera, S.A.

By Raul MARTINEZ OSTOS
Authorized Representative
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Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

a) Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D.C.
(Jttats-Unis d'Amrique)

Adresse tl6graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

b) Pour les Emprunteurs :
Comisi6n Federal de Electricidad
Calle de R6dano 14
Mexico 5, D.F.
(Mexique)

Adresse t~l~graphique:
Cefelec
Mexico

et
Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico, D.F.
(Mexique)

Adresse tl6graphique:
Nafin
Mexico

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Comisi6n Federal de Electricidad

(Signd) Manuel MORENO ToRRts
Repr6sentant autoris6

Pour la Nacional Financiera, S.A.

(Signd) Raul MARTINEZ OsTos
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTTZATO ' -.TnT.TT 1

Date
Payment Due

Nov. 1, 1964
May 1, 1965
Nov. 1, 1965
May 1, 1966
Nov. 1, 1966
May 1, 1967
Nov. 1, 1967
May 1, 1968
Nov. 1, 1968
May 1, 1969
Nov. 1, 1969
May 1, 1970
Nov. 1, 1970
May 1, 1971
Nov. 1, 1971
May 1, 1972
Nov. 1, 1972
May 1, 1973
Nov. 1, 1973
May 1, 1974
Nov. 1, 1974

Payment
of Principal

expressed
in dollars) *

$1,635,000
1,680,000
1,730,000
1,780,000
1,830,000
1,880,000
1,935,000
1,990,000
2,050,000
2,110,000
2,170,000
2,230,000
2,295,000
2,360,000
2,430,000
2,500,000
2,570,000
2,645,000
2,720,000
2,800,000
2,880,000

Date
Payment Due

May 1, 1975
Nov. 1, 1975
May 1, 1976
Nov. 1, 1976
May 1, 1977
Nov. 1, 1977
May 1, 1978
Nov. 1, 1978
May 1, 1979
Nov. 1, 1979
May 1, 1980
Nov. 1, 1980
May 1, 1981
Nov. 1, 1981
May 1, 1982
Nov. 1, 1982
May 1, 1983
Nov. 1, 1983
May 1, 1984
Nov. 1, 1984
May 1, 1985

Payment
of Principal

(expressed
in dollars J *

$2,960,000
3,045,000
3,135,000
3,225,000
3,315,000
3,410,000
3,510,000
3,610,000
3,715,000
3,820,000
3,930,000
4,045,000
4,160,000
4,280,000
4,405,000
4,530,000
4,660,000
4,795,000
4,935,000
5,075,000
5,220,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..............

More than three years but not more than six years before maturity . ...

More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . .

More than sixteen years but not more than nineteen years before maturity .

More than nineteen years but not more than twenty-one years before maturity

More than twenty-one years before maturity .............
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Premium

Y of 1%
1%

13/4%

3 %
43/4%
58/%
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

let novembre 1964
l er mai 1965 . .
let novembre 1965
jer mai 1966 . .
jet novembre 1966
let mai 1967 . .
j er novembre 1967
l er mai 1968 . .
ler novembre 1968
l er mai 1969 . .
j er novembre 1969
jet mai 1970 . .
j er novembre 1970
Ier mai 1971 . .
jet novembre 1971
ler mai 1972 . .
Ier novembre 1972
let mai 1973 . .
I r novembre 1973
Ier mai 1974 . .
1e r

novembre 1974

Mantant
du principal

des ichdances(exprimd
en dollars)*

1 635 000
1 680 000
1 730000
1 780000
1 830000
1880000
1 935 000
1 990 000
2 050 000
2110000
2170000
2230000
2 295 000
2360000
2430000
2500000
2 570 000
2 645 000
2 720 000
2800000
2880000

Dates des dchiances

ler mai 1975
1lr novembre 1975
l er mai 1976 . *
l er novembre 1976
ler mai 1977 . '
Ier novembre 1977
let m ai 1978 * *
let novembre 1978
l er  m ai 1979 * *
ler novembre 1979
l er  m ai 1980 * *
l er novembre 1980
ler m ai 19 8 1 * *
Ier novembre 1981
ler m ai 1982 ' *
Ier novembre 1982
l er  m ai 1983 ' *
ler novembre 1983
l er  m ai 1984 * *
ler novembre 1984
l er mai 1985 . .

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le par. 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prgvu pour les pr6-
lMvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement

avant 1'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformgment A l'alinga b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de

toute Obligation, conformgment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, A

savoir :

9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chbance .........
Plus de 16 ans et au maximum 19 ans avant l'6ch~ance .........

Plus de 19 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance .........

Plus de 21 ans avant l'6eh~ance ...................

Prime

12 de 1%
1%

1 14%
2 %
3 2 %
43/4%
5 3/1%
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Montant
du prinipat

des dchdances
(exfrimd

2 960000
3 045 000
3 135 000
3225000
3 315000
3410000
3510000
3610000
3 715 000
3 820 000
3930000
4 045 000
4 160 000
4280000
4405 000
4530000
4 660 000
4 795 000
4935000
5 075 000
5220000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

I. The Project is the Expansion Program, extending from January 1962 to Jan-
uary 1966, of Comisi6n's power generating, transmission and distribution facilities and is
designed to increase the installed capacity of Comisi6n's eleven major systems by about
2390 Megawatts, and of its miscellaneous small systems by about 160 Megawatts. The
Project also includes a continuation of Comisi6n's rural electrification program, the
addition of some capital improvements to its existing facilities, and a training program
designed to increase the number of staff available for operating the new plants. Trans-
mission lines of voltage and length adequate to serve the new generating units will be
constructed, together with the required substations and ancillary equipment. Distribu-
tion networks of capacity adequate to serve the forecasted load growth will be provided.

II. Details of the generating, transmission and distribution facilities included in the
Project, such as their type, location, capacity and scheduled completion dates will be
determined from time to time by agreement between the Bank and the Borrowers, sub-
ject to modification by further agreement between them.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I. I1 s'agit du Programme d'expansion des installations de production, de transport
et de distribution d'6nergie de la Comisi6n, qui doit 6tre excut6 de janvier 1962 a janvier
1966; ce Programme a 6t6 conqu pour accroitre d'environ 2 390 m6gawatts la puissance
install~e des onze principaux r~seaux de la Commission et d'environ 160 megawatts celle
de ses divers r~seaux secondaires. On doit 6galement poursuivre 'ex6cution du program-
me d'6lectrification rurale de la Comisi6n, apporter certaines ameliorations l'6quipement
des installations d~ja existantes et organiser un programme de formation destin6 ac-
croitre l'effectif de personnel disponible pour l'exploitation des nouvelles usines. On
construira des lignes de transport d'une tension et d'une longueur appropri~es pour ame-
ner le courant des nouveaux groupes g~n~rateurs, ainsi que les sous-stations voulues et
'on mettra en place l'appareillage auxiliaire ncessaire. On construira des r~seaux de

distribution assez puissants pour r~pondre A l'accroissement pr~vu de la charge.

II. Les details relatifs aux installations de production, de transport et de distribu-
tion d'6nergie faisant partie du Projet - type, emplacement, puissance et dates d'ach~ve-
ment des travaux - seront fixes de temps a autre par convention entre la Banque et les
Emprunteurs, qui pourront modifier d'un commun accord les dcisions prises a ces divers
6gards.
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No. 6772. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER PROJECTS
-1962) BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 JULY 1962

AGREEMENT, dated July 11, 1962, between FEDERAL PEOPLE'S RE-

PUBLIC OF YUGOSLAVIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Yugoslav Investment Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to thirty million dollars ($30,000,000) on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in the Loan Agreement
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The terms defined in the Loan Agreement shall have the
same meaning herein.

1 Came into force on 28 November 1962, upon notification by the Bank to the Government of
Yugoslavia.

2 See p. 152 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6772. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJETS RELATIFS
A L'NERGIE tPLECTRIQUE - 1962) ENTRE LA R1PPU-
BLIQUE POPULAIRE FPD1PRATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNP A
WASHINGTON, LE 11 JUILLET 1962

CONTRAT en date du 11 juillet 1962, entre la R PUBLIQUE POPULAIRE
FtDl)RATIVE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr~s d~nomm~e # le Garant *) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm~e ((la Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et la Banque yougoslave d'investissement (ci-apr~s d~nomm6e #l'Em-
prunteur s), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nom-
m~s (le Contrat d'emprunt )s2 , la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur
un prt en diverses monnaies de l'6quivalent de trente millions (30 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h la condition que le Garant consente h garantir les engagements de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt conform~ment aux dispositions
ci-apr~s;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engage-
ments de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par le Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 < le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la definition est donn~e dans le
Contrat d'emprunt conservent le mme sens dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1962, d~s notification par la Banque au Gouvernement

yougoslave.
Voir p. 153 de ce volume.
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Article II

Section 2.01 Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to each beneficiary
enterprise will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project to be carried out by such beneficiary enterprise, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide such beneficiary
enterprise or cause such beneficiary enterprise to be provided with such funds
as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any of the
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions, or of any Agency,
or of the National Bank of Yugoslavia, as security for any external debt, such
lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and se-
curing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir in-
conditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et
autres charges y affrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obliga-
tions, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et Obligations
souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au
texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment - chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose une
entreprise b~n6ficiaire sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d6-
penses estim~es n~cessaires h l'ex~cution du Projet dont elle est charg6e - h
prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire
fournir sans retard h ladite entreprise b6n~ficiaire les sommes n6cessaires au
r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport
Ii l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, ii moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence, ou de la
Banque nationale de Yougoslavie garantira, du fait meme de sa constitution,
6galement et dans les mmes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y
aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables : i) ii la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une soiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rem-
bours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
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antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Federal State Secretary for Financial Affairs
of the Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrts et autres charges y affrents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr~sent paragraphe ne sont pas applicables
h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable
propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 1gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Secr&aire d'1tat f~d~ral pour les affaires financieres
du Garant, et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit, seront
les repr~sentants autoris&s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Reglement sur les emprunts:
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For the Guarantor :

Embassy of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Economic Department
2410 California Street, N.W.
Washington 8, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ambayugoslav
Washington, D.C.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Federal State Secretary for Financial Affairs of the
Guarantor in office at the time in question is designated for the purposes of
Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. In this Agreement any reference to the Federal State Secre-
tary for Financial Affairs of the Guarantor shall include a reference to any
official for the time being acting for or on behalf of or performing the duties
of the Federal State Secretary for Financial Affairs of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Federal People's Republic of Yugoslavia:
By Marko NIKEZIC

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
Vice President
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Pour le Garant:

Ambassade de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
Affaires 6conomiques
2410 California Street, N.W.
Washington 8, D.C.
(ftats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l6graphique:
Ambayugoslav
Washington, D.C.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(letats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secr6taire d'I~tat pour les affaires financi~res
du Garant qui sera en fonctions h 1'6poque considr~e.

Paragraphe 5.03. Chaque fois que, dans le present Contrat, il est fait
mention du Secr~taire d'1~tat f~d6ral pour les affaires financi~res du Garant,
cette mention vise 6galement tout fonctionnaire qui agit pour le Secrtaire
d'1tat fd6ral pour les affaires financi~res du Garant, ou en son nom, ou qui
exerce ses fonctions.

EN FOI DE QUoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (1etats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie:
(Signg) Marko NiKEzic
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) W. A. B. ILIFF
Vice-President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(POWER PROJECTS-1962)

AGREEMENT, dated July 11, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YUGOSLAV INVESTMENT

BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule to this
Agreement :

(a) The term " Yugoslav Investment Bank" means Jugoslovenska Investiciona
Banka, an institution established by Decree No. 30 dated July 18, 1956, and operating
under the Law on Banks of March 15, 1961.

(b) The term" Borrower " means the Yugoslav Investment Bank. If all the obliga-
tions of the Borrower hereunder shall be transferred to any other department or agency
of the Guarantor, the term " Borrower " shall mean such department or agency.

(c) The term" beneficiary enterprise " means any entity to which the Borrower shall
make available or agree to make available any portion of the Loan for the construction or
operation of a Project.

(d) The term" Agency " means any instrumentality of the Guarantor or of a political
subdivision of the Guarantor and shall include any institution or organization which at
the time referred to is owned by the Guarantor or a political subdivision of the Guarantor,

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 Fl VRIER 1961

RlGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec leprisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400,
p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJETS RELATIFS A L'I ,NERGIE IALECTRIQUE - 1962)

CONTRAT, en date du 11 juillet 1962, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr&s d~nomm~e (i la Banque )) et la
BANQUE YOUGOSLAVE D'INVESTISSEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < l'Emprunteur #).

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19611,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par le present Contrat
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm (( le R~gle-
ment sur les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat, ou dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression <(Banque yougoslave d'investissement * d~signe la Jugoslovenska
Investiciona Banka, 6tablissement cr6 par le dcret n ° 30 du 18 juillet 1956 et fonction-
nant conform~ment A la loi sur les banques du 15 mars 1961.

b) L'expression < l'Emprunteur ) d~signe la Banque yougoslave d'investissement.
Si toutes les obligations contract~es par 'Emprunteur aux termes du present Contrat sont
transferees i un autre service ou agence du Garant, l'expression # l'Emprunteur s d6-
signera ce service ou cette agence.

c) L'expression oentreprise b~n6ficiaire, d~signe toute personne morale que
l'Emprunteur fera b~n~ficier, ou qu'il acceptera de faire b~n~ficier d'une fraction de
'Emprunt pour 'ex6cution d'un projet ou l'exploitation des installations qui en font

partie.

d) Le terme ( agence s d~signe un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques et vise 6galement tout 6tablissement ou organisme qui, A l'6poque considr~e,
est la proprit6 du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, ou bien dont la totalit:

1 Voir ci-dessus.
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or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by the Guarantor or a
political subdivision of the Guarantor, or the operations of which are conducted primarily
in the interest of or for account of the Guarantor or a political subdivision of the Guar-
antor, as the case may be.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equi-
valent to thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. Unless the Bank and
the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provi-
sions of this Agreement and the Loan Regulations, to withdraw from the Loan Account :

(a) (i) such amounts as shall have been paid by the beneficiary enterprises for the
reasonable foreign exchange cost of goods imported into the territories of the Guarantor
for the Projects described in Schedule 21 to this Agreement; and (ii) if the Bank shall so
agree, such amounts as shall be required by the Borrower to meet payments for such
goods; and

(b) amounts equivalent to 30% of such amounts as shall be required by it to finance
amounts expended by the beneficiary enterprises on the Projects described in Schedule 2
to this Agreement and not included in (a) above;

provided, however, that except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, no withdrawals shall be made on account of expenditures prior to August 1,
1961, and total withdrawals shall not exceed at any time the equivalent of amounts spent
in the territories of countries which are members of the Bank (and Switzerland) for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.03. Withdrawals from the Loan Account pursuant to paragraph (b) of
Section 2.02 of this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies as
the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (53/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per

1 See p. 168 of this volume.
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ou la quasi-totalit6 des engagements est garantie par le Garant ou l'une de ses subdivisions
politiques, ou encore dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int~r~t ou pour le
compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies de
trente millions (30 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du
present Contrat et du Rglement sur les emprunts, de pr~lever sur le compte de l'Em-
prunt :

a) i) Les sommes qui auront W d~bours~es par les entreprises b~n~ficiaires pour
payer le cofit raisonnable en devises 6trang~res de marchandises import~es dans les
territoires du Garant, aux fins des projets d~crits dans l'annexe 21 au present Contrat; et
ii), si la Banque y consent, les sommes dont l'Emprunteur aura besoin pour payer ces
marchandises; et

b) Des sommes 6quivalant a 30 p. 100 des sommes qui lui seront ncessaires pour
payer des d~penses faites par les entreprises b~n~ficiaires pour les Projets dcrits dans
l'annexe 2 du present Contrat et non vis~s dans l'alin6a a ci-dessus;

toutefois, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr~l~vement
ne pourra &re effectu6 pour payer les d~penses antrieures au 1er aocit 1961, et le montant
total des tirages ne pourra d~passer t aucun moment l'6quivalent des sommes d~pens6es
dans les territoires de pays qui sont membres de la Banque (ou en Suisse) pour payer des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.03. Les pr6lMvements sur le compte de l'Emprunt, effectu~s en appli-
cation de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat, se feront en dollars ou en
toute ou toutes autres monnaies que la Banque aura raisonnablement choisies.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui
n'aura pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.06. A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent
autrement, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque a la
demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les

1 Voir p. 169 de ce volume.
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cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article I1

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Projects
described in Schedule 2 to this Agreement in the amounts to be determined by agreement
between the Bank and the Borrower. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

(b) The Bank and the Borrower may from time to time agree to changes in Schedule 2
to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the
territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Projects.

Section 3.03. For the purposes of this Agreement, the Loan Regulations shall be
deemed to be modified as follows:

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply only to
withdrawals pursuant to paragraph (a) of Section 2.02 of the Loan Agreement; and

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO PROJECTS

Section 4.01. The Borrower shall make arrangements, and enter into loan agree-
ments, adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank and satisfactory
to the Bank, with the respective beneficiary enterprises concerning the financing, construc-
tion and operation of the Projects and the rights of the Borrower and the Bank with
respect thereto. Such arrangements and agreements shall not be amended without the
consent of the Bank.

Section 4.02. All arrangements and agreements entered into pursuant to Section

4.01 shall include provisions which will enable the Borrower and the Guarantor to carry

' See p. 166 of this volume.
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emprunts, sera payee au taux annuel de un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en
principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement
les ier juin et ler dcembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient utilis~s conform~ment aux dispositions du present Contrat, pour payer des
d~penses relatives aux Projets d~crits h l'annexe 2 du present Contrat et jusqu'h concur-
rence des montants qui seront arrt~s d'un commun accord par la Banque et l'Emprun-
teur. La Banque et l'Emprunteur arr~teront d'un commun accord et pourront de mme
modifier ult~rieurement la liste des marchandises qui doivent &re achet~es l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat.

b) La Banque et l'Emprunteur pourront, de temps A autre, modifier d'un commun
accord l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
I'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient employees sur les territoires du Garant exclusivement pour
'excution des Projets.

Paragraphe 3.03. Aux fins du present Contrat, le R~glement sur les emprunts est
r~put6 modifi6 comme suit:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts s'ap-
pliquera uniquement aux pr~l~vements effectu~s en vertu de l'alin~a a du paragraphe 2.02
du Contrat d'emprunt; et

b) Le paragraphe 3.01 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

Article IV

DISPOSITIONS SPkCIALES RELATIVES AUX PROJETS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec les diverses entreprises b~n6-
ficiaires, en ce qui concerne le financement et l'ex~cution des Projets ainsi que l'exploi-
tation des installations qui en font partie, et en ce qui concerne les droits de l'Emprunteur
et de la Banque A ces divers 6gards, des arrangements et des contrats d'emprunt de nature
A sauvegarder les intr~ts de l'Emprunteur et ceux de la Banque et jug~s satisfaisants par
celle-ci. Lesdits arrangements et contrats ne pourront 6tre modifies sans l'assentiment de
la Banque.

Paragraphe 4.02. Tous les arrangements et contrats conclus en application du para-
graphe 4.01 devront contenir des dispositions permettant A l'Emprunteur et au Garant de

1 Voir p. 167 de ce volume.
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out their respective obligations under this Agreement and the Guarantee Agreement and
shall include, without limitation : (i) the right to require that the proceeds of the Loan
shall be used exclusively as provided in this Agreement in the carrying out of the Pro-
jects; (ii) the right to require that the Projects be constructed and operated with due dili-
gence and efficiency and in accordance with sound engineering standards, including the
maintenance of adequate records; (iii) the right to inspect the sites, works and construction
included in the Projects and the operation thereof, including a provision to enable ac-
credited representatives of the Bank to examine such sites, works and construction, and
any relevant records and documents relating to expenditures for the Projects or the
progress of construction, maintenance and results of operation thereof; (iv) the right to
obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably request relating
to any of the foregoing and to the operation and financial condition of the beneficiary
enterprises. Such arrangements and agreements shall also include appropriate provisions
whereby further access by a beneficiary enterprise to the proceeds of the Loan may be
suspended or cancelled by the Borrower, upon failure by such enterprise to carry out
the terms of arrangements or agreements entered into pursuant to this Article IV.

Section 4.03. The Borrower shall, immediately upon the preparation thereof, cause
the plans, specifications, construction schedules and cost estimates for each Project to be
furnished to the Bank in such form and detail as the Bank shall reasonably request and
shall promptly cause any material modifications therein to be furnished to the Bank.

Section 4.04. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Project in
such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank.

Article V

BoNDs

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 5.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12. (a) of the Loan Regulations.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse available
to it to cause the Projects to be constructed and operated with due diligence and efficiency
and in accordance with sound engineering and financial standards and practices.
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s'acquitter des obligations qui leur incombent aux termes du present Contrat et du Contrat
de garantie et devront pr~voir sans restriction : i) le droit d'exiger que les fonds provenant
de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement ainsi qu'il est pr~vu dans le present Contrat
pour l'ex~cution des Projets; ii) le droit d'exiger que les Projets soient executes et les
installations qui en font partie exploit~es avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art, et que les livres appropri~s soient tenus; iii) le droit
d'inspecter les chantiers, ouvrages et travaux de construction concernant les Projets et
d'6tudier l'exploitation des installations qui en font partie, notamment le droit pour les
repr~sentants accr~dit~s de la Banque d'inspecter lesdits chantiers, ouvrages et travaux
concernant les Projets et d'examiner tous livres et documents pertinents concernant les
d~penses effectu~es au titre des Projets, les progr~s des travaux de construction, l'entre-
tien des installations qui en font partie et les r~sultats obtenus dans l'exploitation des-
dites installations; iv) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque ou l'Em-
prunteur pourront raisonnablement demander sur tous les points qui prcedent ainsi que
sur les operations et la situation financire des entreprises b~n~ficiaires. Ces arrangements
et contrats devront 6galement contenir des dispositions appropri~es permettant l'Em-
prunteur de retirer temporairement ou d~finitivement A une entreprise b~n~ficiaire la
possibilit6 d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle ne respecte pas les termes
des arrangements ou contrats conclus en application du present article IV.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur fera remettre A la Banque d~s qu'ils seront pr~ts,
sous la forme et avec les details que la Banque pourra raisonnablement demander, les
plans, cahiers des charges, programmes de construction et devis int~ressant chaque
Projet, et il veillera a ce que toute modification importante qui leur serait apport~e par la
suite soit communiqu~e sans retard la Banque.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur exercera ses droits relatifs A chaque Projet de:
mani~re A sauvegarder ses int&rts et ceux de la Banque.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 5.02. Le Directeur g~ndral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprun-
teur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont il
dispose pour faire en sorte que les Projets soient executes et les installations qui en font
partie exploit~es, avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et conform~ment aux principes et aux pratiques d'une saine gestion finan-
cire.
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(b) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and
records adequate to show the expenditure of the proceeds of the Loan; the current total
expenditures on each Project; the progress of each Project; and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower and of each beneficiary enterprise. The Borrower shall
enable, or take such steps as may be necessary to enable the Bank's accredited representa-
tives to examine the sites, works and construction included in each Project, the operation
thereof, and any relevant records and documents; and shall furnish, or cause to be furnish-
ed, to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, each Project and the operation thereof, and the
operations and financial condition of the Borrower and of each beneficiary enterprise.

Section 6.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and se-
curing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 6.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 6.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-

1 See p. 144 of this volume.
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b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, des comptes et des dossiers per-
mettant de connaitre l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le montant total des
d~penses faites pour chaque Projet et la marche des travaux d'ex~cution de chaque Projet
et d'obtenir, grAce de bonnes mthodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur et de chaque
entreprise b~n~ficiaire. L'Emprunteur donnera ou prendra les mesures necessaires pour
faire donner aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque la possibilit6 d'inspecter les chan-
tiers, ouvrages et travaux de construction concernant chaque Projet, de se renseigner sur
l'exploitation des installations qui en font partie et d'examiner les livres et documents s'y
rapportant; il fournira ou fera fournir la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur chacun
des Projets et sur l'exploitation des installations qui en font partie ainsi que sur les opera-
tions et la situation financi~res de l'Emprunteur et de chaque entreprise b~n~ficiaire.

Paragraphe 6.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 6.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
8tre perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des int~rts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires

1 Voir p. 145 de ce volume.
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nection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 6.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause to be insured with responsible insurers all goods financed out of the
proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine, transit and other hazards
incident to purchase and importation of the goods into the territories of the Guarantor
and delivery thereof to the sites of the Projects, and shall be for such amounts as shall be
consistent with sound commercial practices. Such insurance shall be payable in dollars
or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations (as amended by Section 7.02 of this Agreement) shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of this Agreement, Section 5.02 (c) of the Loan
Regulations shall be deemed to be amended to read as follows: " A default shall have oc-
curred in the performance of any other covenant or agreement on the part of the Bor-
rower or the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the
Bonds, or under the Loan Agreement between the Bank and the Borrower dated Feb-
ruary 23, 19611 (Power Projects) or the related guarantee agreement between the Guar-
antor and the Bank or the bonds issued thereunder."

Article VIII

MODIFICATION OF LOAN AGaEMr DATED FEBRUARY 23, 1961

Section 8.01. For the purposes of the Loan Agreement dated February 23, 1961,
between the Bank and the Borrower, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, is amended to read:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the Loan Agreement dated July 11,
1962, the Guarantee Agreement of even date therewith, or the Bonds therein provid-
ed for. ";

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 91.
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de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 6.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices couvriront les risques de mer, de

transit et autres entrain~s par l'achat et l'importation des marchandises dans les territoires
du Garant et par leur livraison sur les lieux d'ex~cution des Projets, et les montants as-
sur~s devront 6tre d~termin~s conform~ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale.
Les indemnit~s seront stipul~es payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R1glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp~cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts (tel qu'il est
modifi6 par le paragraphe 7.02 du present Contrat) se produit et subsiste pendant 60 jours

compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura , tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oA elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Aux fins du present Contrat, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts est modifi6 comme suit: ( Un manquement dans l'ex~cution
de tout autre engagement ou obligation souscrit par l'Emprunteur ou par le Garant dans
le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie ou le texte des Obligations, ou dans le
Contrat d'emprunt en date du 23 f~vrier 19611 (Projets relatifs h l'6nergie electrique)
pass6 entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat de garantie connexe pass6 entre le
Garant et la Banque ou les Obligations 6mises en vertu dudit Contrat d'emprunt .

Article VIII

MODIFICATION AU CONTRAT D'EMPRUNT EN DATE DU 23 FEVRIER 1961

Paragraphe 8.01. Aux fins du Contrat d'emprunt du 23 f6vrier 1961, pass6 entre
la Banque et l'Emprunteur, l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, est modifi6 comme suit:

<(c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt en date du 11 juil-
let 1962, le Contrat de garantie de m~me date ou le texte des Obligations 6mises en
application dudit Contrat; *

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 415, p. 91.
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and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the said Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, as amended by
said Loan Agreement and as further amended hereby.

Article IX

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 9.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations, namely, that each of the loan agreements referred to in Section 4.01 of this
Agreement, in terms satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered
by the Borrower and by each beneficiary enterprise and shall have become effective in
accordance with its terms.

Section 9.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank, namely, that each of the loan agreements referred to in Section
4.01 of this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered
on behalf of, the Borrower and of each beneficiary enterprise and constitutes a valid and
binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms.

Section 9.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article X

MISCELLANEOUS

Section 10.01. The Closing Date shall be October 31, 1966, or such other date as
may be agreed upon by the Bank and the Borrower.

Section 10.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower :
Yugoslav Investment Bank
1346 Connecticut Ave., N.W.
Suite 535
Washington, D.C.
United States of America
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et 1'expression <i Rglement sur les emprunts ) d~signe, aux fins dudit Contrat d'emprunt,
le Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier 1961, modifi6 par
ledit Contrat d'emprunt et de nouveau modifi6 par le present Contrat.

Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 9.01. L'entree en vigueur du present Contrat sera subordonn~e,
A titre de condition suppl~mentaire au sens de 1'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts A la formalit6 suivante : les divers Contrats d'emprunt vis~s au para-
graphe 4.01 du present Contrat, r~dig~s dans des termes jug~s satisfaisants par la Banque,
devront avoir 6t6 dfiment sign~s et remis par l'Emprunteur et par chaque entreprise
b~n~ficiaire, et ils devront 6tre entr~s en vigueur conform6ment A leurs dispositions.

Paragraphe 9.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur doit
fournir , la Banque devront specifier, titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que les divers Contrats d'emprunt
vis~s au paragraphe 4.01 du present Contrat ont 6t6 dfiment autoris6s ou ratifies par 'Em-
prunteur et par chaque entreprise b6n6ficiaire et sign6s et remis en leur nom, et qu'ils
constituent pour les parties A ces Contrats des engagements valables et d6finitifs, con-
form6ment a leurs dispositions.

Paragraphe 9.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

Article X

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 10.01. La date de cl6ture sera le 31 octobre 1966 ou toute autre date
dont la Banque et 'Emprunteur pourraient convenir.

Paragraphe 10.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:

Banque yougoslave d'investissement
1346, Connecticut Avenue, N.W.
Appartement 535
Washington, D.C.
(I2tats-Unis d'Am~rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:
Investbank
Washington, D.C.

Section 10.03. For the purposes of this Agreement, Section 10.01 (11) of the Loan
Regulations shall be deemed to be amended as follows: namely, by the deletion of the
word "Project" and the substitution therefor of the word "Projects ".

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

Yugoslav Investment Bank:
By Bozidar INJAC

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

December 1, 1966
June 1, 1967 . .
December 1, 1967
June 1, 1968 . .
December 1, 1968
June 1, 1969 . .
December 1, 1969
June 1, 1970 . .
December 1, 1970
June 1, 1971 . .
December 1, 1971
June 1, 1972 . .
December 1, 1972
June 1, 1973 . .
December 1, 1973
June 1, 1974 . *
December 1, 1974
June 1, 1975 . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . *
December 1, 1976
June 1, 1977 . .

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$ 360,000"
370,000
385,000
395,000
405,000
415,000
430,000
440,000
455,000
465,000
480,000
495 000
510,000
525,000
540,000
555,000
570,000
585,000
605,000
620,000
640,000
655,000

Date
Payment Due

December 1, 1977
June 1, 1978 . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . .
December 1, 1980
June 1, 1981 . .
December 1, 1981
June 1, 1982 . .
December 1, 1982
June 1, 1983 . .
December 1, 1983
June 1, 1984 . .
December 1, 1984
June 1, 1985 . .
December 1, 1985
June 1, 1986 . .
December 1, 1986
June 1, 1987 . .
December 1, 1987

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$ 675,000
695,000
715,000
735,000
755,000
780,000
800,000
825,000
845,000
870,000
895,000
920,000
950,000
975,000

1,005,000
1,035,000
1,065,000
1,095,000
1,125,000
1,155,000
1,185,000
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Adresse tdl6graphique:
Investbank
Washington, D.C.

Paragraphe 10.03. Aux fins du present Contrat, le paragraphe 10.01 (11) du R~gle-
ment sur les emprunts est modifi comme suit: les mots < le Projet ) sont remplac6s par
les mots 4 les Projets #.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants A ce dfiment autorisgs, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (1ttats-Unis d'Amgrique) la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President
Pour la Banque yougoslave d'investissement:

(Signd) Bozidar INJAC
Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchiances

1er dcembre 1966
l e r juin 1967 . .
le r d~cembre 1967
1er juin 1968 . .
Ie r dcembre 1968
1er juin 1969 . .
le r dtcembre 1969
lerjuin 1970 . .
l er d6cembre 1970
l er juin 1971 . '
I r dcembre 1971
e1rjuin 1972 . .

le r dcembre 1972
l e r 

juin 1973 . .
le r dcembre 1973
lerjuin 1974 . .
ler dcembre 1974
ler juin 1975 . .
ler d6cembre 1975
lerjuin 1976 . .
l er d6cembre 1976
ler juin 1977 . .

Montant
du principal

des dcheances
(exprimi en

dollars) *

* 360000
* 370000
* 385 000
* 395 000
* 405 000
. 415000

430000
* 440000
* 455 000
* 465000

480000
495 000
510 000
525 000
540 000
555 000
570 000
585 000
605 000
620 000
640000
655 000

Dates des dchiances

Iet d6cembre 1977
l rjuin 1978 . .
le r d~cembre 1978
ler juin 1979 . *
le r dcembre 1979
1er juin 1980 . .
Ier d~cembre 1980
1er juin 1981 . *

Ier d6cembre 1981
lr juin 1982 . .
l e r d6cembre 1982
lerjuin 1983 . *
Ier dcembre 1983
le rjuin 1984 . .
l er d6cembre 1984
1er juin 1985 . *
le r d~cembre 1985
1er juin 1986 . *
le r d~cembre 1986
1er juin 1987 . .
l er dcembre 1987

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'quivalent en dollars des sornmes remboursables, calcuM comme il est pr~vu pour les
pr&l vements.
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Montant
du principal

des ichdanes
(exprimi

en dollars) *

675 000
695 000
715000
735 000
755 000
780000
800 000
825 000
845 000
870 000
895 000
920000
950000
975 000

1 005 000
1 035000
1 065 000
1 095000
1 125 000
1 155000
1 185000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ................ ... %
More than three years but not more than six years before maturity ..... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 13/,%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 21%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity .3 Y%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before ma-

turity .............. .............................. 43/4%
More than twenty-three years before maturity ....... ............... 53/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

The Projects consist of the following:

1. The construction of the Bajina Basta hydroelectric plant (including the pro-
curement of construction equipment therefor) on the Drina River 14 kilometers upstream
from the town of Bajina Basta. The main works are described as follows:

(a) A hollow concrete gravity dam, 90 meters high, about 460 meters long, and in-
cluding : a spillway with five tainter gates, four outlet sluices with two slide gates each,
four powerhouse intakes and penstocks 5.75 meters in diameter with roller gates and
trashracks, a stilling basin with training walls, an operating roadway, a grouting and
drainage system and instruments to measure structural performance.

(b) A semi-outdoor type powerhouse contiguous to the dam described above and
containing three vertical Francis type turbines rated at 116,000 horsepower each (with
space for a future fourth unit), three 3-phase synchronous vertical shaft generators of
87,000 kva capacity each, two house units with horizontal Francis turbines and 1,000kva
generators, a gantry crane of 350 tons capacity, a bridge crane of 25 tons capacity, 13 single
phase oil step-up transformers of 29 MVA capacity each and voltage ratio of 15.75/242.3
kv, control and protection equipment, cooling system, drainage system, fire protection
system and work shops.

(c) A switchyard to serve the above described powerhouse with a connection to the
national transmission network.

2. The construction of transmission line facilities and transformer stations com-
posed of the following:
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment a l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance .................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'hance ...... ............ 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ch~ance ... ........... 1 34%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ... ........... 2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance ... ........... 3 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'&Mhance ..... ........... 4 3/4%

Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ......... .................... 5 34%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

Les projets comprennent les 6lments suivants :

1. Construction (avec achat du materiel ncessaire A cet effet) de l'usine hydro-
6lectrique de Bajina Basta sur la Drina A 14 kilom~tres en amont de la ville de Bajina Basta.
Les principaux ouvrages sont les suivants :

a) Un barrage poids en b~ton 6vid6, de 90 m~tres de haut et de 460 m~tres de large
environ, et comprenant: un d6versoir comportant cinq vannes A segments, quatre pales
de vidange comportant chacune deux vannes A glissi~res, quatre ouvrages de prise d'eau
avec conduites forc~es de 5,75 m de diam~tre, 6quip6es de rouleaux et de grilles, un bassin
d'amortissement avec guideaux, une chauss6e de manceuvre, un syst~me d'injection et
de drainage et des instruments pour mesurer la resistance des matriaux;

b) Une centrale du type semi-extrieur contiguE au barrage d6crit ci-dessus et
contenant trois turbines verticales du type Francis, d'une puissance de 116 000 chevaux-
vapeur chacune (un espace 6tant r~serv6 pour un quatri~me groupe 6ventuel), trois
g~n~rateurs synchrones triphas~s a arbre vertical, d'une puissance de 87 000 kVA chacun,
deux groupes comportant des turbines horizontales du type Francis et des g~n~ratrices de
1 000 kVA, une grue A portique d'une puissance de 350 tonnes, un pont tournant A un
bras d'une puissance de 25 tonnes, treize transformateurs 6lvateurs h bain d'huile
monophas~s, d'une puissance de 29 MVA chacun et d'un rapport de transformation de
15,75/242,3 kV, un m~canisme de commande et de protection, un m6canisme de refroi-
dissement, un syst~me de drainage, un syst~me de protection contre les incendies et des
ateliers.

c) Un poste de commande pour desservir la centrale d~crite ci-dessus, rattach6 au
r~seau transmetteur national.

2. Construction d'un r~seau de transport de force et de stations de transformation,
comportant les installations suivantes:
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(a) In Serbia:
(i) Kosovo-Skopje 220 kv line, 100 kilometers long.
(ii) Bajina Basta-Krusevac 220 kv line, 160 kilometers long.

(iii) Expansion of the Beograd III 220/110 kv transformer station by 150 MVA.

(iv) Krusevac 220/110 kv transformer station with a capacity of 150 MVA.

(b) In Slovenia:
Kidricevo 220/110 kv transformer station with a capacity of 150 MVA.

(c) In Croatia:
(i) Medjuric-Virovitica 110 kv line, 60 kilometers long.
(ii) Djakovo 220/110 kv transformer station with a capacity of 100 MVA.

(iii) Expansion of the Mraclin 220/110 kv transformer station by 150 MVA.

(d) In Bosnia-Hercegovina:
Kakanj-Lukavac-Djakovo 220 kv line, 200 kilometers long.

(e) In Montenegro:
Titograd-Tivat 110 kv line, 60 kilometers long.

(f) In Macedonia:
Skopje 220/110 kv transformer station with a capacity of 150 MVA.

LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

I

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D.C.

July 11, 1962

Yugoslav Investment Bank
1346 Connecticut Ave., N.W.
Suite 535
Washington, D.C.
United States of America

Gentlemen:

We refer to the Loan' and Guarantee2 Agreements (Power Projects-1962) of even
date herewith.

I See p. 152 of this volume.
2 See p. 144 of this volume.
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a) En Serbie:
i) Ligne Kosovo-Skoplje de 220 kV, de 100 km de long;

ii) Ligne Bajina Basta-Krusevac de 220 kV, de 160 km de long;
iii) Expansion de la station de transformation Beograd III de 220/110 kV, dont

la puissance sera augmentte de 150 MVA;
iv) Station de transformation A Krusevac, de 220/110 kV, d'une puissance de

150 MVA.

b) En Slovenie:
Station de transformation A Kidricevo, de 220/110 kV, d'une puissance de 150
MVA.

c) En Croatie:
i) Ligne Medjuric-Virovitica, de 110 kV, de 60 km de long;

ii) Station de transformation h Djakovo, de 220/110 kV, d'une puissance de
100 MVA;

iii) Expansion de la station de transformation de Mraclin, de 220/110 kV, dont la
puissance sera augmentte de 150 MVA.

d) En Bosnie Herztgovine:
Ligne Kakanj-Lukavac-Djakovo, de 220 kV, de 200 km de long.

e) Au Montenegro:
Ligne Titograd-Tivat, de 110 kV, de 60 km de long.

f) En Mac~doine:
Station de transformation A Skoplje, de 220/110 kV, d'une puissance de 150 MVA.

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

I

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D.C.)

Le 11 juillet 1962

Banque yougoslave d'investissement
1346 Connecticut Ave., N.W.
Appartement 535
Washington, D.C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~frer aux Contrats d'emprunt1 et de garantie2
(Projets relatifs i l'dnergie dlectrique - 1962) conclus ce jour.

1 Voir p. 153 de ce volume.
2 Voir p. 145 de ce volume.
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Section 2.03 of the Loan Agreement provides that withdrawals from the Loan Ac-
count pursuant to paragraph (b) of Section 2.02 of said Loan Agreement shall be in dollars
or in such other currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably
select.

You have expressed to us your preference that withdrawals from the Loan Account
be made in U.S. dollars, Pounds sterling, Swiss francs, Deutsche marks or Italian lire.
While we are not in a position to specify the currencies which will be used at this stage, we
wish to assure you that we shall endeavor to meet your preferences in this matter and that
we shall use either U.S. dollars, Pounds sterling, Swiss francs, Deutsche marks or Italian
lire or currencies which, at the time of disbursement, are freely convertible by Yugoslavia
into U.S. dollars, Pounds sterling, Swiss francs, Deutsche marks or Italian lire.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction
and Development:

By S. R. COPE

II

EMBASSY OF THE FEDERAL PEOPLES REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

WASHINGTON 8, D.C.

July 11, 1962

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen:

In connection with the Loan Agreement of even date herewith between your Bank
and the Yugoslav Investment Bank, the following statement is given concerning the
Yugoslav power industry.

1. With regard to price of electric power, the general attitude of the State organs is
that the price of electric power ought to be gradually increased until its economic level is
reached. The price should provide for a normal contribution by the power industry
to its own capital development.

2. The principles of the new organization of the power industry have been proposed,
although they have not been officially accepted as yet. It is anticipated that the new
organization will be based on the principle of greater economic autonomy and profitability
of the electric power industry. It is proposed to facilitate the combination of stations and
transmission grids based on economic criteria into bigger enterprises which would have
larger investment funds at their disposal so that the proportionate contribution by the
power industry to its own capital development will be increased. It is agreed that the
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II est pr~vu, au paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt que les pr~lkvements sur le
compte de l'Emprunt effectu&s en application de l'alin~a b du paragraphe 2.02 dudit
Contrat d'emprunt se feront en dollars ou en toute ou toutes autres monnaies que la
Banque aura raisonnablement choisies.

Vous nous avez fait savoir que vous pr~f~riez que les pr&lvements sur le compte de
l'Emprunt soient effectus en dollars des ttats-Unis, en livres sterling, en francs suisses,
en marks allemands ou en lires italiennes. Bien que nous ne soyons pas l'heure actuelle
en mesure de specifier les monnaies qui seront utilis&s, nous tenons A vous assurer que
nous nous efforcerons de satisfaire vos preferences cet 6gard et que nous utiliserons soit
des dollars des tats-Unis, soit des livres sterling, soit des francs suisses, soit des marks
allemands, soit des lires italiennes, soit encore des monnaies que, A l'6poque du d~bourse-
ment, la Yougoslavie pourra librement convertir en dollars des ttats-Unis, en livres ster-
ling, en francs suisses, en marks allemands ou en lires italiennes.

Veuillez agr&r,

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement:

(Signd) S. R. COPE

II

AMBASSADE DE LA RiPUBLIQUE POPULAIRE FEIDRATIVE DE YOUGOSLAVIE

WASHINGTON 8 (D.C.)

Le I1 juillet 1962

Banque internationale pour la reconstruction
et le d&eloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

Nous r~frant au Contrat d'emprunt de m~me date conlu entre votre Banque et la
Banque yougoslave d'investissement, nous avons l'honneur de vous donner les pr~cisions
suivantes touchant l'industrie de l'6nergie 6lectrique en Yougoslavie.

1. Pour ce qui est des prix de l'6nergie 6lectrique, les organes d'etat estiment d'une
mani~re g~n~rale que ces prix doivent 6tre progressivement augment&s jusqu' ce que le
niveau &onomique soit atteint. Les prix devraient permettre A l'industrie de l'nergie
6lectrique de contribuer normalement au d~veloppement de son 6quipement.

2. Les principes de la nouvelle organisation de l'industrie de 1'6nergie 6lectrique ont
6 proposes mais n'ont pas encore 6t officiellement approuv6s. On compte que la nou-

velle organisation sera fond6e sur le principe d'une autonomie 6conomique et d'une
rentabilit6 plus grandes de l'industrie de l'6nergie 61ectrique. On envisage de faciliter le
groupement de stations et de r~seaux 61ectriques selon des critres 6conomiques en des
entreprises plus vastes qui disposeraient de fonds d'investissement plus importants, ce qui
permettrait lindustrie de l'Nnergie 61ectrique de contribuer davantage au d~veloppement
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enterprises for the distribution of power are to be economically independent. They will
purchase power from the high voltage grid at prescribed prices and will resell it at prices
which will in general avoid losses. That will necessarily cause an increase of retail power
prices, particularly the price of power for residential consumption. On the other hand
it will facilitate rapid modernization and improve the efficiency of distribution.

It is expected that the Bill will be passed in the course of next year.
Very truly yours,

Federal People's Republic of Yugoslavia:

By Marko NiKzic
Authorized Representative
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de son 6quipement. On s'accorde reconnaitre que les entreprises de distribution d'6ner-
gie doivent 6tre 6conomiquement indgpendantes. Elles ach~teront l'nergie aux rgseaux de
haut voltage, a des prix dgtermings, et la revendront t des prix qui, d'une mani&re g~ngrale,
empgcheront les deficits. II en rgsultera ngcessairement une augmentation des prix de
detail, notamment du prix de 1'6nergie destinge h la consommation domestique. En re-
vanche, la modernisation rapide et une plus grande efficacit6 de la distribution de la force
s'en trouveront favorisges.

On compte que le projet de loi soit adopt6 dans le courant de l'ann~e prochaine.
Veuillez agrger, etc.

Pour la Rpublique populaire fgdgrative
de Yougoslavie :

(Signd) Marko NiKEzic
Repr~sentant autoris6

N* 6772
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Fourth D VC Project (with
related letter, annexed Development Credit Regula-
tions No. 1 and Project Agreement between the As-
sociation and the Damodar Valley Corporation).
Signed at Washington, on 14 February 1962

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 11 June 1963.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Quatrieme Projet
relatif a' la Damodar Valley Corporation (avec lettre y
relative et, en annexe, le Reglement no 1 sur les credits
de developpement et le Contrat relatif au Projet entre
l'Association et la Damodar Valley Corporation). Signe
a Washington, le 14 f~vrier 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 11 juin 1963.
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No. 6773. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

(FOURTH DVC PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 14 FEBRUARY 1962

AGREEMENT, dated February 14, 1962, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development
has previously financed the foreign exchange costs of projects forming a part of
a development program in the Damodar Valley and has entered into a Loan
Agreement with the Borrower, dated April 18, 1950,2 a Project Agreement
with Damodar Valley Corporation, dated April 18, 1950,2 a Loan Agreement
with the Borrower, dated January 23, 1953,' a Project Agreement with Damodar
Valley Corporation, dated January 23, 1953,3 a Loan Agreement with the Bor-
rower, dated July 23, 19584 and a Project Agreement with Damodar Valley
Corporation, dated July 23, 1958 ;4

WHEREAS the Borrower and Damodar Valley Corporation have requested the
Association to assist in financing a power project in the Damodar Valley; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of
even date5 herewith between the Association and the Damodar Valley Cor-
poration;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1,
1961, 5 subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02

1 Came into force on 7 November 1962, upon notification by the Association to the Govern-
ment of India.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 155, p. 117.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 145.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 317, p. 3.
5 See p. 194 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6773. CONTRAT DE CR1RDIT DE DRVELOPPEMENT'
(QUATRIPME PROJET RELATIF A LA DAMODAR
VALLEY CORPORATION) ENTRE L'INDE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE D1RVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 14 FRVRIER 1962

CONTRAT, en date du 14 f~vrier 1962, entre I'INDE, agissant par l'inter-
m6diaire de son President (ci-apr~s d6nommde # l'Emprunteur *) et I'AssoCIATION

INTERNATIONALE DE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e < l'Association ).

CONSIDI9RANT que la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement a pr~c~demment financ6 le cofit en monnaies 6trang~res de
projets entrepris dans le cadre d'un programme de mise en valeur de la valise
du Damodar et a conclu un Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur le 18 avril
19502, un Contrat relatif i un Projet avec la Damodar Valley Corporation le
18 avril 19502, un Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur le 23 janvier 19533,
un Contrat relatif h un Projet avec la Damodar Valley Corporation le 23 janvier
19533, un Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur le 23 juillet 19584, et un Contrat
relatif h un Projet avec la Damodar Valley Corporation le 23 juillet 1958';

CONSID9RANT que l'Emprunteur et la Damodar Valley Corporation ont
demand6 l'Association de contribuer au financement d'un Projet relatif h l'6ner-
gie 6lectrique int~ressant la vallke du Damodar; et

CONSIDIRANT que l'Association est dispos~e h consentir un credit de d~ve-

loppement aux clauses et conditions stipul6es dans le present Contrat et dans le
Contrat relatif h un Projet de m~me date5, conclu entre l'Association et la Da-
modar Valley Corporation;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RhGLEMENT SUR LES CREDITS; DEFINITIONS PARTICULIiRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptant toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement,
en date du ler juin 19615, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont ap-

I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1962, dis notification par l'Association au Gouvernement
indien.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 155, p. 117.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 201, p. 145.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 317, p. 3.
r Voir p. 195 de ce volume.
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of this Agreement (said Development Credit Regulations No. 1 as so modified
being hereinafter called the Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Section 1.02. (a) Paragraph 5 of Section 9.01 of the said Development
Credit Regulations No. 1 is amended to read as follows:

" 5. The term 'Borrower' means India, acting by its President. "

(b) Section 6.02 of the said Development Credit Regulations No. 1 is
amended by inserting the words " or the Project Agreement " after the words
"the Development Credit Agreement ".

Section 1.03. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Agreement or in the Regulations, shall have the following
meanings :

(a) " Damodar" means Damodar Valley Corporation, a corporation
organized and existing under the laws of India.

(b) " Fourth Project Agreement " means the Project Agreement (Fourth
DVC Project) of even date herewith between the Association and Damodar and
shall include any amendments made by agreement between the Association and
Damodar.

(c) "Participating Government " means the Borrower and the States of
Bihar and West Bengal and any other government which shall be added as a
participating government by amendment of the Damodar Valley Corporation
Act, 1948, or any successor of any of the foregoing.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to eighteen million
five hundred thousand dollars ($18,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree:
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port~es par le paragraphe 1.02 du present Contrat (ledit R~glement no 1 sur les
credits de d~veloppement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 le R~gle-
ment )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. a) L'alinea 5 du paragraphe 9.01 dudit Reglement
no 1 sur les credits de d~veloppement est modifi6 et doit se lire comme suit:

(5. L'expression <l'Emprunteur ) d~signe l'Inde, agissant par son Presi-
dent. #

b) Le paragraphe 6.02 dudit Reglement no 1 sur les cr6dits de d6veloppement
est modifi6 par l'insertion des mots # ou le Contrat relatif au Projet s) apr~s les
mots # le Contrat de credit de d6veloppement ).

Paragraphe 1.03. Partout oii elles sont employees dans le present Contrat
ou dans le Reglement, h moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression (i la Damodar ) d6signe la Damodar Valley Corporation,
societ6 constitu6e et existant conform6ment h la l6gislation de l'Inde;

b) L'expression #le Contrat relatif au Projet (quatrieme Projet) ) designe
le Contrat relatif au Projet (quatrieme Projet) de meme date, conclu entre l'Asso-
ciation et la Damodar, et vise 6galement toutes modifications qui pourraient y
etre apportees d'un commun accord par l'Association et la Damodar;

c) L'expression < Gouvernement participant * d~signe l'Emprunteur et les
]&tats du Bihar et du Bengale occidental, ainsi que tout autre Gouvernement qui
serait admis comme participant par une modification de la loi de 1948 sur la
Damodar Valley Corporation; l'expression vise egalement tout successeur de
l'un desdits Gouvernements.

Article II

LE CR DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipulees ou vis6es dans le present Contrat, un credit de
d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant k dix-huit millions cinq cent
mille (18 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle creditera du montant du Cr6dit. Le montant du Credit
pourra 8tre preleve sur ce compte, comme il est prevu dans le present Contrat
et dans le Reglement, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
enonces dans lesdits Contrat et Reglement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'As-
sociation,
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(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment, to withdraw from the Credit Account (i) amounts expended for the
reasonable cost of goods to be financed out of the proceeds of the Credit, and
(ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) No withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to
January 1, 1962 or (ii) expenditures in the currency of the Borrower or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal

amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate on
the principal amount outstanding of any special commitment entered into by the
Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on February 1
and August 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each
February 1 and August 1 commencing August 1, 1972 and ending February 1,
2012, each instalment to and including the instalment payable on February 1,
1982 to be one-half of one per cent (1/2 of 1 %) of such principal amount,
and each instalment thereafter to be one and one-half per cent (11/2%) of such
principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in Schedule 11 to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for procure-

ment of such goods shall be determined by agreement between the Borrower and
the Association, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out and operation of the Project.

I See p. 190 of this volume.
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a) L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent
Contrat, de pr~lever sur le compte du Credit i) les montants qui auront 6t6
d~bours~s pour payer le cofit raisonnable de marchandises n~cessaires pour l'ex6-
cution du Projet, et ii) si l'Association y consent, les montants dont l'Emprunteur
aura besoin pour payer le coCat raisonnable de telles marchandises.

b) Aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer i) des d6penses ant6-
rieures au ler janvier 1962 ou ii) des d6penses faites dans la monnaie de l'Em-
prunteur ou pour payer des marchandises produites (y compris des services
fournis) dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura &6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours6e. L'Emprunteur
paiera 6galement h 'Association une commission de m~me taux sur le montant
en principal de tout engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en
application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
ler f~vrier et ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit qu'il
aura pr~lev6 sur le compte du Credit par versements semestriels effectu6s le
ler f6vrier et le ler aofit de chaque ann6e, h partir du ler aofit 1972 et jusqu'au
ler f6vrier 2012; les versements h effectuer jusqu'au ler f6vrier 1982 inclus
correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100) du principal pr~lev6 et les verse-
ments ult6rieurs correspondront h un et demi pour cent (1 '/2 p. 100) dudit
principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR9DIT

Paragraphe 3.01 L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant
du Cr6dit soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n6cessaires h l'ex6cution du Projet d6crit h l'annexe 11 du present Contrat. Les
marchandises, qui devront 6tre achet6es h l'aide des fonds provenant du Credit
ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur achat seront sp6cifi6es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront, par convention ult~rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide
des fonds provenant du Cr6dit soient employees sur les territoires de l'Em-
prunteur exclusivement pour l'excution du Projet et 'exploitation des installa-
tions cr~6es.

1 Voir p. 191 de ce volume.
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Section 3.03. The Project will be carried out by Damodar in accordance
with the Fourth Project Agreement.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
completed with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall cause Damodar punctually to perform all the
covenants and agreements on its part to be performed as set forth in the Fourth
Project Agreement, and shall take or cause to be taken all action which shall be
necessary in order to enable Damodar to perform such covenants and agree-
ments.

(c) To assist in establishing accounting procedures consistent with com-
mercial operation of Damodar power facilities, the Borrower shall cause Damodar
to employ a suitably qualified firm of chartered accountants. The selection of
the chartered accountants, the period of their employment, and the nature and
scope of their responsibilities shall be subject to agreement between the Associa-
tion and Damodar.

(d) The Borrower shall at all times make or cause to be made available to
Damodar, promptly as needed, all sums which shall be required for the carrying
out and completion of the Project, all such sums to be made available on terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Association.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Credit. On the part of
the Borrower, such information shall include information with respect to finan-
cial and economic conditions in the territories of the Borrower and the interna-
tional balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes (including duties, fees or
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Paragraphe 3.03. Le Projet sera ex~cut6 par la Damodar conform~ment au
Contrat relatif au Projet (quatri~me Projet).

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer et mener h bien le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art
et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur veillera h ce que la Damodar s'acquitte ponctuellement de
toutes les obligations et de tous les engagements qu'elle a assumes en vertu du
Contrat relatif au Projet (quatri~me Projet) et prendra ou fera prendre toutes les
mesures n~cessaires h cet effet.

c) Pour aider h mettre au point des m6thodes de comptabilit6 compatibles
avec une exploitation commerciale des installations d'6nergie 6lectrique de la
Damodar, l'Emprunteur veillera h ce que la Damodar fasse appel h une firme
qualifi6e d'experts comptables. Le choix des experts comptables, la dur6e de
leur mandat ainsi que la nature et l'6tendue de leurs attributions feront l'objet
d'un accord entre l'Association et la Damodar.

d) L'Emprunteur fournira ou fera fournir en tout temps h la Damodar, au
fur et h mesure des besoins, toutes les sommes qui seront n6cessaires pour l'ex6-
cution et l'achbvement du Projet; ces sommes seront fournies h des clauses et
conditions donnant satisfaction A l'Emprunteur et h l'Association.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
l 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financibre
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps A autre, par linter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et
h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du
Credit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de 'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune d6duction h raison d'im-
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impositions) imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement and the Fourth Project Agreement shall
be free from any taxes (including duties, fees or impositions) that shall be im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, delivery or registration thereof.

Section 4.05. The Borrower shall cause to be provided the funds necessary
to replace or repair any goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Credit which shall be damaged, destroyed or lost.

Article V

REMEDIES OF THE AssOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Asso-
ciation to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof the Association, at its option, may declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such de-
claration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations,
the following additional event is specified: a default shall have occurred in the
performance of any covenant or agreement of Damodar under the Fourth
Project Agreement or under any other project agreement in force between Damo-
dar and the Bank.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b)
of the Regulations :

(a) The execution and delivery of the Fourth Project Agreement on behalf
of Damodar shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action.
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p6ts (y compris les droits, taxes ou contributions) 6tablis en vertu de la l6gisla-
tion de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat et le Contrat relatif au Projet
(quatri~me Projet) seront francs de tout imp6t (y compris les droits, taxes ou
contributions) perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, lors ou i l'occasion de leur 6tablissement, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur fera fournir les fonds n~cessaires au
remplacement ou h la reparation de tous biens achet~s en totalit6 ou en partie it
l'aide des fonds provenant du Credit et qui pourraient 8tre endommag~s, d~truits
ou perdus.

Article V

REcOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un fait
sp6cifi6 k l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou au paragraphe 5.02 du
present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours i compter de sa notifica-
tion par l'Association h l'Emprunteur, l'Association aura h tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 du Credit et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oti
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait supplmentaire suivant est sp~cifi6 aux fins de
l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R6glement : un manquement de la Damodar
dans l'ex~cution d'un engagement ou d'une convention souscrits par elle dans
le Contrat relatif au Projet (quatri~me Projet) ou dans tout autre Contrat relatif
h un Projet en vigueur entre la Damodar et la Banque.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment sera subordonn6e aux conditions supplfmentaires suivantes au sens de
l'alinfa b du paragraphe 8.01 du Rfglement:

a) La signature et la remise, au nom de la Damodar, du Contrat relatif au
Projet (quatrifme Projet), devront avoir 6t6 dfiment autorisfes ou ratififes dans
les formes requises par la Damodar et par les pouvoirs publics.
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(b) Damodar shall have employed a suitably qualified firm of chartered
accountants pursuant to Section 4.01 (c).

(c) All necessary acts, consents and approvals to authorize the construction
and operation of the Project by Damodar with all necessary powers and rights
in connection therewith shall have been performed or given.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Association :

(a) that Damodar has full power and authority to construct and operate
the Project and has all necessary rights and powers in connection therewith and
that all acts, consents and approvals of each Participating Government necessary
therefor have been duly and validly performed or given;

(b) that the Fourth Project Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, Damodar and constitutes a valid
and binding obligation of Damodar in accordance with its terms.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1966, or such
other date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the pruposes of
Section 7.01 of the Regulations

For the Borrower:

The Secretary, Ministry of Finance of India
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms

Finance Ministry
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America
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b) La Damodar devra avoir fait appel h une firme qualifi6e d'experts comp-
tables, conform6ment aux dispositions de l'alin6a c du paragraphe 4.01.

c) Tous les actes, consentements et approbations n~cessaires pour autoriser
la Damodar h excuter le Projet et h exploiter les installations cr6es ainsi que
tous les pouvoirs et droits n~cessaires h cet effet, devront avoir 6t6 accomplis ou
donnbs.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre
fournies t l'Association devront specifier, titre de points supplmentaires au
sens de l'alin~a b du paragraphe 8.02 du R~glement:

a) Que la Damodar est pleinement habilit~e et autoris~e h ex6cuter le
Projet et h exploiter les installations cr66es, qu'elle poss~de tous les droits et
pouvoirs n~cessaires h cet 6gard et que tous les actes, consentements et approba-
tions n6cessaires h cet effet ont 6t dciment et valablement accomplis ou donns
par les divers Gouvernements participants.

b) Que le Contrat relatif au Projet (quatri~me Projet) a &6 dfiment autoris6
ou ratifi6 par la Damodar, et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour
elle un engagement valable et d~finitif conform~ment h ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present
Contrat est la date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R6glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1966 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur :

Le Secr6taire du Minist re des finances de l'Inde
New Delhi (Inde)

Adresse t6l6graphique:
Finance Ministry
New Delhi

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(letats-Unis d'Am6rique)

N* 6773



190 United Nations - Treaty Series 1963

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

INDIA: ,

By B. K. NEHRU

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

A. Durgapur Thermal Power Station

The Durgapur thermal station is near Oyaria railway station about 100 miles north-
west of Calcutta and adjacent to the Durgapur steel plant, in the Damodar Valley. To
existing 2 x 75 MW installation will be added one hydrogen cooled turbo-generator with
a maximum continuous capacity of about 140 MW, designed to operate on the unit system
with its own condenser, circulating water and condensate pumps, steam generator, trans-
formers and other auxiliary equipment.

The reheat turbine will operate at an inlet steam pressure of about 1800 p.s.i. at
10000F and reheat to 1000oF.

The single steam generator will be semi-outdoor with an evaporative capacity of
about 960,000 lbs. per hour. It will be the dry bottom type designed to burn low grade
coal from nearby mines and middlings from coal washeries.

The turbo-generator will be directly connected to an outdoor type power transformer
of about 165 MVA, which will step up the generator voltage to 138 kv. The high voltage
side of the transformer will be connected with the high voltage busbar through 138 kv
circuit breakers.

B. Transmission System

Transmission line construction will comprise about 5 miles of 132 kv double circuit
line and about 12 miles of 33 kv line.
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Adresse tdl~graphique:

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 7.03. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances est d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am6-
rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signi) B. K. NEHRU
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

A. Centrale thermique de Durgapur

La centrale thermique de Durgapur est situ~e pros de la gare d'Oyaria, environ
100 miles au nord-ouest de Calcutta et proximit6 de l'aci~rie de Durgapur, dans la
valle du Damodar. A l'installation existante de 2 x 75 MW sera ajout6 un turbo-alter-
nateur a refroidissement par hydrog~ne d'une puissance maximum continue d'environ
140 MW; celui-ci sera conqu pour fonctionner ind~pendamment a l'aide de son propre
condenseur avec pompes pour eaux de circulation et de condensation, son g~nrateur de
vapeur, ses transformateurs et l'appareillage auxiliaire n~cessaire.

Le dispositif de r~chauffement de la turbine sera con~u pour une pression de vapeur
l'entr~e d'environ 1 800 livres par pouce carr6 i 1 000 OF et portera la temperature A

1 000 OF.
L'unique g~n~rateur de vapeur, de type semi-extrieur, aura une puissance d'6va-

poration d'environ 960 000 livres par heure. II sera du type A fond sec et sera conqu pour
brfdler du charbon de qualit6 inf~rieure provenant des mines avoisinantes, ainsi que des
mixtes provenant des lavoirs.

Le turbo-alternateur sera directement reli6 A un transformateur de type extrieur
d'environ 165 MVA, qui portera la tension 138 kV. Le c6t6 haute tension du trans-
formateur sera raccord6 A la barre onmibus de haute tension par des disjoncteurs de
138 kV.

B. Rdseau de transport de courant

Pour ce qui est des lignes de transport de courant, on construira environ 5 mlles de
lignes A double circuit de 132 kV et environ 12 milles de lignes de 33 kV.
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The substations at Durgapur, Bokaro, Chandrapura, Sindri, Kalipahari, Ramgarh,
Luchipur, Ramkanali, Burdwan, Oyaria and Maithon will be modified and extended.

A central load dispatch and system control station will be constructed at Maithon.

It is expected that the Project will be completed by the end of 1965.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

February 14, 1962
International Development Association
1818 H. Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen :
Re : Currency of Payment

We refer to the Development Credit Agreement (Fourth DVC Project) of even date'
between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such
Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall
deliver to the Association, not less than 3 nor more than 5 months prior to such
payment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible
currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with such
payment date, be the currency in which such principal and service charges shall be
payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us
in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such
list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the
currency so selected.

I See p. 178 of this volume.
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Les sous-stations de Durgapur, Bokaro, Chandrapura, Sindri, Kalipahari, Ramgarh,
Luchipur, Ramkanali, Burdwan, Oyaria et Maithon seront transformes et agrandies.

Une station centrale de repartition de charge et de commande du r~seau sera con-
struite A Maithon.

L'ach~vement du Projet est pr~vu pour la fin de l'ann~e 1965.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR]2DIT DE DIVELOPPEMENT

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D.C.)

14 f~vrier 1962

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

Objet: Monnaie de paiement

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de dveloppement
(Quatri~me Projet relatif a la Damodar Valley Corporation) de m~me date', conclu
entre l'Inde et l'Association, ainsi qu'au paragraphe 3.02 du Rglement vis6 dans ledit
Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions de donner
votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la
monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ultrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises autre que celle qui est sp~cifi~e A l'alin~a i)
[ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii)], nous ferons
tenir A l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du verse-
ment considr6, une notification 6crite cet effet dans laquelle nous sp~cifierons cette
autre monnaie; la monnaie ainsi d~signe deviendra, A compter de la date du verse-
ment considr6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d~sign~e confor-
m~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant
les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans l'un
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du versement
qui suivra imm diatement I'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

2 Voir p. 179 de ce volume.
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(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For purposes of this letter, " eligible currency" means any currency of a member of
the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

India:

By B. K. NEHRU
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By J. Burke KNAPP

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(FOURTH DVC PROJECT)

AGREEMENT, dated February 14, 1962, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and DAMODAR VALLEY CORPORATION

(hereinafter called Damodar).

WHEREAS by an agreement of even date herewith (hereinafter called the Develop-
ment Credit Agreement)1 between India (hereinafter called the Borrower) and the
Association, the Association has agreed to make available to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to eighteen million five hundred thousand dollars
($18,500,000), on the terms and conditions set forth in the Development Credit Agree-
ment, but only on condition that Damodar agree to undertake certain obligations to the
Association as hereinafter provided; and

1 See p. 178 of this volume.
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v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu6 conform6ment aux dispositions
qui prgc~dent sera lui-mgme soumis aux dispositions de la prgsente lettre.

vi) Aux fins de la prgsente lettre, l'expression # monnaie remplissant les conditions
requises * dgsigne toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci dgclarera,
au moment considr6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses opgrations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prgc&de en signant
la formule de confirmation sur 'exemplaire ci-joint de la prgsente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agrger, etc.

Pour l'Inde:

(Signd) B. K. NEHRU
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour 'Association internationale
de d~veloppement:

(Signs) J. Burke KNAPP

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No I SUR LES CRIDITS DE DIVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

R1GLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR DIT DE DEVELOPPEMENT

PASSES AVEC LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(QUA TRIPME PROJET RELA TIFA LA DAMODAR VALLEY CORPORATION)

CONTRAT, en date du 14 f~vrier 1962, entre l'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < l'Association )) et la DAMODAR VALLEY CORPORA-
TION (ci-apr~s d~nomm e <( la Damodar *).

CONSIDkRANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date (ci-apr~s d~nomm6 ( le
Contrat de credit de d6veloppement l)) entre l'Inde (ci-apr~s d~nomm~e 6 'Emprun-
teur ) et l'Association, l'Association a consenti A ouvrir A l'Emprunteur un credit en diver-
ses monnaies 6quivalant A dix-huit millions cinq cent mille (18 500 000) dollars, aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat de credit de d~veloppement, mais seule-
ment condition que la Damodar accepte de prendre l'gard de l'Association certains
engagements d~finis dans le present Contrat; et

1 Voir p. 179 de ce volume.
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WHEREAS Damodar, in consideration of the Association's entering into the Develop-
ment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations
hereinafter set forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and in the
Regulations' (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF DAMODAR

Section 2.01. (a) Damodar shall carry out and complete the Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) To assist in carrying out the Project, during the period of construction of the
Project Damodar shall, where necessary, employ suitably qualified and competent engi-
neering consultants. The selection of the consultants, the period of their employment
and the nature and scope of their responsibilities shall be the subject of agreement be-
tween the Association and Damodar.

(c) Upon request from time to time by the Association, Damodar shall furnish to
the Association, promptly upon their preparation, the plans, specifications and construc-
tion schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Association shall from time to time request.

(d) Damodar shall maintain records (either as provided by the Damodar Valley
Corporation Act, 1948, as amended, or, where necessary, supplementary records) ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound utility accounting prac-
tices the operations and financial condition of Damodar (including the respective financial
results of its power, irrigation and flood control operations), shall enable the Association's
representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents;
and shall furnish to the Association all such information as the Association shall reason-
aby request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the
goods, and the operations and financial condition of Damodar.

(e) To °assist in establishing accounting procedures consistent with commercial
operation of its power facilities, Damodar shall employ a suitably qualified firm of char-
tered accountants. The selection of the chartered accountants, the period of their em-

1 See p. 194 of this volume.
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CONSIDiRANT que la Damodar, eu 6gard au fait que l'Association a conclu un Contrat
de credit de d~veloppement avec l'Emprunteur, a consenti A prendre les engagements
d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, les diverses expressions d~finies dans
le Contrat de credit de d~veloppement et dans le R~glement' (tel qu'il est d6fini) conser-
vent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrat
de credit et R~glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA DAMODAR

Paragraphe 2.01. a) La Damodar excutera et ach~vera le Projet avec toute la
diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques
d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'aider A excuter le Projet, et quand cela sera ncessaire pendant la phase
de construction du Projet, la Damodar fera appel A des ing6nieurs-conseils comptents et
qualifi~s. Le choix des ing~nieurs ainsi que la nature et l'6tendue de leurs attributions
feront l'objet d'un accord entre l'Association et la Damodar.

c) Sur demande de l'Association, la Damodar lui communiquera, d~s qu'ils seront
pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet, ainsi
que les modifications importantes qui pourraient leur 8tre apport~es par la suite, avec tous
les details que l'Association voudra connaitre.

d) La Damodar tiendra des livres (c'est-A-dire les livres pr~vus dans la loi de 1948
sur la Damodar Valley Corporation sous sa forme modifi~e et, en cas de besoin, des
livres suppl6mentaires) permettant d'identifier les marchandises achet6es A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit, de connaltre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la
marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connalitre le coit desdits
travaux) et d'obtenir, grAce aux principes d'une bonne comptabilit6 des entreprises
d'utilit6 publique, r6guli~rement appliqu6s, un tableau exact des op6rations et de la
situation financi~re de la Damodar (y compris des r6sultats financiers de ses op6rations
dans chacun des domaines de l'6nergie, de l'irrigation et de la lutte contre les inondations);
elle donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Project et d'examiner les marchandises, ainsi que les livres et les docu-
ments s'y rapportant, et elle fournira A l'Association tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le Projet et
les marchandises, de m~me que sur les op6rations et la situation financi~re de la Damodar.

e) Pour l'aider A mettre au point l'adoption des m6thodes de comptabilit6 compati-
bles avec une exploitation commerciale, de ses installations d'6nergie, la Damodar fera
appel A une firme qualifi6e d'experts comptables. Le choix des experts comptables, la

1 Voir p. 195 de ce volume.
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ployment, and the nature and scope of their responsibilities shall be the subject of agree-
ment between the Association and Damodar.

Section 2.02. (a) The Association and Damodar shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Association and Damodar shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit.
Damodar shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the per-
formance of Damodar of its obligations under this Agreement or the obligations to be
performed by its pursuant to the provisions of the Development Credit Agreement, or
which shall increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.03. Damodar shall import or cause to be imported into the territories of
the Borrower all goods purchased with the proceeds of the Credit and, except as shall be
otherwise agreed by the Association and by the Borrower, shall use them there or shall
cause them to be used there exclusively in the carrying out of the Project. Damodar shall
obtain title to all such goods free and clear of all incumbrances.

Section 2.04. Damodar shall not, without the prior consent of the Association, sell
or otherwise dispose of any goods purchased or paid for in whole or in part out of the
proceeds of the Credit.

Section 2.05. (a) Damodar shall satisfy the Association that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower and to
the delivery thereof to the site of the Project.

(b) In addition, Damodar shall insure against such risks and in such amounts as shall
be consistent with sound business and public utility practices.

Section 2.06. (a) Damodar shall take all steps within its power to maintain its
existence and right to carry on operations and shall, except as the Association shall other-
wise agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges
and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Damodar shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with
sound engineering standards; and shall at all times manage its affairs, operate its plants
and equipment and maintain its financial position in accordance with sound business and
public utility practices.

Section 2.07. Damodar shall set and maintain rates for the sale of electricity at
such levels as may be necessary to provide revenues sufficient to cover all operating ex-
penses of its power facilities, including adequate maintenance, straight-line depreciation
and taxes and to provide a reasonable return on the net fixed power assets in operation.
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duroe de leur mandat, ainsi que la nature et l'6tendue de leurs attributions feront l'objet
d'un accord entre l'Association et la Damodar.

Paragraphe 2.02. a) L'Association et la Damodar coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) L'Association et la Damodar conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit. La Damodar informera
sans retard l'Association de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisa-
tion des fins du Credit ou l'ex~cution par la Damodar des obligations qu'elle a contract6es
en vertu du present Contrat ou des obligations dont elle doit s'acquitter conform6ment
aux dispositions du Contrat de credit de d~veloppement, ainsi que de toute situation qui
aurait pour consequence ou menacerait d'avoir pour consequence une augmentation
importante du cofit estimatif du Projet.

Paragraphe 2.03. La Damodar importera ou fera importer dans les territoires de
l'Emprunteur toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit et,
sauf convention contraire entre l'Association et l'Emprunteur, elle les emploiera ou les
fera employer dans lesdits territoires exclusivement pour l'ex~cution du Projet. La
Damodar acquerra la proprit libre et enti~re de toutes ces marchandises.

Paragraphe 2.04. La Damodar ne vendra ni ne c6dera d'aucune autre mani~re les
marchandises achet6es ou payees int~gralement ou en partie l'aide des fonds provenant
du Credit, sans l'assentiment pr6alable de l'Association.

Paragraphe 2.05. a) La Damodar fournira A l'Association la preuve que les dis-
positions voulues ont 6t6 prises en vue d'assurer les marchandises payees A l'aide des fonds
provenant du Credit contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans
les territoires de l'Emprunteur, ainsi que par leur livraison sur les lieux d'ex~cution du
Projet.

b) En outre, la Damodar s'assurera contre les risques et pour les montants requis par
les r~gles d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des entreprises d'utilit6
publique.

Paragraphe 2.06. a) La Damodar prendra toutes les mesures en son pouvoir
pour se maintenir en existence et conserver son droit de poursuivre ses activit~s et, A
moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, elle prendra toutes les dis-
positions requises pour maintenir et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et
concessions qui sont n6cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit6s.

b) La Damodar exploitera et entretiendra ses installations, son mat6riel et ses biens,
et proc6dera de temps h autre aux renouvellements et aux r6parations n6cessaires, le tout
suivant les r~gles de Fart; en tous temps, elle g6rera ses affaires, exploitera ses installations
et son mat6riel et maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux principes d'une
saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des entreprises d'utilit6 publique.

Paragraphe 2.07. La Damodar fixera et maintiendra ses prix de vente d'61ectricit6
de faqon s'assurer des recettes suffisantes pour couvrir toutes les d6penses d'exploitation
de ses installations de production d'6nergie, y compris les frais d'un entretien satis-
faisant et d'un amortissement lin6aire et les imp6ts, ainsi que pour assurer un rendement
raisonnable des immobilisations nettes productives d'6nergie 6lectrique.
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Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall terminate
the Development Credit Agreement, the Bank shall promptly notify Damodar thereof
and upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Credit shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
service charges which shall have accrued on the Credit, this Agreement and all obligations
of Damodar and of the Association hereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radio-
gram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its address
hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated by
notice to the party giving such notice or making such demand or request. The addresses
so specified are:

(a) For Damodar:

Secretary, Damodar Valley Corporation
Anderson House
Calcutta 27
India

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Davallec
Calcutta

(b) For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.
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Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RASILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet la date
de mise en vigueur. Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.04 du R~glement,
l'Association r~silie le Contrat de credit de d~veloppement, elle en informera sans retard
la Damodar; le present Contrat et toutes les obligations qui en dcoulent pour les Parties
prendront fin d~s notification de cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou s'il
annule) le montant integral du principal du Credit augment6 des commissions dues sur le
Credit, le present Contrat et toutes les obligations qui en dcoulent pour ]a Damodar et
pour l'Association prendront fin imm~diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification, reclamation ou demande qui doit ou peut
6tre adress~e ou faite aux termes du present Contrat, ainsi que toute Convention entre les
parties pr6vue par les dispositions du present Contrat, se feront par 6crit. Cette notifi-
cation, reclamation ou demande sera r~put~e avoir 6t6 r~gulirement adress~e ou faite
lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste, par tdl~gramme, par cable ou
radiogramme h la partie a laquelle elle doit ou peut 6tre envoy~e, soit a l'adresse indiqu~e
ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la partie en question aura communiqu6e par 6crit

la partie qui est l'auteur de la notification, reclamation ou demande. Les adresses indi-
qu~es par les parties sont les suivantes:

a) Pour la Damodar:

Monsieur le Secr~taire de la Damodar Valley Corporation
Anderson House
Calcutta 27
(Inde)

Adresse t~l~graphique:

Davallec
Calcutta

b) Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(]Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse t6graphique:

Indevas
Washington, D.C.
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Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Damodar may be
taken or executed by the Chairman of Damodar or such other person or persons as
Damodar shall designate in writing.

Section 4.03. Damodar shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of Damodar, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by Damodar
pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signa-
ture of each such person.

Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Damodar Valley Corporation:
By B. K. NEHRU

Authorized Representative
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Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 8tre sign~s, au nom de la Damodar, en vertu du present
Contrat, pourront l'&tre par le President de la Damodar ou par la personne ou lea per-
sonnes que la Damodar aura d~sign~es par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Damodar fournira l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signe-
ront les documents qu'elle doit prendre ou signer aux termes de l'une quelconque des
dispositions du present Contrat; la Damodar fournira 6galement un specimen certifi6
conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Damodar Valley Corporation:
(Signd) B. K. NEHRU
Repr6sentant autoris6
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No. 6774. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT"
(INTERIM HIGHWAY PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF HAITI AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 2 NOVEMBER 1962

AGREEMENT, dated November 2, 1962, between REPUBLIC OF HAITI
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties hereto accept all the provisions of Development
Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 19612 (said Develop-
ment Credit Regulations No. 1 being hereinafter called the Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or the Schedule thereto
the term " the Service " means the Service Special d'Entretien et d'Am~lioration
des Routes charged by the Dicret of the Borrower of January 15, 1959, together
with any amendment or amendments thereof, with the maintenance and
rehabilitation of highways in the Republic of Haiti and any other organization
or organizations which may be charged by law with functions of similar scope
and character, and shall include any successor or successors thereto.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to three hundred
and fifty thousand United States dollars ($350,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount

1 Came into force on 17 January 1963, upon notification by the Association to the Government
of Haiti.

2 See p. 220 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6774. CONTRAT DE CRIDIT DE DRVELOPPEMENT'
(PRO7ET INTtRIMAIRE RELATIF AU RESEAU ROU-
TIER) ENTRE LA P]ePUBLIQUE D'HATTI ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT. SIGNt
A WASHINGTON, LE 2 NOVEMBRE 1962

CONTRAT en date du 2 novembre 1962, entre la RPUBLIQUE D'HAITI

(ci-apr~s ddnomm6e *(l'Emprunteur *) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE

D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < l'Association )).

Article premier

R1GLEMENT SUR LES CR DITS; D&FINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppement,
en date du ler juin 19612 (ledit R6glement no 1 sur les cr6dits de d6veloppement
6tant d6nomm6 ci-apr~s ( le Rglement s), et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou dans son annexe, l'expression
((le Service) > d6signe le Service sp6cial d'entretien et d'am6lioration des routes
charg6, en vertu du D6cret de l'Emprunteur en date du 15 janvier 1959 ainsi que
de tout texte pouvant porter modification dudit D6cret, de 1'entretien et de la
r~fection des grandes routes de la R6publique d'Haiti et toute autre organisation
qui peut 8tre charg6e par la loi de fonctions de port6e et de nature analogues;
l'expression vise 6galement tout successeur dudit service ou de ladite organisa-
tion.

Article II

LE CR DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipules ou vis6es dans le present Contrat, un Credit de
d~veloppement de l'quivalent en diverses monnaies de trois cent cinquante
mille (350 000) dollars des 1Ptats-Unis.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de 'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit

1 Entr6 en vigueur le 17 janvier 1963, ds notification par I'Association au Gouvernement
haltien.

2 Voir p. 221 de ce volume.
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of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Credit Account (i) such amounts as shall have been ex-
pended for the reasonable foreign exchange cost of the Project and (ii) if the
Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
to be made for the reasonable cost of the foregoing; provided, however, that no
withdrawals shall be made on account of expenditures prior to January 1, 1962.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such
freely convertible currency or currencies as the Association shall from time to
time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate on the
principal amount outstanding from time to time of any special commitment
entered into by the Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on February
15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual instalments payable on each February 15 and August 15 com-
mencing August 15, 1972 and ending February 15, 2012, each instalment to
and including the instalment payable on February 15, 1982 to be one-half of one
per cent (1/2 of 1 %) of such principal amount, and each instalment thereafter
to be one and one-half of one per cent (11/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in the Schedule' to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for procure-
ment of such goods shall be determined by agreement between the Borrower
and the Association, subject to modification by further agreement between them.

ISee p. 218 of this volume.
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pourra tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat
et dans le R~glement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc6s dans lesdits Contrat et R6glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du pr6sent
Contrat, de prd1ever sur le compte du Cr6dit : i) les montants qui auront 6t
d6pens~s pour payer le cofit raisonnable en devises 6trang~res du Projet; et ii) si
l'Association y consent, les sommes ncessaires pour effectuer le paiement des
d~penses susmentionn~es. Toutefois, aucun pr~lvement ne pourra tre effectu6
au titre de d~penses antrieures au ier janvier 1962.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectu~s dans
la monnaie ou les monnaies librement convertibles que l'Association pourra
raisonnablement choisir de temps a autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 de 1 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 pr~lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e. L'Emprunteur paiera
6galement t l'Association une commission de m~me taux sur le montant en princi-
pal de tout engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en application
du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
15 f~vrier et 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s les 15 f6vrier et 15 aofit de chaque ann6e, h
partir du 15 aofit 1972 et jusqu'au 15 f6vrier 2012. Les versements effectu6s
jusqu'au 15 f6vrier 1982 inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 de
1 p. 100) de ce principal et les versements ult6rieurs correspondront un et demi
pour cent (11/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR.DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n6cessaires l l'ex~cution du Projet d6crit h l'annexel du pr6sent Contrat. Les
marchandises qui devront 8tre achet6es h l'aide des fonds pr6venant du Cr6dit
ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat, seront sp6cifi6es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront, par convention ult6rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

1 Voir p. 219 de ce volume.
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Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

(b) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ or cause
to be employed engineering consultants acceptable to, and upon terms and
conditions satisfactory to, the Borrower and the Association.

(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Association shall request.

(d) The list of roads to be included in the Project shall be determined by

agreement between the Borrower and the Association, subject to modification
by further agreement between them.

(e) The Borrower shall at all times make or cause to be made available
promptly as needed all sums and other resources which shall be required for
the carrying out of the Project and the proper maintenance of its highway
system.

(f) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, do disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof; shall enable the Association's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause
to be furnished to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the
Project, the goods and the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et 'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h 'aide
des fonds provenant du Credit soient employees sur les territoires de l'Em-
prunteur exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une same gestion financi6re.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur emploiera ou fera employer, pour l'ex~cution du Projet, des ing6nieurs-
conseils agr6s par l'Emprunteur et l'Association, h des clauses et conditions
donnant satisfaction h Fun et I l'autre.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre ht l'Association, d~s qu'ils
seront prts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction
relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications importantes
qui y seraient apport~es par la suite avec tous les details que l'Association voudra
connaitre.

d) La liste des routes qui seront comprises dans le Projet sera fix6e d'un
commun accord entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront la modifier
ultrieurement de la m~me mani~re.

e) L'Emprunteur fournira ou fera fournir promptement, au fur et h mesure
des besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires h l'ex6cution du Projet et
au bon entretien de son r~seau routier.

f) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur
utilisation dans le cas du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (et notamment de connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, grace
h de bonnes m~thodes comptables r6guli6rement appliqu6es, un tableau exact des
op6rations et de la situation financibre de l'agence ou des agences de l'Em-
prunteur charg6es de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci; il donnera
aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cu-
tion du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h l'Association tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du
Cr6dit, le Projet et les marchandises ainsi que sur les op6rations et la situation
financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de l'ex6cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
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each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The Borrower shall satisfy the Association that adequate
arrangements have been made to insure the goods financed out of the proceeds
of the Credit against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Borrower and to the delivery thereof to the site of the Project.
Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and shall
be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Section 4.04. (a) The Borrower shall cause all maintenance and rehabilita-
tion equipment and materials, and all spare parts, financed out of the proceeds
of the Credit, to be used exclusively for the purposes of road maintenance and
rehabilitation.

(b) The Borrower shall cause all its machinery and equipment for highway
rehabilitation and maintenance to be adequately maintained and repaired and
shall cause suitable workshops to be maintained in suitable places for that pur-
pose.

Section 4.05. The Borrower shall continue to develop and strengthen the
Service as a step towards its eventual assumption of responsibility for all roads
in the Republic of Haiti.

Section 4.06. The Borrower shall cause the roads improved with the
proceeds of the Credit to be adequately maintained and shall cause all necessary
repairs thereof to be made, all in accordance with sound engineering practices.

Section 4.07. The Borrower shall take all such action as shall be necessary
to assure that the dimensions and axle loads of vehicles using its national road
system shall be kept within limits substantially in accordance with standards
mutually satisfactory to the Association and the Borrower.
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k l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confreront de temps autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins du Credit et
h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard
de toute situation qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du
Credit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur devra prouver h l'Association qu'il a
pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es k l'aide des
fonds provenant du Credit contre les risques entrain~s par leur achat, leur im-
portation dans ses territoires et leur livraison au lieu d'ex6cution du Projet.
Les polices d'assurance devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit~s seront payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur veillera i ce que tout le materiel et
toutes les fournitures d'entretien et de r~fection, ainsi que toutes les pieces de
rechange, pay~s h l'aide des fonds provenant du Credit, soient utilis~s exclusive-
ment pour l'entretien et la r~fection des routes.

b) L'Emprunteur veillera h ce que toutes ses machines et tout son materiel
destines h la r~fection et l'entretien des routes soient convenablement entretenus
et r6par6s et il fera installer h cet effet les ateliers voulus aux endroits appropri~s.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur continuera i d~velopper et h renforcer
le Service de mani~re qu'il puisse 6tre charge, en fin de compte, de la responsabili-
t6 de toutes les routes de la R~publique d'Haiti.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur veillera h ce que les routes qui seront
r~nov6es h l'aide des fonds provenant du Credit soient entretenues comme il
convient et h ce que toutes les r~parations n~cessaires y soient faites, le tout
conform6ment aux r6gles de 'art.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur prendra toutes les mesures propres
assurer que les dimensions et la charge b l'essieu des v~hicules utilisant son r~seau
routier national demeurent dans des limites sensiblement conformes des normes
donnant satisfaction h l'Association et iL l'Emprunteur.
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Section 4.08. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories and free from all restrictions
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.09. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then at any
subsequent time the Association, at its option, may declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Regulations : namely that any action necessary to enable
the Borrower to employ the engineering consultants referred to in Section
4.01 (b) of this Agreement shall have been taken, and such consultants shall have
been employed.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Association: namely that all action necessary
to enable the Borrower to employ the engineering consultants referred to in
Section 4.01 (b) of this Agreement has been taken.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the pruposes of Section 8.04 of the Regulations.
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Paragraphe 4.08. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y affrentes ne seront soumis h aucune deduction raison d'im-
pbts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie
en vertu de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.09. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t per~u en
vertu de la legislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses terri-
toires, lors ou h l'occasion de son tablissement, de son 6mission, de sa remise ou
de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6numgrgs aux alingas a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un
fait spdcifi6 h l'alinga b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association I, l'Emprunteur,
'Association aura, h tout moment, la facult6 de dgclarer immgdiatement exigible

le principal non rembours6 du Crgdit et cette dgclaration entrainera l'exigibilit6
le jour m~me oil elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
prsent Contrat.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RMsILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e
h la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin6a b du paragraphe
8.01 du Rglement : les mesures ngcessaires pour permettre h 'Emprunteur
d'employer les inggnieurs-conseils prgvus h l'alinga b du paragraphe 4.01 du
pr6sent Contrat devront avoir 6t6 prises et lesdits ing~nieurs-conseils devront
avoir 6t6 engag6s.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies I 'Association devront sp6cifier, h titre de point supplgmentaire, au
sens de l'alinga b du paragraphe 8.02 du R~glement, que toutes les mesures
n6cessaires pour permettre h l'Emprunteur d'employer les inggnieurs-conseils
pr6vus h l'alinga b du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat ont &6 prises.

Paragraphe 6.03. La date spgcifige aux fins du paragraphe 8.04 du R~gle-
ment est le 90me jour aprs la date du prsent Contrat.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1963, or such
other date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Secr6taire d'Itat des Finances
Palais des Finances
Port-au-Prince, Haiti

For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Secretary of State for Finance of the Borrower is
designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Haiti:

By Dr. L. MARS
Authorized Representative

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1963, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir, de temps h
autre.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur :

Secrtaire d'etat des finances
Palais des finances
Port-au-Prince, Haiti

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
itats-Unis d'Amrique

Adresse t~lgraphique:
Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Secr~taire d'19tat des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6-
rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Haiti:

(Sign6) Dr L. MARS

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the continuation for a period of approximately one year of the
highway maintenance and rehabilitation program and the engineering services therefor,
started under the Loan Agreement between the Borrower and the Bank dated May 7,
19561 (Highway Maintenance Project). The Project will include:

(a) the continued development and expansion of the Service including organizing,
staffing, equipping and training of personnel so that the Service will be capable of
carrying out efficiently its responsibility to maintain the National Highway system
of Haiti and as may be necessary to supervise construction of new road works;

(b) further rehabilitation and improved maintenance of about 550 km of roads which
have already been partly rehabilitated.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

REPUBLIC OF HAITI

November 2, 1962

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen:

Credit No. 32 HA (Interim Highway Project)
Currency of Repayment

We refer to the Development Credit Agreement (Interim Highway Project) of even
date2 between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant
to such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii) ) we shall
deliver to the Association, not less than 3 nor more than 5 months prior to such
payment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible
currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with such
payment date, be the currency in which such principal and service charges shall be
payable.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 279.

2 See p. 206 of this volume.
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ANNEXE

DESCIPTION DU PROJET

Le Projet consiste i poursuivre, pendant un an environ, l'excution du programme
d'entretien et de rtfection des routes et de fourniture des services d'ing~nieurs ntces-
saires, entrepris en vertu du Contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et la Banque, en date
du 7 mai 19561 (Projet d'entretien routier). II s'agit:
a) De continuer i d~velopper et A renforcer le Service, notamment en l'organisant, en

l'6quipant, en le dotant du personnel voulu et en formant celui-ci pour que le Service
puisse mener a bien sa tiche qui consiste a entretenir le r~seau routier national d'Haiti
et, le cas 6ch~ant, A surveiller la construction de nouvelles routes;

b) De poursuivre la r~fection et d'am~liorer l'entretien d'environ 550 kilom~tres de
routes d~ji en partie reconstruites.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRIDIT DE DEVELOPPEMENT

RPPUBLIQUE D'HAITI

Le 2 novembre 1962
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Messieurs,

Cridit no 32 HA (Projet intdrimaire relatif au rdseau routier)
Monnaie de remboursement

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement
(Projet intrimaire relatif au rtseau routier) de meme date', conclu entre la R~publique
d'Haiti et l'Association internationale de d~veloppement, et au paragraphe 3.02 du
R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe,
nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :
i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans ledit

Contrat et les commissions affrentes audit Credit seront payables dans la monnaie
des ttats-Unis d'Amrique.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ultrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-
naie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sptcifi~e a l'alin6a i)
[ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la prtsente clause ii)], nous ferons
tenir A 'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du verse-
ment consider6, une notification 6crite A cet effet dans laquelle nous sp~cifierons cette
autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra, h compter de la date du verse-
ment consider6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 252, p. 279.

1 Voir p. 207 de ce volume.
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(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us in
writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the
currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Haiti:
Dr. L. MARS

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By Orvis A. SCHMIDT

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GovERNMETS
[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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iii) Si, A un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d~sign6e confor-
m~ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant
les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans Fun
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, partir du versement
qui suivra immdiatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu6 conform~ment aux dispositions
qui pr~c~dent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression ( monnaie remplissant les conditions
requises * d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,
au moment considr6, librement convertible ou librement 6changeable par elle,
aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.
Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prc~de en signant

la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Rpublique d'Haiti:
(Signd) Dr L. MARs

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

(Signi) Orvis A. SCHMIDT

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RGLEMENT No 1 SUR LES CR]DITS DE DPVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

RkGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DiVELOPPEMENT

PASSES AVEC LES IeTATS MEMBRES

[Non Publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 415, p. 69.]
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No. 6775. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'
(CUKUROVA POWER PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF TURKEY AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 1 FEBRUARY 1963

AGREEMENT, dated February 1, 1963, between the REPUBLIC OF TURKEY

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist the Borrower
and Cukurova Elektrik A.S., a company organized under the laws of the Bor-
rower (hereinafter called the Company), in the financing of a project described
in the Schedule2 to this Agreement, and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even
date3 herewith between the Association and the Company;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01 The parties to this Agreement accept all the provisions of
the Development Credit Regulations No. 1 of the Association, dated June 1,
1961, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the following modification thereof (said Development
Credit Regulations No. 1, as so modified, being hereinafter called the Regu-
lations) :

Section 6.02. is amended by inserting the words " or the Project Agree-
ment " after the words " the Development Credit Agreement ".

Section 1.02. Wherever used in the Development Credit Agreement,
unless the context shall otherwise require, the following terms shall have the
following meanings :

1 Came into force on 24 April 1963, upon notification by the Association to the Government of
Turkey.

2 See p. 238 of this volume.
3 See p. 242 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6775. CONTRAT DE CRIDIT DE DRVELOPPEMENT'
(PROJET RELATIF A L'TNERGIE PLECTRIQUE - SO-
CIPTt CUKUROVA) ENTRE LA RPRPUBLIQUE DE
TURQUIE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 1er F1R-
VRIER 1963

CONTRAT en date du ler f~vrier 1963, entre la RI9PUBLIQUE DE TURQUIE

(ci-apr~s d~nomm~e ((l'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <i l'Association )).

CONSID RANT que l'Emprunteur a pri6 l'Association d'aider l'Emprunteur
et la Cukurova Elektrik A.S., soci~t6 constitute conform~ment h la 16gislation de
l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm~e <(la Compagnie ,) ii financer un projet
d~crit dans l'annexe2 au present Contrat, et

CONSID9RANT que l'Association est dispos~e consentir un credit de d6-
veloppement aux clauses et conditions pr~vues dans le present Contrat et dans
le Contrat relatif au Projet de m~me date3 ci-joint entre l'Association et la Com-
pagnie;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CR9DITS; D&FINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement, en
date du ier juin 19613, et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous
reserve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les credits
de d6veloppement ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 <i le R~glement ) :

Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots (< ou le Contrat
relatif au Projet # apr~s les mots < le Contrat de cr6dit de d6veloppement )).

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :

1 Entr6 en vigueur le 24 avril 1963, d~s notification par l'Association au Gouvernement turc.

2 Voir p. 239 de ce volume.
3 Voir p. 243 de ce volume.
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(a) " Company " means Cukurova Elektrik A.S., a company organized
under the laws of the Borrower.

(b) " Project Agreement " means the agreement between the Company
and the Association of even date herewith, providing for the carrying
out of Part A of the Project.

(c) The term " Subsidiary Loan Agreement " means the agreement be-
tween the Borrower and the Company described in Section 3.01 of
this Agreement and shall include all modifications thereto.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to one million seven
hundred thousand dollars ($1,700,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of
the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. (a) The Company shall be entitled, subject to the provisions
of this Agreement and the Regulations, to withdraw from the Credit Account
(i) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods
required for the carrying out of the Project; and (ii), if the Association shall so
agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made for the
reasonable cost of such goods, provided, however, that the aggregate amount
withdrawn by the Company from the Credit Account shall not exceed the equiv-
alent of $1,620,000 or such other amount as shall from time to time be agreed
upon between the Borrower and the Association with the concurrence of the
Company.

(b) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment and Regulations, to withdraw from the Credit Account (i) such amount
as shall have been expended for the reasonable cost of goods required for the
carrying out of Part B of the Project, and (ii), if the Association shall so agree,
such amounts as shall be required to meet payments to be made for the reasonable
cost of such goods.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, no withdrawals shall
be made on account of (i) expenditures in the currency of the Borrower or for
goods produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower, or (ii) expenditures prior to April 1, 1962.

No. 6775
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a) Le terme <i Compagnie * ddsigne la Cukurova Elektrik A.S., socidt6
constitute conformement h la 16gislation de l'Emprunteur.

b) L'expression ( Contrat relatif au Projet> ddsigne le Contrat de m~me
date, ci-joint, conclu entre la Compagnie et l'Association en vue de
l'exdcution de la partie A du Projet.

c) L'expression ((Contrat d'emprunt subsidiaire * d~signe le Contrat
entre l'Emprunteur et la Compagnie ddcrit au paragraphe 3.01 du
present Contrat avec toutes les modifications qui pourraient y 6tre
apportdes.

Article II

LE CR DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipuldes ou visdes dans le prdsent Contrat, un Credit de
d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant h un million sept cent mille
(1 700 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra
6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le prdsent Contrat et dans
le Rglement, et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds dans
lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. a) Sous reserve des dispositions du pr6sent Contrat et du
R~glement, la Compagnie sera en droit de pr~lever sur le compte du Cr6dit :
i) les sommes qui auront 6t6 d6boursdes pour acquitter le cofit raisonnable de
marchandises requises pour ex6cuter le Projet; et ii) si l'Association y consent,
les sommes qui seront requises pour effectuer les versements voulus pour payer
le cofit raisonnable desdites marchandises, h condition toutefois que le montant
global des sommes pr~lev~es par la Compagnie sur le compte du Crddit ne ddpasse
pas l'quivalent de 1 620 000 dollars ou de toute autre somme fix6e, de temps h
autre, par l'Emprunteur et l'Association avec l'assentiment de la Compagnie.

b) Sous rdserve des dispositions du present Contrat et du R~glement,
l'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le compte du cr6dit : i) les sommes
qui auront 6t6 ddboursdes pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises
requises pour ex6cuter la partie B du Projet ; et ii) si l'Association y consent,
les sommes qui seront requises pour effectuer les versements voulus pour payer
le cofit raisonnable desdites marchandises.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, aucun tirage
ne pourra 6tre effectu6 pour rdgler i) des ddpenses faites dans la monnaie de l'Em-
prunteur ou des marchandises produites (y compris les services fournis) dans les
territoires de l'Emprunteur ni ii) des ddpenses ant6rieures au ler avril 1962.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate on the
principal amount outstanding of any special commitment entered into by the
Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annnally on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each
May 15 and November 15 commencing May 15, 1973 and ending November 15,
2012, each instalment to and including the instalment payable on November 15,
1982 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each
instalment thereafter to be one and one-half per cent (11/2%) of such principal
amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. (a) The Borrower shall relend, out of the proceeds of the
Credit, an amount equivalent to $1,620,000 (or such other amount as shall
from time to time be agreed upon between the Borrower and the Association
with the concurrence of the Company) to the Company pursuant to a loan
agreement (the Subsidiary Loan Agreement) between the Borrower and the
Company, containing terms and conditions satisfactory to the Borrower, the
Association and the Company.

(b) The Borrower shall cause the proceeds of the Credit (except such
amounts as shall be relent to the Company in accordance with paragraph (a)
of this Section) to be applied exclusively to financing the cost of goods required
to carry out Part B of the Project. The specific goods to be so financed out of
the proceeds of the Credit shall be determined by agreement between the Bor-
rower and the Association, subject to modification by further agreement between
them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall carry out or cause to be carried out
Part B of the Project with due diligence and efficiency and to that end shall
employ competent and experienced consultants acceptable to the Association,
upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Association.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t6 pr~lev~e et qui n'aura pas 6t6 rembours6e. L'Emprunteur
paiera 6galement h l'Association une commission de meme taux sur le montant
en principal de tout engagement special non liquid6 pris par l'Association en
application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit qu'il
aura pr~lev6 sur le compte du Credit, par versements semestriels effectuis le
15 mai et le 15 novembre de chaque annie, partir du 15 mai 1973 et jusqu'au
15 novembre 2012; les versements h effectuer jusqu'au 15 novembre 1982 inclus
correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100) du principal pr~lev6 et les
versements ultirieurs correspondront un et demi pour cent (1 '/2 p. 100)
dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR DIT

Paragraphe 3.01. a) Sur les fonds provenant du Credit, l'Emprunteur
repr~tera h la Compagnie un montant 6quivalant h 1 620 000 dollars (ou tout
autre montant fix6, de temps h autre par l'Emprunteur et l'Association avec
l'assentiment de la Compagnie), conform~ment i un Contrat d'emprunt (le
Contrat d'emprunt subsidiaire) qui sera conclu entre l'Emprunteur et la Com-
pagnie et dont les clauses et conditions devront donner satisfaction h l'Emprun-
teur, h l'Association et h la Compagnie.

b) L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du Credit (autres
que les sommes reprt6es h la Compagnie conform~ment h l'alin~a a du present
paragraphe) soient affect~s exclusivement au paiement du cofit de marchandises
n6cessaires h l'ex~cution de la partie B du Projet. Les marchandises qui devront
tre achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit seront sp~cifi~es par con-

vention entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront par convention
ultrieure modifier la liste desdites marchandises.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur excutera ou fera executer la partie B du
Projet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions et, h cette fin,
il emploiera des consultants comptents et experiment6s agr6s par l'Association,
selon des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.
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Section 4.02. (a) The Borrower shall furnish promptly to the Association
all such information relating to Part B of the Project as the Association shall
request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to disclose (i) the re-
lending of any proceeds of the Credit to the Company in respect of Part A of the
Project, and (ii) the application of the proceeds of the Credit to expenditures for
Part B of the Project.

Section 4.03. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of the Sub-
sidiary Loan Agreement.

(b) The Borrower shall not take any action that would interfere with the
performance of any obligation of the Company under the Project Agreement.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or
the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.06. This Agreement and the Project Agreement shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on, or in connection with, the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 4.07. The Borrower, as long as the Project Agreement shall not
have terminated in accordance with its terms, shall grant or cause to be granted
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur fournira sans tarder k l'Association
tous les renseignements relatifs la partie B du Projet que celle-ci pourra lui
demander.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de determiner i) les sommes
provenant du Cr6dit qui auront 6t6 repret&es h la Compagnie pour l'ex~cution
de la partie A du Projet; et ii) l'utilisation des fonds provenant du Credit pour
des d~penses concernant la partie B du Projet.

Paragraphe 4.03. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur ne modifiera, ni n'abrogera, aucune disposition du
Contrat d'emprunt subsidiaire, ni ne c6dera le b6n~fice ou ne renoncera au
b~n~fice d'aucune desdites dispositions.

b) L'Emprunteur ne prendra aucune mesure susceptible de goner 1'ex6cu-
tion par la Compagnie des obligations mises h sa charge par le Contrat relatif
au Projet.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coopreront pleine-
ment i la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
h 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confreront de temps h autre, par Fin-
term~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives h la r6gularit6 du
service du Credit. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~gularit6 du service du Credit.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de l'Association
toute possibilit6 raisonnable de p6ntrer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune deduction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis i aucune restric-
tion 6tablie en vertu de ladite lkgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.07. Tant que le Contrat relatif au Projet n'aura pas expir6
conform~ment h ses dispositions, l'Emprunteur autorisera ou fera autoriser la
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to the Company such rates as will provide revenues sufficient: (a) to cover
operating expenses, including taxes, adequate maintenance and depreciation,
and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness to the extent
that such repayments shall exceed provision for depreciation; (c) to meet pay-
ments to the Borrower on account of exchange losses; and (d) to provide a reason-
able profit.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations or in paragraph (a), paragraph (b) or sub-paragraph (i) of para-
graph (c) of Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association
to the Borrower, then at any subsequent time the Association, at its option, may
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable im-
mediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwith-
standing.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 of the Regulations, the fol-
lowing additional events are specified :

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower under the loan agreement between the
Borrower and the Bank dated June 18, 1952,1 other than a default in payment of
principal or interest or any other payment required under such loan agreement
or any bonds or other obligations issued thereunder.

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Company under the Project Agreement.

(c) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms :

(i) The concession granted by the Borrower to the Company on August 26,
1953, or the protocol between the Borrower and the Company dated
November 8, 1961, shall have been abrogated or terminated or any material
provision of such concession or protocol shall have been modified or ab-
rogated or waived by either party without the prior approval of the Associa-
tion; or

'United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 269.
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Compagnie h appliquer des tarifs lui fournissant des recettes suffisantes pour :
a) couvrir les d6penses d'exploitation, y compris les imp6ts 6ventuels, les frais
d'un entretien et d'un amortissement satisfaisants et les int&ts; b) assurer le
remboursement de ses dettes h long terme dans la mesure o i les sommes requises
h cet effet d~passent la r~serve pour amortissement; c) couvrir les pertes sur le
change subies par l'Emprunteur; d) assurer un profit raisonnable.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si 'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 ou vis6 k l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou aux alin6as
a ou b ou au sous-alin~a i) de l'alin~a c du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat
se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Associa-
tion h l'Emprunteur, l'Association aura h tout moment, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura &6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont spcifi~s aux
fins du paragraphe 5.02 du R~glement:

a) Un manquement dans l'ex6cution de tout engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt, en date du 18juin 19521,
conclu entre l'Emprunteur et la Banque, autre qu'un manquement dans le rem-
boursement du principal, le paiement des int&ts ou tout autre paiement pr~vu
dans ledit Contrat d'emprunt, ou dans le texte des Obligations ou autres titres
de meme nature 6mis en vertu dudit Contrat.

b) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation
souscrit par la Compagnie dans le Contrat relatif au Projet.

c) Le fait qu'avant que le Contrat relatif au Projet n'expire conform~ment
h ses dispositions :

i) La concession accord6e le 26 aofit 1953 par l'Emprunteur h la Compagnie
ou le Protocole en date du 8 novembre 1961 entre l'Emprunteur et la Compa-
gnie ont 6t6 abrog6s ou ont expir6, ou qu'une disposition importante de ladite
concession ou dudit Protocole a 6t6 modifi~e ou abrog~e ou que l'une ou
l'autre partie a renonc6 au b~n6fice d'une telle disposition sans l'assentiment
pr~alable de l'Association; ou que

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 159, p. 269.
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(ii) the Company shall have been unable to pay its debts as they mature or
any action or proceeding shall have been taken by the Company or by others
whereby any of the property of the Company shall or may be distributed
among its creditors; or

(iii) the Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution of the Company or for the suspension of its
operations.
(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it impro-

bable that the Company will be able to perform its obligations under the Project
Agreement.

Article VI
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b)
of the Regulations :

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Company shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
action;

(b) The Borrower and the Company shall have entered into the Subsidiary
Loan Agreement and the execution and delivery of such Subsidiary Loan
Agreement on behalf of the Borrower and the Company shall have been duly
authorized or ratified by all necessary governmental and corporate action.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association :

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Company and constitutes a valid and
binding obligation of the Company in accordance with its terms;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Company and
constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and the Company
in accordance with its terms.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII
MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1965 or such
other date as may from time to time be agreed between the Borrower and the

Association.
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ii) La Compagnie a 6t6 dans l'impossibilit6 de payer ses dettes leur 6ch6ance
ou qu'elle-meme ou des tiers ont pris des mesures ou engag6 une procedure
qui font qu'une partie quelconque des biens de la Compagnie seront ou pour-
ront 6tre distribu~s ses cr6anciers; ou que

iii) L'Emprunteur ou toute autre autorit6 compktente a pris des mesures en vue
de la dissolution de la Compagnie ou en vue de suspendre ses operations.

d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que la Compagnie soit
en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
relatif au Projet.

Article VI
DATE DE MISE EN VIGUEUR; R&SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e
aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin~a b du paragraphe
8.01 du R~glement:

a) La signature et la remise, au nom de la Compagnie, du Contrat relatif au
Projet devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par tous les organes
sociaux voulus;

b) L'Emprunteur et la Compagnie devront avoir conclu le Contrat d'em-
prunt subsidiaire et la signature et la remise dudit Contrat, au nom de l'Emprunt-
eur et de la Compagnie, devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par
tous les pouvoirs publics et tous les organes sociaux voulus.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
fournies l'Association devront sp6cifier, h titre de points suppl6mentaires au
sens de l'alin~a b du paragraphe 8.02 du R~glement:

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la
Compagnie, et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour elle un engage-
ment valable et d6finitif conform6ment h ses dispositions;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par l'Emprunteur et la Compagnie et sign6 et remis en leur nom et qu'il
constitue pour eux un engagement valable et d6finitif, conform6ment h ses
dispositions.

Paragraphe 6.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour aprbs la date du present
Contrat est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R6glement.

Article VII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1965 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Miidfirliigii
ve Milletlerasai Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Maliye
Hazine
Ankara

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. (a) The Minister of Finance of the Borrower is designated

for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

(b) The Borrower irrevocably designates the Company for the purposes of
taking any action required or permitted to be taken under the provisions of Sec-
tion 2.03 (a) of this Agreement and Article IV of the Regulations, but only in
respect of amounts expended or to be expended for Part A of the Project in
accordance with the Development Credit Agreement and the Project Agreement.

Section 7.04. If any notice is given by the Association to the Borrower
under the provisions of Section 5.02 and 5.03 of the Regulations, copy of the same
shall be simultaneously dispatched by the Association to the Company.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

The Republic of Turkey:

By Memduh AYTUR

Authorized Representative

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President
No. 6775
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Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Miidiirligii
ve Milletlerasai Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)
Adresse t6l6graphique:

Maliye
Hazine
Ankara

Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(&tats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l6graphique:

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 7.03. a) Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le
repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

b) La Compagnie est l'autorit6 irr~vocablement d6sign6e par l'Emprunteur
pour prendre toute mesure requise ou autoris6e en vertu des dispositions de
l'alin6a a du paragraphe 2.03 du present Contrat et de l'article IV du R~glement,
mais seulement en ce qui concerne les sommes qui ont 6t6 ou seront d~pens6es
pour la partie A du Projet conform~ment au Contrat de cr6dit de d~veloppement
et au Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 7.04. Si l'Association envoie une notification h l'Emprunteur,
en application des dispositions des paragraphes 5.02 ou 5.03 du R~glement,
elle adressera simultan~ment copie de cette notification h la Compagnie.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (l tats-Unis d'Am6-
rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Turquie:

(Signg) Memduh AYTUR

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President
NO 6775
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

PART A

The installation of a hydroelectric generating unit in space available for it in the Com-
pany's powerhouse at Seyhan Dam near Adana, together with the erection of appurtenant
substation equipment, to include:

(i) An 18 MW Francis-type vertical unit of 50-cycle frequency and operating at
13,800 volts, and appurtenant equipment including controls, pumps, and spare
parts.

(ii) An extension of the step-up substation at the powerhouse consisting of a 13,800/
66,000 volt transformer with appurtenant equipment and spare parts.

(iii) Extensions to three step-down substations consisting of one 10 MVA, 66/15 kv
transformer and two 10 MVA, 66/6.3 kv transformers with cables and other ap-
purtenant equipment.

PART B

Engineering Studies:

(a) for a proposed thermal generating plant at Mersin, to determine, inter alia, whether
steam or gas turbines should be used and whether cooling water should be from wells
or the sea, to select optimum steam conditions, to prepare a general plant layout, and
to prepare a firm estimate of costs;

(b) for a proposed hydroelectric plant on the Kadincik River, to review existing feasi-
bility studies in order to determine whether the proposed plan is the optimum which
can be developed, whether the project is economically feasible (including a com-
parison with alternative thermal plants) and whether the cost estimates are adequate
and reasonable.
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose de deux parties:

PARTIE A

Un groupe g~nrateur hydraulique sera installk dans un emplacement qui lui est r~serv6
dans la centrale de la Compagnie, situ~e au barrage construit sur le Seyhan, pros d'Adana,
et des sous-stations seront am~nag~es de la mani~re suivante :

i) Un groupe h turbines verticales Francis de 18MW produisant du courant ayant une
fr~quence de 50 cycles et une tension de 13 800 volts, avec le materiel auxiliaire voulu,
notamment tableaux de contr6le, pompes et pi~ees de rechange.

ii) Agrandissement de la sous-station 6l6vatrice de la centrale par l'installation d'un
transformateur 6levant la tension de 13 800 A 66 000 volts, avec materiel auxiliaire
et pices de rechange.

iii) Agrandissement de trois sous-stations r~ductrices, par l'installation d'un transfor-
mateur de 10 MVA pouvant abaisser la tension de 66 A 15 kV, et de deux transfor-
mateurs de 10 MVA pouvant abaisser la tension de 66 a 6,3 kV, avec cables de trans-
port et autre materiel indispensable.

PARTIE B

On effectuera des 6tudes techniques portant sur:
a) Une centrale thermique qui doit &re construite h Mersin; il s'agira de choisir no-

tamment entre turbines vapeur et turbines i gaz et, pour le syst~me de refroidisse-
ment, entre l'eau art~sienne et l'eau de mer; de determiner les meilleures conditions
d'emploi de la vapeur et de preparer un plan d'ensemble de la centrale et un devis
du cooit des travaux;

b) Une centrale hydraulique que l'on se propose de construire sur le fleuve Kadincik;
il s'agit d'un examen des 6tudes de viabilit6 qui ont d~jh 6 faites pour decider si le
plan 6tabli est le meilleur qui puisse 6tre arr&t6, si le Projet est realisable sur le plan
6conomique (on comparera notamment avec la solution consistant h construire des
centrales thermiques) et si le cooit estimatif de l'installation a 6t bien calcul6 et est
raisonnable.

N- 6775
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

TURKISH EMBASSY

Board of Councelors for Economic Affairs

WASHINGTON 8, D.C.

February 1, 1963

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen :
Re: Currency of Payment

We refer to the Development Credit Agreement (Cukurova Power Project) of even
date' between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to
such Section we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall
deliver to the Association, not less than 3 nor more than 4 months prior to such
payment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible
currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with such
payment date, be the currency in which such principal and service charges shall be
payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us
in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the
currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

1 See p. 224 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRtIDIT DE DEVELOPPEMENT

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

Bureau des conseillers aux Affaires 6eonomiques

WASHINGTON 8, D.C.

Le ler f6vrier 1963

Association internationale de d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Messieurs,
Objet: Monnaie de paiement

Nous avons 'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement
(Projet relatif l'6nergie 6lectrique - Soci6t6 Cukurova) de m~me date', conclu entre la
R~publique de Turquie et l'Association internationale de d~veloppement, et au para-
graphe 3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce
paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions affrentes audit Credit seront payables dans la
monnaie des letats-Unis d'Am~rique.

ii) Si, un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifi~e h l'a-
lin~a i) [ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii)], nous
ferons tenir a l'Association, trois mois au moins et quatre mois au plus avant la date du
versement considr6, une notification 6crite A cet effet dans laquelle nous sp~cifierons
cette autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra, A compter de la date du
versement considr6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.

iii) Si, un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d~sign~e confor-
moment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant
les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie Sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans Fun
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du versement
qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu6 conform~ment aux dispositions
qui precedent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

'Voir p. 225 de ce volume.
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(vi) For purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member of
the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the As-
sociation for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Turkey:
By Memduh AYTUR

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By S. R. COPE

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS
[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(CUKUROVA POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated February 1, 1963, between the INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and CUKUROVA ELEKTRIK A.S., a
company existing under the laws of the Republic of Turkey (hereinafter called the
Company).

WHEREAS by a development credit agreement of even date' herewith (hereinafter
called the Development Credit Agreement) between Republic of Turkey (hereinafter
called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to make available to
the Borrower an amount in various currencies equivalent to one million seven hundred
thousands dollars ($1,700,000), on the terms and conditions set forth in the Development
Credit Agreement, but only on condition that the Company agree to undertake certain
obligations to the Association as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

1 See p. 224 of this volume.
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vi) Aux fins de la pr6sente lettre, l'expression <(monnaie remplissant les conditions re-
quises #> d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d6clarera,
au moment consid6r6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6c~de en signant
la formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoy-
ant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique de Turquie:
(Signd) Memduh AYTUR

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

(Signi) S. R. COPE

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 1 SUR LES CR]EDITS DE DtJVELOPPEMENT, EN DATE
DU 1er JUIN 1961

R GLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRIEDIT DE DEVELOPPFMENT PASSES AVEC LES

]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 415,
p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF A L'ITNERGIE I£LECTRIQUE - SOCIIPT, CUKUROVA)

CONTRAT, en date du ler f6vrier 1963 entre I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme sl'Association >) et la CUKUROVA ELEKTRIK A.S.,
soci~t6 constitute conform~ment A la l~gislation de la Rpublique de Turquie (ci-apr~s
d6nomme <i la Compagnie #).

CONSIDiRANT qu'aux termes d'un Contrat de credit de d~veloppement de meme
date1 , ci-apr~s d~nomm6 < le Contrat de credit S entre la R~publique de Turquie (ci-
apr~s d~nomme sl'Emprunteur )) et l'Association, l'Association a consenti h mettre a la
disposition de 'Emprunteur un montant en diverses monnaies 6quivalant a un million
sept cent mille (1 700 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
de credit, mais seulement A condition que la Compagnie accepte de prendre A l'6gard de
l'Association certains engagements d~finis dans le present Contrat relatif au Projet; et

Voir p. 225 de ce volume.
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WHEREAS the Company, in consideration of the Association's entering into the De-
velopment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations
hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement shall
have the respective meanings therein set forth.

Article I

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. The Company shall carry out Part A of the Project1 with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

Section 2.02. (a) The Company shall cause the proceeds of the Credit relent by
the Borrower to the Company pursuant to the Subsidiary Loan Agreement to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out Part A of the Project. The
specific goods to be so financed out of the proceeds of the Credit and the methods and
procedures for the procurement of such goods shall be determined by agreement between
the Association and the Company, subject to modification by further agreement between
them.

(b) Except as the Association and the Company shall otherwise agree, the Company
(i) shall use or cause to be used all goods so financed out of the proceeds of the Credit ex-
clusively in the carrying out and operation of Part A of the Project; (ii) shall obtain title
to such goods free and clear of all incumbrances; and (iii) shall not sell or dispose of any
goods purchased or paid for out of the proceeds of the Credit.

Section 2.03. The Company shall duly perform all its obligations under the Sub-
sidiary Loan Agreement. Except as the Association shall otherwise agree, the Company
shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agree-
ment.

Section 2.04. (a) The Company shall furnish to the Association, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and the construction schedule for Part A of
the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Association shall from time to time request.

(b) The Company shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of such proceeds of the Credit as shall be relent by the
Borrower to the Company, to disclose the use of such goods in Part A of the Project, to

I See p. 238 of this volume.
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CONSIDtRANT que la Compagnie, eu 6gard au fait que l'Association a conclu un
Contrat de credit avec l'Emprunteur, a consenti A prendre les engagements d~finis
ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat de credit conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le
sens qui leur est donn6 dans ledit Contrat de credit.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. La Compagnie assurera 1'ex~cution de la partie A du Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et
conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 2.02. a) La Compagnie veillera A ce que les fonds provenant du Credit
et repr~t6s A la Compagnie par l'Emprunteur, conform~ment au Contrat d'emprunt sub-
sidiaire, soient affect~s uniquement au financement du coCt de marchandises requises
pour excuter la partie A du Projet. Les marchandises qui devront atre achet~es l'aide des
fonds provenant du Credit, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront
sp~cifi~es par convention entre l'Association et la Compagnie, qui pourront par convention
ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

b) Sauf convention contraire entre l'Association et la Compagnie, la Compagnie i)
utilisera ou fera utiliser toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant du
Credit exclusivement pour l'ex~cution de la partie A du Projet; ii) acquerra la propri~t6
libre et enti~re de ces marchandises; et iii) ne vendra ni ne c6dera aucune des marchandises
achet~es ou payes t l'aide de fonds provenant du Credit.

Paragraphe 2.03. La Compagnie s'acquittera ponctuellement de toutes les obliga-
tions mises sa charge par le Contrat d'emprunt subsidiaire. A moins que 'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, la Compagnie ne modifiera, ni n'abrogera, aucune dis-
position du Contrat d'emprunt subsidiaire, ni ne c6dera le b~n~fice ou ne renoncera au
b~n~fice d'aucune desdites dispositions.

Paragraphe 2.04. a) La Compagnie communiquera L 'Association, d~s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs A la
partie A du projet ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre
apport~es par la suite avec tous les d6tails que l'Association pourra demander de temps h
autre.

b) La Compagnie tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises payees A 'aide des fonds provenant du Credit et repr~t~s la Compagnie par
'Emprunteur, de connaitre l'utilisation de ces marchandises dans le cadre de la partie A

1 Voir p. 239 de ce volume.
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record the progress of Part A of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound utility accounting practices the operations
and financial condition of the Company; shall enable the Association's representatives to
inspect Part A of the Project, the goods and any relevant records and documents and all
other plants, sites, works, properties and equipment of the Company; and shall furnish to
the Association all such information as the Association shall reasonably request concerning
the expenditure of the-proceeds of the Credit relent by the Borrower to the Company, Part
A of the Project, the goods, and the operations and financial condition of the Company.

Section 2.05. (a) The Company and the Association shall cooperate fully to as-
sure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Company and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit.
The Company shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the performance by the Company of its obligations under this Project Agreement, or
which shall increase or threaten to increase materially the estimated cost of Part A of the
Project.

Section 2.06. The Company shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all imported goods financed out of the proceeds of the Credit. Such insurance
shall cover such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation
of such goods into the territories of the Borrower and delivery thereof to the site of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practices. Such insurance shall be payable in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable or in any convertible currency.

Section 2.07. (a) The Company shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Association shall otherwise agree, take all
steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which
are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Company shall (i) operate and maintain all its plants, equipment and pro-
perty and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accord-
ance with sound engineering and public utility practices; (ii) at all times manage its affairs,
operate its plants and equipment and maintain its financial position in accordance with
sound business and public utility practices and (iii) take out and maintain insurance
against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound business and
public utility practices.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Company shall not sell, lease,
transfer or assign any of its property or assets, except in the normal course of its business.
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du Projet de suivre la marche des travaux d'ex~cution de cette partie A du Projet (et
notamment d'en connaitre le coot) et d'obtenir, grAce A de bonnes mthodes comptables
r~guli&ement appliqu6es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re de
la Compagnie; elle donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution de la partie A du Projet ainsi que les marchandises, d'examiner
tous les livres ou documents s'y rapportant et d'inspecter toutes les autres installations et
tous les chantiers, travaux, biens, ainsi que le materiel appartenant la Compagnie; elle
fera fournir A l'Association tous les renseignements que cette derni6re pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit et repr~t~s par l'Emprunteur
A la Compagnie, la partie A du Projet, les marchandises et les operations et la situation
financire de la Compagnie.

Paragraphe 2.05. a) La Compagnie et l'Association coopreront pleinement A la
r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira i l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) La Compagnie et l'Association conf6reront de temps h autre, par l'interm&
diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit. La Compagnie
informera sans retard l'Association de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner
la r6alisation des fins du Cr6dit ou l'accomplissement des obligations incombant h la
Compagnie aux termes du pr6sent Accord ou qui accroitrait ou menacerait d'accroitre
sensiblement le cofit estimatif de la partie A du Projet.

Paragraphe 2.06. La Compagnie assurera ou fera assurer auprbs d'assureurs sol-
vables, toutes les marchandises import6es et achet6es l'aide des fonds provenant du
Cr6dit, contre les risques de transport par mer, de transit et autres entrain6s par l'achat
et l'importation de ces marchandises dans les territoires de l'Emprunteur et par leur li-
vraison sur les lieux d'ex6cution du Projet; les montants assur6s devront 6tre conformes
aux rbgles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit6s seront stipul6es payables
dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es ou dans une monnaie convertible
quelconque.

Paragraphe 2.07. a) La Compagnie se maintiendra en tout temps en existence et
conservera son droit de poursuivre ses op6rations et, a moins que l'Association n'accepte
qu'il en soit autrement, elle prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renou-
veler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n6cessaires ou utiles l'exercice
de ses activit6s.

b) La Compagnie i) exploitera ses installations, son mat6riel et ses biens et proc6dera
de temps A autre aux renouvellements et r6parations n6cessaires, le tout suivant les rbgles
de l'art et conform6ment aux principes d'une bonne gestion des entreprises de services
publics; ii) dirigera ses affaires, exploitera ses installations et son mat6riel et maintiendra
sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes d'une saine pra-
tique commerciale et d'une bonne gestion des entreprises de services publics; et iii) sous-
crira et conservera des assurances contre les risques et pour les montants requis par les
r~gles d'une bonne gestion des entreprises de services publics et d'une saine pratique
commerciale.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la Compagnie ne
vendra, ne donnera A bail, ne transf6rera ni ne c6dera aucun de ses biens et avoirs, sauf
dans le cadre normal de ses activit6s.
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Section 2.08. Except as the Association shall otherwise agree, the Company shall
not incur any indebtedness if after the incurrence of any such indebtedness the net income
of the Company for the fiscal year next preceding such incurrence or for a later consecutive
twelve-month period, whichever net income is the greater, shall be less than one and three-
quarters times the estimated maximum interest payments and other charges (including

additional interest owed on account of exchange losses, if any) for any succeeding fiscal
year on all indebtedness, including the indebtedness proposed to be incurred. For the
purposes of this Section :

(a) the term " indebtedness " shall include the assumption and guarantee of indeb-
tedness and shall mean all indebtedness of the Company maturing by its terms more than
one year after the date of its incurrence;

(b) indebtedness shall be deemed to be incurred on the day such indebtedness be-

comes outstanding and repayable in accordance with the loan contract or agreement pro-
viding therefor;

(c) the term " net income " shall mean gross income from all sources, adjusted to
take account of electricity rates in effect at the time of the incurrence of indebtedness even
though such rates were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to
which such income relates, less all operating and administrative expenses, including
provision for all taxes other than income taxes and for depreciation of assets but before
provision for interest and other charges on indebtedness and income taxes;

(d) whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms

of the currency of the Borrower, indebtedness payable in another currency, such valuation
shall be made on the basis of the prevailing rate of exchange at which such other cur-
rency is, at the time of such valuation, lawfully obtainable for the purposes of servicing
such indebtedness.

Section 2.09. The Company shall take all steps necessary or desirable to obtain and

maintain such rates as will provide revenues sufficient: (a) to cover operating expenses,
including taxes, adequate maintenance and depreciation, and interest; (b) to meet repay-
ments on long-term indebtedness to the extent that such repayments shall exceed provision
for depreciation; (c) to meet payments to the Borrower on account of exchange losses; and
(d) to provide a reasonable profit.

Article II

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date. If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall

terminate the Development Credit Agreement, the Association shall promptly notify the

Company thereof and, upon the giving of such notice, this Project Agreement and all

obligations of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. This Project Agreement shall terminate and all obligations of the
Association and the Company hereunder shall cease and determine on the date on which
the Subsidiary Loan Agreement shall terminate in accordance with its terms.
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Paragraphe 2.08. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la
Compagnie ne contractera aucune dette si, apr~s l'avoir contracte, son revenu net pour
1'exercice financier precedent ou son revenu net pour une priode ult~rieure de 12 mois
conscutifs, si celui-ci est plus 6lev6 que celui de l'exercice en question, est inf6rieur une
fois trois quart le montant maximum estim6 ncessaire, pour un exercice ult~rieur quel-
conque, au paiement des int~r~ts et autres charges (y compris 6ventuellement les int~rts
supplmentaires dus pour perte sur le change) de toutes les dettes, y compris la dette
envisag~e. Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme <dette s s'applique aux dettes assum~es ou garanties et d~signe toutes
les dettes de la Compagnie contract~es pour plus d'un an;

b) Une dette est r~put~e contract~e A la date oii elle devient remboursable confor-
m~ment au Contrat ou A l'Accord d'emprunt qui la pr6voit.

c) L'expression i revenu net #> d~signe le revenu brut de toutes provenances, ajust6 en
fonction des tarifs de vente d'6nergie en vigueur au moment oO la dette est contract6e,
m~me si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice ou la p~riode de 12 mois
auxquels ce revenu correspond et diminu6 des d~penses d'exploitation et d'administra-
tion, y compris une provision pour imp6ts (exception faite de l'imp6t sur le revenu) et
pour la d~pr~ciation des avoirs, mais avant constitution d'une reserve pour les intrts
et les autres charges de la dette, ainsi que pour l'imp6t sur le revenu;

d) Lorsqu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, de calculer dans la
monnaie de l'Emprunteur le montant d'une dette payable dans une autre monnaie, le
calcul se fera sur la base du taux de change normal auquel il est possible, au moment du
calcul, de se procurer lgalement cette autre monnaie pour assurer le service de la dette
consid~r~e.

Paragraphe 2.09. La Compagnie prendra toute mesure ncessaire ou souhaitable
pour obtenir et maintenir en vigueur des tarifs qui lui fournissent des recettes suffisantes
pour a) couvrir les d~penses d'exploitation, y compris les imp6ts, les frais d'un entretien
et d'un amortissement satisfaisants et les int~rts; b) assurer le remboursement de ses
dettes A long terme dans la mesure oa les sommes requises A cet effet d~passent la reserve
pour amortissement; c) permettre l'Emprunteur de faire les paiements auxquels it peut
6tre tenu du fait de pertes sur le change; d) fournir un profit raisonnable.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet a la date
de mise en vigueur. Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe 8.04 du R~glement,
l'Association r6silie le Contrat de credit, elle en informera sans retard la Compagnie; le
present Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront fin d~s
la notification de cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et les obligations qui en d~coulent pour l'As-
sociation et la Compagnie prendront fin a la date laquelle prendra fin le Contrat d'em-
prunt subsidiaire, conform~ment A ses dispositions.
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Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at
its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have design-
ated by notice to the party giving such notice or making such request.

The addresses so specified are:

(a) For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

(b) For the Company:

Cukurova Elektrik A.S.
P.K. 239
Adana
Turkey

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Hidroelektrik
Adana

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement or the Development
Credit Agreement on behalf of the Company may be taken or executed by the Chairman
of the Board of Directors of the Company or such other person or persons as he shall
designate in writing.

Section 4.03. The Company shall furnish to the Association sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Company, take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the
Company pursuant to any of the provisions of the Development Credit Agreement or this
Project Agreement and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.
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Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du present Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr~vue par les
dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e
avoir 6t6 r~gui~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste, par
t6l gramme, par cble ou radiogramme la partie A laquelle elle doit ou peut 6tre envoy~e,
soit A radresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la partie en question aura
communiqu~e par 6crit A la partie qui est 'auteur de la notification ou de la demande.

Les adresses indiques par les parties sont les suivantes:

a) Pour 'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lgraphique:
Indevas
Washington, D.C.

b) Pour la Compagnie:

Cukurova Elektrik A.S.
P.K 239
Adana
(Turquie)

Adresse t~lgraphique:
Hydroelektrik
Adana

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s, au nom de la Compagnie, en vertu du
present Contrat relatif au Projet ou du Contrat de credit de d~veloppement, pourront
1'8tre par le President du conseil de direction de la Compagnie ou par toute autre personne
ou toutes autres personnes qu'il aura d~signes par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Compagnie fournira A 'Association une preuve suffisante
de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit prendre ou signer aux termes de rune quelconque
des dispositions du present Contrat ou du Contrat de credit de d~veloppement; la Com-
pagnie fournira 6galement un specimen certifi6 conforme de la signature de chacune
desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Cukurova Elektrik A.S.:
By Memduh AYTUR

Authorized Representative
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EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Cukurova Elektrik A.S.:
(Signd) Memduh AYTCR

Repr~sentant autoris6
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No. 6776. GUARANTEE AGREEMENT' (APAPA WHARF
PROJECT) BETWEEN THE FEDERATION OF NIGERIA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 10 DECEMBER 1962

AGREEMENT, dated December 10, 1962, between FEDERATION OF

NIGERIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Nigerian Ports Authority (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to thirteen million five hundred thousand dollars ($13,500,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612

(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations)
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due

' Came into force on 18 February 1963, upon notification by the Bank to the Government of
Nigeria.

2 See p. 264 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6776. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJET RELATIF AU
QUAI D'APAPA) ENTRE LA F1DRATION DE NIG1tRIA
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT. SIGNP_ A
WASHINGTON, LE 10 DItCEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 10 d~cembre 1962, entre la FD&RATION DE NIGERIA
(ci-apr~s d~nomm~e # le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque >).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Nigerian Ports Authority (ci-apr~s d~nomm6e < l'Emprunteur >),
ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nomm6s <( le Contrat
d'emprunt 2 ), la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant h treize millions cinq cent mille (13 500 000) dollars aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la
condition que le Garant consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en
ce qui concerne ledit Emprunt, comme il est pr~vu ci-apr~s;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obliga-
tions de l'Emprunteur :

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 f~vrier 19611 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d6-
nomm6 ( le R~glement sur les emprunts >), et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
present Contrat.

Article I

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de

I Entr6 en vigueur le 18 f~vrier 1963, d~s notification par la Banque au Gouvernement nigrien.

2 Voir p. 265 de ce volume.
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and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on public assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provi-
sions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including, without limitation, the
Central Bank of Nigeria or any other institution performing the functions of a
central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as either shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
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caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts
et autres charges y aff~rents, du principal et des intrts des Obligations et, le
cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et obliga-
tions souscrits par 'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et
au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses estim~es n~ces-
saires h l'ex~cution du Projet, h prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la
Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Emprunteur les sommes
n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 con-
stitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant, garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une siret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus.

Dans le present paragraphe, l'expression i avoirs du Garant ) d6signe les
avoirs du Garant, ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris, sans limitation,
la Banque centrale de la Nig6ria ou toute autre institution remplissant les fonc-
tions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
h la situation g~n~rale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
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Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant accordera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
i toutes fins relatives t l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rfts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables t la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation, h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant, qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rbglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :

Permanent Secretary
Ministry of Finance
Lagos, Nigeria

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Secfinance
Lagos

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Federation of Nigeria:
By J. M. UDOCHI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Pour le Garant:

Monsieur le Secr~taire permanent
Minist~re des finances
Lagos (Nigeria)

Adresse t~l6graphique:
Secfinance
Lagos

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(tetats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est dcsign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (t~tats-Unis d'Am~rique), h la date
indiqu6e ci-dessus.

Pour la F~d6ration de Nig6ria:

(Signi) J. M. UDOCHI
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP
Vice-President
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RELATED LETTER

FEDERAL MINISTRY OF FINANCE

LAGOS, NIGERIA

December 10, 1962

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Dear Sirs :

Please refer to the Loan Agreement' (Apapa Wharf Project) between the Bank and
the Nigerian Ports Authority, and to the Guarantee Agreement2 (Apapa Wharf Project)
between the Federation of Nigeria and the Bank, both of even date herewith, and to a
letter from the Nigerian Ports Authority to the Bank3 also of even date herewith relating
to Section 5.01 (a) of said Loan Agreement. A conformed copy of such letter is attached
as an annex hereto.

The Federation is familiar with the contents of such letter of the Nigerian Ports
Authority and confirms hereby its agreement with the principles and agreements set forth
therein.

Very truly yours,

Federation of Nigeria:
By J. M. UDOCHI

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowRs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT
(APAPA WHARF PROJECT)

AGREEMENT, dated December 10, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NIGERIAN PORTS

AUTHORITY (hereinafter called the Borrower).
1 See below

2 See p. 256 of this volume.

8 See p. 278 of this volume.
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LETTRE CONNEXE

MINISTkRE FkDiRAL DES FINANCES

LAGOS (NIGERIA)

Le 10 dcembre 1962

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat d'emprunt' (Projet relatif au quai
d'Apapa) entre la Banque et la Nigerian Ports Authority, et au Contrat de garantie 2

(Projet relatif au quai d'Apapa) entre la F6d6ration de Nig6ria et la Banque, tous deux
conclus ce jour, ainsi qu'h une lettre de m~me date3 adress6e h la Banque par la Nigerian
Ports Authority au sujet de l'alin6a a du paragraphe 5.01 dudit Contrat d'emprunt. Une
copie certifi6e conforme de cette lettre est jointe en annexe A la pr6sente.

Le Gouvernement de la F6d6ration a pris connaissance du contenu de la lettre de la
Nigerian Ports Authority et tient a confirmer qu'il approuve les principes et les accords qui
y sont 6nonc6s.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la F6d6ration de Nig6ria:
(Signd) J. M. UDOCHI
Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1RVRIER 1961

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE Jk DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 1RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400,
p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF AU QUAI D'APAPA)

CONTRAT, en date du 10 dcembre 1962, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprbs d~nomm~e # la Banque #) et la
NIGERIAN PORTS AUTHORITY (ci-apr~s d~nommtne 6'Emprunteur #).

I Voir ci-dessous
2 Voir p. 257 de ce volume.
3 Voir p. 279 de ce volume.
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Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
thirteen million five hundred thousand dollars ($13,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension as set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstand-
ing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 12 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and

'See p. 264 of this volume.
2 See p. 276 of this volume.

No. 6776



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 267

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 19611
(ledit Rglement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 fle R~glement sur les
emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vises dans le present Contrat, le pr&t en diverses monnaies de l'6quivalent de
treize millions cinq cent mille (13 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt et sous r6serve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore k6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 Y2 p. 100) par an sur les sommes pr~levfes qui n'auront pas &6 rembours~es,

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux d'un demi pour cent (2 p. 100) par an sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid&

Paragraphe 2.06. Les int~r&s et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er f~vrier et 1er aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 12 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt ex-
clusivement au paiement du cooit des marchandises n~cessaires a l'excution du Projet
d~crit A l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achet6es A

I Voir p. 265 de ce volume.

Voir p. 277 de ce volume.
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the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported into
the territories of the Guarantor and there to be used exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

. Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project and conduct all its
operations with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering,
financial and business practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications and the construction schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.

(c) The general design standards to be used for the Project shall be satisfactory to the
Bank and the Borrower.

(d) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Project shall be
carried out by contractors satisfactory to the Bank and the Borrower, employed under
contracts satisfactory to the Bank and the Borrower.

(e) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consist-
ently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect its properties and
operations including the sites, works and construction included in the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the Bor-
rower.
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1'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur
acquisition seront sp&ifides par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront
modifier ultdrieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchandises et lesdites
m&hodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetdes A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant et y soient employ6es
exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~ndral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura ddsigndes par 6crit seront les repr~sentants autorisds de l'Emprun-
teur aux fins de 1'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex&utera le Projet et mnera ses operations
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et con-
formdment aux principes d'une saine gestion financire et commerciale.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront prets, les plans et cahiers
des charges ainsi que le programme de construction relatifs au Projet et il lui communi-
quera sans retard les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite,
avec tous les details que la Banque voudra connaitre.

c) La conception gdndrale des ouvrages prdvus dans le Projet devra etre jugde satis-
faisante par la Banque et l'Emprunteur.

d) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, le Projet sera excut6
par des entrepreneurs agr66s par la Banque et l'Emprunteur en vertu de contrats donnant
satisfaction A l'un et A l'autre.

e) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetes
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaltre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce h de bonnes m6thodes comptables, r6gulire-
ment appliqudes, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Em-
prunteur; il donnera aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les biens
de l'Emprunteur y compris les terrains, chantiers et ouvrages relevant du Projet, d'&udier
ses opdrations et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant; il fournira A la Banque tousles renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises, les
opdrations et la situation financi~re de l'Emprunteur.
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Section 5.02. The Borrower shall at all times operate, maintain and repair the
Project in accordance with sound engineering and port practices.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as shall be reasonably requested with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxes
on payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.07. (a) The Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree,
take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful for the successful construction and operation of the Pro-
ject.

I See p. 256 of this volume.
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Paragraphe 5.02. L'Emprunteur assurera, en tout temps, l'exploitation des instal-
lations relevant du Projet et proc~dera aux travaux d'entretien et aux reparations nces-
saires, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une bonne administra-
tion des ports.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g~n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g8ne-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprun-
teur, garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitu-
tion de cette sfret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui pourrait
8tre pergu, en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des int~rts ou des autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui pourrait 6tre
per~u en vertu de Ia l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays,
ou de ces pays lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autrement,
l'Emprunteur devra prendre toutes les dispositions voulues pour maintenir et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privilkges et concessions n~cessaires ou utiles l'ex~cution du
Projet et a l'exploitation des installations cr6es.

1 Voir p. 257 de ce volume.
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(b) The Borrower shall operate and maintain its equipment and property, and from
time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
business and engineering practices.

Section 5.08. The Borrower shall make arrangements, satisfactory to the Bank, for
the formulation and application of procedures to determine the cost of performing the
principal operations and services of the Borrower.

Section 5.09. The Borrower shall, at a reasonable time prior to the appointment of a
General Manager of the Borrower, notify the Bank of any proposal to make such ap-
pointment.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations or if any event specified in Section 6.02 of this Agreement shall oc-
cur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the purposes of
Section 5.02 of the Loan Regulations :

The Ports Act (Chapter 155 of the Laws of the Federation of Nigeria and Lagos), as
amended prior to the date of the Loan Agreement, shall have been suspended, terminated
or repealed, or materially amended, without the prior agreement of the Bank.

Article VII

EmFEcTIE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

That the Borrower has full power and authority to construct and operate the Project
and that, except as stated in such opinion, all acts, consents, sanctions and approvals
necessary therefor have been fully and validly performed or given.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

No. 6776
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b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra son mat~riel et ses biens et proc~dera de
temps h autre aux renouvellements et aux repartitions n6cessaires, le tout conform~ment
aux r~gles de l'art et aux principes d'une saine gestion commerciale.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra des dispositions jug~es satisfaisantes
par la Banque, en vue d'arr&er et d'appliquer des procedures permettant d'6valuer le
cofit des operations et des services principaux de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur devra, dans un d~lai raisonnable avant la nomi-
nation d'un Directeur g~nral de l'Emprunteur, informer la Banque de son intention de
proc~der cette nomination.

Article VI

REcoURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ouf du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii)
si un fait sp~cifi6 a l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se pro-
duit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par la Banque a l'Emprun-
teur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer im-
m~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofa elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipulk aux fins du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts :

Le fait que la loi sur les ports (Ports Act) (Chapitre 155 des lois de la F~d~ration de
Nigria et de Lagos) telle qu'elle a 6 modifi~e avant la date du Contrat d'emprunt a 6t6
suspendue, rapport~e ou abrog~e ou modifi~e de fagon importante, sans l'accord pr~alable
de la Banque.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire la Banque devront specifier h titre de point suppl~mentaire, au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 construire et exploiter les installations
pr~vues dans le Projet et que, exception faite de ce qui sera dit dans ladite ou lesdites
consultations, tous les actes, consent~ments, sanctions et approbations ncessaires a cet
effet ont 6t6 dfiment et valablement faits ou donn6s.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apris la date du present Contrat est la date
sp6cifie aux fins du paragraphe 9.04 du Rbglement sur les emprunts.

NO 6776



274 United Nations - Treaty Series 1963

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1966 or such other date as
shall be agreed by the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Nigerian Ports Authority
Private Mail Bag 12588
216 Broad Street
Lagos, Nigeria

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Genports
Lagos

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be executed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Nigerian Ports Authority:

By G. U. OHIKERE
Authorized Representative

No. 6776
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1966 ou toute autre date
dont conviendront la Banque et 'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr&s sont spcifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Nigerian Ports Authority
Private Mail Bag 2588
216 Broad Street
Lagos (Nigeria)

Adresse t~lgraphique:
Genports
Lagos

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(lRtats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Nigerian Ports Authority:

(Signd) G. U. OHIKERE
Repr~sentant autoris6

NO 6776
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 1, 1967
August 1, 1967
February 1, 1968
August 1, 1968
February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975

Payment
of Principal

in dlas

$255,000
265,000
270,000
280,000
285,000
295,000
300,000
310,000
320,000
330,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
395,000

Date
Payment Due

August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981
February 1, 1982
August 1, 1982
February 1, 1983

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... .................
More than three years but not more than six years before maturity .....
More than six years but not more than eleven years before maturity .....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . .
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . .
More than eighteen years before maturity ................

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Borrower's six-year development program (1962-1968) and
includes:

No. 6776

Payment
of Principal

(expressed
n dollars)

$405,000
420,000
430,000
440,000
455,000
465,000
480,000
490,000
505,000
520,000
535,000
550,000
565,000
580,000
595,000
600,000

2 %
13/%
24Y2%
35Y2%
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

lr f~vrier 1967
1cr aofkt 1967
let f~vrier 1968
Ier aofit 1968
Ier f~vrier 1969
let ao1lt 1969
Ie t f~vrier 1970
1er aolt 1970
l er fvrier 1971
let aoit 1971
ler f~vrier 1972
ler aofit 1972
l et f~vrier 1973
jer aofit 1973
l er f~vrier 1974
let aofit 1974
l et f~vrier 1975

Montant
du principal

des icbaances(exprirni
en dollars) *

* 255 000
* 265 000
* 270000
* 280 000
* 285 000
* 295 000
* 300000
* 310000
* 320000
* 330000
* 335000
* 345 000
* 355000
* 365 000
* 375 000
* 385000
* 395000

Date des echiances

l e r aocit 1975
ler f6vrier 1976
Icr aocit 1976
let f~vrier 1977
Iet aoft 1977
Ier f~vrier 1978
ler aofit 1978
jet f~vrier 1979
ler aoft 1979
ler fgvrier 1980
let aoQit 1980
Iet f~vrier 1981
ler aofit 1981
Ier f~vrier 1982
1er aoft 1982
Ier fgvrier 1983

* Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prgsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est pr6vu pour
les prlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts.

9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance .........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ars avant 1'6ch~ance
Plus de 11 as et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance
Plus de 18 ars avant 1'6ch6ance .........

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de d6veloppement sexennal de l'Emprunteur
(1962-1968). Il comporte les 6l6ments suivants:

N- 6776

Montanat
du principel
des dchdancs

(exprim
en dollars)

* 405 000
* 420000
* 430000
* 440000
* 455 000
* 465000
* 480000
* 490000
* 505000
* 520000
* 535000
* 550000
* 565000
* 580000
* 595000
* 600 000

........ 2 Y%

....... 3 %
........ 4 %

....... 5 %



278 United Nations - Treaty Series 1963

(a) The extension of Apapa Wharf in the port of Lagos, including the construction
of not less than 2,524 feet of quay wall to provide at least four new berths,
reclamation and dredging, water and power facilities, railway and crane tracks
and portal cranes, four transit sheds, two warehouses and cargo-handling equip-
ment for operations of the new wharf extension.

(b) The completion of two warehouses at Apapa Wharf together with mechanical
cargo-handling equipment required for their operation.

(c) A floating crane.
(d) A fresh water delivery vessel.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

NIGERIAN PORTS AUTHORITY

LAGOS

December 10, 1962

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Dear Sirs:
Please refer to Section 5.01 (a) of the Loan Agreement (Apapa Wharf Project) be-

tween the Bank and the Nigerian Ports Authority of even date' herewith, which Section,
among other things, obligates the Authority to conduct all its operations in conformity
with sound financial practices.

During negotiations for the Loan made by the Bank to the Authority, we discussed in
detail with the Bank the Authority's financial structure and prospects and agreed that
among the important aspects of the Authority's financial practices was the maintenance at
all times of a sound cash position.

In view of our mutual objective of maintaining a sound financial structure for the
Authority and at your request, the Authority agrees that the terms and conditions of
borrowing by the Authority for a project known as the Bonny Bar Dredging Project shall
be satisfactory to the Authority and the Bank.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning the en-
closed copy of this letter.

Very truly yours,
Nigerian Ports Authority:

By G. U. CHIKERE
Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

1 See p. 264 of this volume.
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a) Prolongement du quai d'Apapa dans le port de Lagos, avec construction d'ap-
pontements d'une longueur minimum de 2 524 pieds permettant d'am~nager au
moins quatre nouvelles stations de mouillage; travaux de d~sensablement et de
dragage; amnagement de postes d'alimentation en eau et en 6nergie 6lectrique;
rails pour chemin de fer et grues; achat de grues A potence; construction de
quatre hangars pour marchandises en transit et de deux entrep6ts et achat de
mat6riel de manutention de marchandises pour les op6rations du nouveau quai.

b) Achbvement de deux entrep6ts au quai d'Apapa avec installation des engins
mcaniques de manutention de marchandises ncessaires h leurs operations.

c) Un ponton-grue.
d) Un bateau-citerne d'eau douce.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

NIGERIAN PORTS AUTHORITY

LAGOS

Le 10 d~cembre 1962
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Messieurs,
Nous avons l'honneur de nous r6f6rer l'alin6a a du paragraphe 5.01 du Contrat

d'emprunt (Projet relatif au quai d'Apapa) conclu ce jour' entre la Banque et la Nigerian
Ports Authority qui stipule notamment que l'Authority mbnera ses op6rations conform&
ment aux principes d'une saine gestion financibre.

Au cours des n6gociations concernant le pr~t consenti par la Banque l'Authority,
nous avons examin6 en d6tail avec la Banque la situation et les perspectives financi~res de
l'Authority et nous sommes convenus que l'un des principes financiers importants de
l'Authority 6tait d'assurer en tout temps une situation de tr6sorerie saine.

Eu 6gard A note objectif commun qui est de conserver A l'Authority une situation
financire saine, et sur votre demande, l'Authority accepte que les clauses et conditions de
1'emprunt contract6 par l'Authority pour la r6alisation d'un projet d6nomm6 Bonny Bar
Dredging Project (Projet de dragage de la barre Bonny) donnent satisfaction A 1'Authority
et a la Banque.

Nous vous serions oblig6s de bien vouloir confirmer que cc qui prc de rencontre
votre agr6ment en signant et en nous renvoyant la copie ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.
Pour la Nigerian Ports Authority:

(Signi) G. U. CHiIERE

Repr~sentant autoris6
Pour confirmation:

Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

'Voir p. 265 de ce volume.
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No. 6777. GUARANTEE AGREEMENT' (MARIA CRISTINA
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 7 NOVEMBER 1962

AGREEMENT, dated November 7, 1962, between REPUBLIC OF THE

PHILIPPINES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
National Power Corporation (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equi-
valent to three million seven hundred thousand dollars ($3,700,000) on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612 (said
Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

1 Came into force on 4 January 1963, upon notification by the Bank to the Government of the
Philippines.

2 See p. 290 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6777. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET MARIA
CRISTINA) ENTRE LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON, LE 7 NOVEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 7 novembre 1962, entre la RPUBLIQUE DES
PHILIPPINES (ci-apr~s d~nomm~e s(le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e ((la
Banque *).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m6me date, conclu entre la
Banque et la National Power Corporation (ci-aprbs d6nomm6e ( l'Emprunteur )),
ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr6s d~nomm~s (< le Contrat
d'emprunt 2, la Banque a accept6 de faire h r'Emprunteur un prt en diverses
monnaies de 1'6quivalent de trois millions sept cent mille (3 700 000) dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la
condition que le Garant consente I garantir les engagements de l'Emprunteur en
ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID9RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engage-
ments de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612 (ledit Rglement no 4 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le
R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
dont la d6finition est donn~e dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens
dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir

I Entr6 en vigueur le 4 janvier 1963, d~s notification par la Banque au Gouvernement philippin.

I Voir p. 291 de ce volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and further guarantees
the punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrower
in the territories of the Guarantor, all as set forth in the Loan Agreement and in
the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt matur-
ing not more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt ma-
turing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including Central Bank of the
Philippines or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably re-
quest with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
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inconditionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdrfts et
autres charges y aff6rents, du principal et des int&r&ts des Obligations et, le
cas 6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obli-
gations, ainsi que l'exdcution ponctuelle sur les territoires du Garant, de tous les
engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressdment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Em-
prunteur sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les ddpenses estimdes
ndcessaires h l'exdcution du Projet, h prendre des mesures jugdes satisfaisantes
par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Emprunteur les som-
mes ndcessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extdrieure ne bdndficie d'un droit de prd~frence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int6r~ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sairet6; toutefois les stipulations ci-dessus ne
sont pas applicables : i) k la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sciret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus et
qui doit ktre remboursde h l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant ddsigne les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
Centrale des Philippines ou toute autre institution remplissant les fonctions de
banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
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tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
political subdivision to take any action which would prevent or interfere with the
performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obliga-
tions of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to
be taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the
Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time
grant or cause to be granted to the Borrower rates which will provide revenues
sufficient: (a) to cover operating expenses, including adequate maintenance and
depreciation, taxes and interest; (b) to meet repayments on long-term indebted-
ness but only to the extent that such repayments shall exceed provision for

No. 6777



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 287

devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps hi autre, par l'inter-
mddiaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et a la rdgularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la rdalisation des fins de
l'Emprunt ou la rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives I l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intdrts et autres charges y affdrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne seront pas applicables
a la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation l un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'Emprunt et les obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra et n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ou agences, ni aucune agence d'une de ses subdivisions
politiques a prendre aucune mesure qui empeche ou gene l'ex6cution par l'Em-
prunteur de l'un quelconque des engagements, conventions ou obligations sous-
crits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre toute mesure
raisonnable qui sera ndcessaire pour permettre h l'Emprunteur d'exdcuter lesdits
engagements, conventions et obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant autorisera ou fera autoriser l'Emprunteur
a ajuster de temps l autre ses tarifs de maniere h lui fournir des recettes suffi-
santes pour : a) couvrir les ddpenses d'exploitation, et assurer un entretien et un
amortissement satisfaisants, ainsi que le paiement des imp6ts et des int6r~ts; b)
assurer le remboursement des dettes a long terme, mais seulement dans la
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depreciation; and (c) to leave a surplus for financing a reasonable portion of
future expansion of its power facilites.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Secretary of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Central Bank of the Philippines
Manila
Philippines

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Philcenbank
Manila

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and~radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Governor of the Central Bank of the Philippines is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
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mesure oOi les sommes remboursables d~passent la r~serve pour amortissement;
et c) constituer un exc~dent pour financer une fraction raisonnable de l'expansion
ult~rieure de ses installations de production d'6nergie.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Secr~taire aux finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit, seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Banque centrale des Philippines
Manille
Philippines

Adresse t6lgraphique:
Philcenbank
Manille

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(letats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Gouverneur de la Banque centrale des
Philippines.

EN Fo DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
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in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By Amelito R. MUTUC
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT
(MARIA CRISTINA PROJECT)

AGREEMENT, dated November 7, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NATIONAL POWER
CORPORATION (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by agreements dated November 22, 19571 and October 13, 1961,2 both
between the Bank and the Borrower, the Bank made loans to the Borrower to assist the
Borrower in the expansion of its power generation and transmission facilities; and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to make a further loan for the same
purpose;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LoAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19613 (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 293, p. 83.
United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 269.

3 See above.
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respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), t la date in-
scrite ci-dessus.

Pour la R6publique des Philippines:

(Signg) Amelito R. MUTUC
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
(Signg) J. Burke KNAPP

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtLGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES VITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400,
p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET MARIA CRISTINA)

CONTRAT, en date du 7 novembre 1962, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION Er LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e #la Banque ))) et la
NATIONAL POWER CORPORATION (ci-apr~s d~nornme ( l'Emprunteur )).

CONSIDtRANT que par des contrats en date du 22 novembre 19571 et du 13 octobre
19612, conclus entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti des prets A 'Em-
prunteur pour l'aider A d6velopper ses moyens de production et de transport d'6nergie;

CONSID RANT que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de lui consentir un nouveau
prt A cette mme fin;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 19613,
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts &ant ci-apr~s d~nomm sle R~glement sur les
emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si
elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 293, p. 83.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 415, p. 269.
8 Voir ci-dessus.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, or any Schedule thereto :

The terms " First Loan Agreement" and " Second Loan Agreement " shall mean
the loan agreement dated November 22, 1957 and the loan agreement dated October 13,
1961, respectively, both between the Bank and the Borrower, as the same have been or may
be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
three million seven hundred thousand dollars ($3,700,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (51/2 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and

1 See p. 308 of this volume.

2 See p. 310 of this volume.
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Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'elles sont employees dans le present Contrat ou
dans ses annexes :

Les expressions <Premier Contrat d'emprunt s) et (( Deuxi~me Contrat d'emprunt
d~signent respectivement les Contrats d'emprunt conclus entre la Banque et l'Emprun-
teur le 22 novembre 1957 et le Contrat d'emprunt conclu entre la Banque et l'Emprun-
teur le 13 octobre 1961, avec les modifications qui ont pu ou qui pourront y 6tre apportes
par accord entre la Banque et l'Emprunteur.

Article If

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr& de l'quivalent en diverses monnaies de
trois millions sept cent mille dollars (3 700 000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt, et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ledit Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur ]a partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas k6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 2 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr61ev~e qui n'aura
pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rdts et autres charges seront payables semestriellement
les ler juin et 1er d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure a 'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt ex-
clusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet
dcrit h l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A

1 Voir p. 309 de ce volume.

2 Voir p. 311 de ce volume.
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the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consist-
ently maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, the
plant sites and operations of the Borrower and any relevant records and documents; and
shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the
operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
statis of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
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l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m&hodes et modalit~s de leur achat,
seront spcifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront par con-
vention ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites mthodes et
modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et A ce qu'elles y soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~nral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprun-
teur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financire.

b) L'Emprunteur remettra h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, plans et cahiers des
charges relatifs au Projet et il lui communiquera toutes les modifications importantes qui
pourraient leur 6tre apport~es par la suite, avec tous les d&ails que la Banque voudra
connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution
du Projet et les chantiers, d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et docu-
ments s'y rapportant et d'&udier les operations de 'Emprunteur; il fournira A la Banque
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur 1'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les operations
et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira ht l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et , la r~gularit6 de
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maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
therpurposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of
sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase, importation and delivery to
the site of the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial prac-
tice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
nsured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall take all action within its power to maintain
its existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise
agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and
franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

1 See p. 282 of this volume.
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son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage a ce que toute sfiret6 constitue en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront
pas applicables : i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contracte pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e l'aide
du produit de la vente de ces marchandises; iii) la constitution, dans le cadre normal d'ac-
tivit~s bancaires, d'une sfiret: ayant pour objet de garantir une dette contractte pour un an
au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lons ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du prsent Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations, ou lors du paie-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int&r&ts et autres charges y
aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables a la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rsidant sur les territoires
du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre percus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es i l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat, leur importation dans
les territoires du Garant et leur livraison sur le lieu d'ex~cution du Projet. Les polices
devront 8tre conformes aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s
seront stipul~es payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises
assur~es.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures en son pouvoir
pour se maintenir en existence et conserver son droit de poursuivre ses operations et, A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures
voulues pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privil~ges et concessions
ncessaires ou utiles A l'exercice de ses activitts.

Voir p. 283 de ce volume.
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(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time shall make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with soind business and public utility
practices.

Section 5.08. The Borrower shall from time to time take all steps necessary or
desirable to obtain such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient: (a) to
cover operating expenses, including adequate maintenance and depreciation, taxes and
interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the extent that
such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to leave a surplus for
financing a reasonable portion of future expansion of its power facilities.

Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur debt unless its net revenues for the fiscal year next preceding such
incurrence, or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence, shall (a)
have been at least 1.3 times the maximum annual debt service requirement for any
succeeding fiscal year on all debt (including the debt to be incurred), or (b) together with
75% of the estimated increase in net revenues from all power operations for the first
full year of operation after completion of the facility for which the proposed debt would
be incurred, be at least 1.5 times the maximum annual debt service requirement for
any succeeding fiscal year on all debt (including the debt to be incurred). For purposes
of this Section :

(a) The term " debt" shall mean all indebtedness of the Borrower including loans
or credits contracted for but not yet drawn down, and including any part of the capital
stock of the Borrower which is required to be redeemed pursuant to a fixed redemption
schedule.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date on which a loan or credit shall
be approved by the Board of Directors of the Borrower.

(c) The term " net revenue " shall mean gross revenue from all sources, adjusted to
take into account the reasonably estimated effect of any subsequent rate adjustment,
though not in effect during the full base fiscal year or later twelve-month period, less all
operating and administrative expenses, including provision for income and profit taxes,
if any, but before provision for depreciation and for interest and other charges on debt.

(d) The term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments), interest and other charges on debt
including fixed interest payments on capital stock.

(e) The equivalent in currency of the Guarantor of amounts of debt payable in any
other currency shall be determined on the basis of a rate of exchange equal to the average

No. 6777



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 299

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
materiel et de ses biens et proc~dera de temps h autre aux renouvellements et reparations
ncessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; il exploitera ses installations et son materiel
et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes
d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra de temps A autre toutes les mesures
n~cessaires ou souhaitables pour obtenir que ses tarifs soient ajust~s de mani~re lui
fournir des recettes suffisantes pour a) couvrir les d~penses d'exploitation et assurer un
entretien et un amortissement satisfaisants ainsi que le paiement des imp6ts et des int6-
rats; b) assurer le remboursement de ses dettes A long terme, mais seulement dans la
mesure o i les sommes remboursables d~passent la reserve pour amortissement; et c)
constituer un exc~dent pour financer une fraction raisonnable de l'expansion ultrieure
de ses installations de production d'6nergie.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci ne contractera pas de nouvelles dettes A moins que l'une des deux conditions sui-
vantes ne soit remplie : a) les recettes nettes de l'Emprunteur pour le precedent exercice
financier ou pour une p~riode ult~rieure de 12 mois termin~e avant l'opration envisag~e
devront atteindre au moins 1,3 fois le maximum annuel des sommes n6cessaires pour
assurer le service de toutes les dettes de l'Emprunteur - y compris la dette qu'il se pro-
pose de contracter - durant un exercice ult6rieur quelconque; b) ces m~mes recettes,
major~es de 75 p. 100 de l'augmentation pr~vue des recettes nettes provenant de toutes
les activit~s relatives h la vente de courant pendant la premiere annie pleine de fonctionne-
ment qui suivrait l'ach~vement des installations pour lesquelles la dette envisag~e serait
contract6e, devront atteindre au moins 1,5 fois le maximum annuel des sommes n6ces-
saires pour assurer le service de toutes les dettes de 'Emprunteur (y compris la dette en
question) durant un exercice ultrieur quelconque. Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme (( dette * d~signe toute dette de l'Emprunteur, y compris les emprunts
contract~s ou les credits obtenus mais dont le montant n'a pas encore 6t6 pr~lev6, et y
compris aussi toute partie du capital social de l'Emprunteur que ce dernier doit rembour-
ser conform~ment A un programme fixe de remboursement.

b) Une dette sera r~put~e contracte A la date A laquelle un emprunt ou un cr6dit est
approuv6 par le Conseil d'administration de l'Emprunteur.

c) L'expression ((recettes nettes# d~signe les recettes brutes de toute provenance,
rectifi~es de mani~re A prendre en consideration les effets que pourrait avoir, selon une
6valuation raisonnable, toute modification des tarifs, m6me si elle n'6tait pas en vigueur
pendant la totalit6 de l'exercice financier ou de la p~riode ult~rieure de 12 mois pris pour
base de calcul et diminu~es de toutes les d~penses d'exploitation et d'administration, y
compris une provision pour l'imp6t sur le revenu et les b6n~fices, s'il y a lieu, mais avant
constitution d'une reserve pour l'amortissment, les int~r~ts et les autres charges des dettes.

d) L'expression ((sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes* d~signe le
montant total de l'amortissement (y compris les versements A un fonds d'amortissement),
les intr~ts et les autres charge des dettes, y compris le paiement des int~r~ts fixes sur le ca-
pital social.

e) L'6quivalent dans la monnaie du Garant du montant d'une dette payable en une
autre monnaie sera calcul~e sur la base d'un taux de change 6gal au prix de vente moyen
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selling price (as published by the Philippine National Bank) of the last ten days prior to
the date of calculation for the equivalent in U.S. dollars of the currency required by the
Borrower for debt service.

(f) Estimated effects of any rate increase and/or estimates of future net revenues,
used in the calculations, shall be satisfactory to the Bank.

Article VI

MODIFICATION OF FIRST LOAN AGREEMENT AND SECOND LOAN AGREEMENT

Section 6.01. The First Loan Agreement is amended as follows:

(a) By the deletion of Section 5.09 thereof and the substitution therefor of the
following Section:

" SECTION 5.09. The Borrower shall from time to time take all steps neces-
sary or desirable to obtain such adjustments in its rates as will provide revenues
sufficient: (a) to cover operating expenses, including adequate maintenance and
depreciation, taxes and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness
but only to the extent that such repayments shall exceed provision for depreciation;
and (c) to leave a surplus for financing a reasonable portion of future expansion of
its power facilities. "

(b) By the deletion of Section 5.10 thereof and the substitution therefor of the follow-
ing Section :

" SECTION 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not incur debt unless its net revenues for the fiscal year next

preceding such incurrence, or for a later twelve-month period ended prior to such
incurrence, shall (a) have been at least 1.3 times the maximum annual debt service
requirement for any succeeding fiscal year on all debt (including the debt to be
incurred), or (b) together with 75% of the estimated increase in net revenues from all

power operations for the first full year of operation after completion of the facility
for which the proposed debt would be incurred, be at least 1.5 times the maximum
annual debt service requirement for any succeeding fiscal year on all debt (including
the debt to be incurred). For purposes of this Section :

(a) The term " debt " shall mean all indebtedness of the Borrower including
loans or credits contracted for but not yet drawn down, and including any part of the
capital stock of the Borrower which is required to be redeemed pursuant to a fixed
redemption schedule.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date on which a loan or credit
shall be approved by the Board of Directors of the Borrower.
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(calcul6 d'apr~s les taux publi~s par la Banque nationale des Philippines) pratiqu6 au
cours des dix derniers jours pr~c~dant la date du calcul de l'6quivalent en dollars des
Rtats-Unis de la monnaie requise par l'Emprunteur pour le service de la dette.

f) L'6valuation des effets d'une augmentation de tarifs et l'6valuation des futures
recettes nettes, retenues pour les calculs pr~vus ci-dessus, devront 6tre jug~es satisfai-
santes par la Banque.

Article VI

MODIFICATIONS APPORTEES AU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT ET AU DEUXIkME CONTRAT
D'EMPRUNT

Paragraphe 6.01. Le premier Contrat d'emprunt est modifi6 comme suit:

a) Le paragraphe 5.09. est remplac6 par le paragraphe suivant:

4PARAGRAPHE 5.09. L'Emprunteur prendra de temps ii autre toutes les
mesures n~cessaires ou souhaitables pour obtenir que ses tarifs soient ajust~s de
manire h lui fournir des recettes suffisantes pour a) couvrir les d~penses d'exploi-
tation et assurer un entretien et un amortissement satisfaisants ainsi que le paiement
des imp6ts et des int~r~ts; b) assurer le remboursement de ses dettes A long terme,
mais seulement dans la mesure oa les sommes remboursables d~passent la reserve
pour amortissement; et c) constituer un exc~dent pour financer une fraction raison-
nable de l'expansion ultrieure de ses installations de production d'6nergie.

b) Le paragraphe 5.10. est remplac6 par le paragraphe suivant:

<( PARAGRAPHE 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, celui-ci ne contractera pas de nouvelles dettes A moins que l'une des deux
conditions suivantes ne soit remplie : a) les recettes nettes de l'Emprunteur pour le
precedent exercice financier ou pour une p~riode ult~rieure de 12 mois termin~e
avant l'op~ration envisag~e devront atteindre au moins 1,3 fois le maximum annuel
des sommes ncessaires pour assurer le service de toutes les dettes de 'Emprun-
teur - y compris la dette qu'il se propose de contracter - durant un exercice
ultrieur quelconque; b) ces m~mes recettes, major~es de 75 p. 100 de l'augmentation
pr~vue des recettes nettes provenant de toutes les activit~s relatives h la vente de
courant.pendant la premiere annie pleine de fonctionnement qui suivrait l'ach~ve-
ment des installations pour lesquelles la dette envisag~e serait contract~e, devront
atteindre au moins 1,5 fois le maximum annuel des sommes ncessaires pour as-
surer le service de toutes les dettes de l'Emprunteur (y compris la dette en question)
durant un exercice ult6rieur quelconque. Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme <i dette * d~signe toute dette de l'Emprunteur, y compris les em-
prunts contract~s ou les credits obtenus mais dont le montant n'a pas encore 6t6
pr~lev-, et y compris aussi toute partie du capital social de l'Emprunteur que ce
dernier doit rembourser conform6ment un programme fixe de remboursement.

b) Une dette sera r~put~e contract~e a la date A laquelle un emprunt ou un
credit est approuv6 par le Conseil d'administration de 'Emprunteur.
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(c) The term " net revenue " shall mean gross revenue from all sources, ad-
justed to take into account the reasonably estimated effect of any subsequent rate
adjustment, though not in effect during the full base fiscal year or later twelve-
month period, less all operating and administrative expenses, including provision
for income and profit taxes, if any, but before provision for depreciation and for
interest and other charges on debt.

(d) The term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments), interest and other charges on debt
including fixed interest payments on capital stock.

(e) The equivalent in currency of the Guarantor of amounts of debt payable
in any other currency shall be determined on the basis of a rate of exchange equal to
the average selling price (as published by the Philippine National Bank) of the last
ten days prior to the date of calculation for the equivalent in U.S. dollars of the cur-
rency required by the Borrower for debt service.

(f) Estimated effects of any rate increase and/or estimates of future net re-
venues, used in the calculations, shall be satisfactory to the Bank. "

Section 6.02. The Second Loan Agreement is amended by the deletion of Section
5.09 thereof and the substitution therefor of the following Section :

" SECTION 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not incur debt unless its net revenues for the fiscal year next
preceding such incurrence, or for a later twelve-month period ended prior to such
incurrence, shall (a) have been at least 1.3 times the maximum annual debt service
requirement for any succeeding fiscal year on all debt (including the debt to be
incurred), or (b) together with 75% of the estimated increase in net revenues from
all power operations for the first full year of operation after completion of the facility
for which the proposed debt would be incurred, be at least 1.5 times the maximum
annual debt service requirement for any succeeding fiscal year on all debt (including
the debt to be incurred). For purposes of this Section:

(a) The term " debt " shall mean all indebtedness of the Borrower including
loans or credits contracted for but not yet drawn down, and including any part of the
capital stock of the Borrower which is required to be redeemed pursuant to a fixed
redemption schedule.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date on which a loan or credit
shall be approved by the Board of Directors of the Borrower.

(c) The term " net revenue " shall mean gross revenue from all sources, ad-
justed to take into account the reasonably estimated effect of any subsequent rate
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c) L'expression < recettes nettes ) d~signe les recettes brutes de toute prove-
nance, rectifi6es de mani~re prendre en consideration les effets que pourrait avoir,
selon une 6valuation raisonnable, toute modification des tarifs, m~me si elle n'6tait
pas en vigueur pendant la totalit6 de l'exercice financier ou de la priode ult6rieure
de 12 mois pris pour base de calcul et diminu6es de toutes les d~penses d'exploitation
et d'administration, y compris une provision pour l'imp6t sur le revenu et les b~n6-
fices, s'il y a lieu, mais avant constitution d'une reserve pour l'amortissement, les
int~r~ts et les autres charges des dettes.

d) L'expression <(sommes n~cessaires pour assurer le service des dettess)
d6signe le montant total de l'amortissement (y compris les versements A un fonds
d'amortissement), les int~rets et les autres charges des dettes, y compris le paiement
des intrts fixes sur le capital social.

e) L'6quivalent dans la monnaie du Garant du montant d'une dette payable
en une autre monnaie sera calculk sur la base d'un taux de change 6gal au prix de
vente moyen (calcul6 d'apr~s les taux publi~s officiellement par la Banque nationale
des Philippines) pratiqu6 au cours des dix derniers jours prc~dant la date du calcul
de l'6quivalent en dollars des ttats-Unis de la monnaie requise par l'Emprunteur
pour le service de la dette.

f) L'6valuation des effets de toute augmentation de tarifs et l'6valuation des
recettes nettes futures, retenues pour les calculs pr~vus ci-dessus, devront 6tre
jug~es satisfaisantes par la Banque. a)

Paragraphe 6.02. Le deuxi~me Contrat d'emprunt est modifi6 par la suppression
du paragraphe 5.09. qui est remplac6 par le paragraphe suivant:

SPARAGRAPHE 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, celui-ci ne contractera pas de nouvelles dettes A moins que l'une des deux
conditions suivantes ne soient remplies : a) les recettes nettes de l'Emprunteur pour
le precedent exercice financier ou pour une p~riode ult~rieure de 12 mois termin&
avant l'opration envisag~e, devront atteindre au moins 1,3 fois le maximum annuel
des sommes n~cessaires pour assurer le service de toutes les dettes de l'Emprunteur
- y compris la dette qu'il se propose de contracter - durant un exercice ult6rieur
quelconque; b) ces m~mes recettes majores de 75 p. 100 de l'augmentation pr~vue
des recettes nettes de toutes les activit6s relatives L la vente de courant pendant la
premiere annie pleine de fonctionnement qui suivrait l'ach~vement des installations
pour lesquelles la dette envisage serait contract~e, devront atteindre au moins
1,5 fois le maximum annuel des sommes n~cessaires pour assurer le service de toutes
les dettes de l'Emprunteur (y compris la dette en question) durant un exercice
ultrieur quelconque. Aux fins du present paragraphe:

a) Le terme a dette# d~signe toute dette de l'Emprunteur, y compris les
emprunts contract~s ou les credits obtenus mais dont le montant n'a pas encore 6t6
pr~lev6, et y compris aussi toute partie du capital social de l'Emprunteur que ce
dernier doit rembourser conform~ment A un programme fixe de remboursement.

b) Une dette sera r~pute contract~e a la date A laquelle un emprunt ou un
credit est approuv6 par le Conseil d'administration de l'Emprunteur.

c) L'expression a recettes nettes # d~signe les recettes brutes de toute prove-
nance, rectifi6es de mani&e a prendre en consid6ration les effets que pourrait avoir,
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adjustment, though not in effect during the full base fiscal year or later twelve-
month period, less all operating and administrative expenses, including provision for
income and profit taxes, if any, but before provision for depreciation and for interest
and other charges on debt.

(d) The term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments), interest and other charges on debt
including fixed interest payments on capital stock.

(e) The equivalent in currency of the Guarantor of amounts of debt payable
in any other currency shall be determined on the basis of a rate of exchange equal to
the average selling price (as published by the Philippine National Bank) of the last
ten days prior to the date of calculation for the equivalent in U.S. dollars of the cur-
rency required by the Borrower for debt service.

(f) Estimated effects of any rate increase and/or estimates of future net revenues,
used in the calculation, shall be satisfactory to the Bank.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 7.02. The Bank and the Borrower hereby agree that for the purposes of
the First Loan Agreement, the Second Loan Agreement and this Loan Agreement,
respectively, an event referred to in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
No. 4 of the Bank applicable to any such Agreement shall be deemed to be an event under
paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to any
other such Agreement.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following is specified as additional matter within the meaning of
Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank:
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selon une 6valuation raisonnable, toute modification des tarifs, meme si elle n'6tait
pas en vigueur pendant la totalit6 de l'exercice financier ou de la p~riode ultrieure de
12 mois pris pour base de calcul, et diminu~es de toutes les d~penses d'exploitation
et d'administration, y compris une provision pour l'imp6t sur le revenu et les
b~n~fices, s'il y a lieu, mais avant constitution d'une reserve pour l'amortissement,
les int~r&s et les autres charges des dettes.

d) L'expression (4 sommes n6cessaires pour assurer le service des dettes;
d6signe le montant total de l'amortissement (y compris les versements a un fonds
d'amortissement), les int6r&ts et les autres charges des dettes, y compris le paiement
des int6r&ts fixes sur le capital social.

e) L'6quivalent dans la monnaie du Garant du montant d'une dette payable en
une autre monnaie sera calcul6 sur la base d'un taux de change 6gal au prix de vente
moyen (calculk d'aprbs les taux publi6s par la Banque nationale des Philippines)
pratiqu6 au cours des dix derniers jours pr6c6dant la date du calcul de l'6quivalent
en dollars des ttats-Unis de la monnaie requise par l'Emprunteur pour le service de
la dette.

f) L'6valuation des effets de toute augmentation des tarifs et l'6valuation des
futures recettes nettes, retenues pour les calculs pr~vus ci-dessus, devront etre
jugges satisfaisantes par ]a Banque. *

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02. du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02. du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par la Banque a l'Em-
prunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ol elle aura 6t6 faite, no-
nobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. La Banque et l'Emprunteur conviennent qu'aux fins du premier
Contrat d'emprunt, du deuxi~me Contrat d'emprunt et du pr6sent Contrat d'emprunt,
tout fait vis6 l'alin6a c du paragraphe 5.02. du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts qui concernerait l'un de ces Contrats sera consid6r6 comme un fait vis6 audit
alin6a et concernant les autres Contrats.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 8.01. La consultation ou les consultations qui doivent etre fournies i
la Banque devront pr~ciser, A titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

N- 6777
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That all necessary governmental validations, consents and approvals to authorize
execution of the Loan Agreement on behalf of the Borrower and to authorize construction
and operation of the Project have been given or obtained.

Section 8.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be May 31, 1965, or such other date as may
from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

National Power Corporation
161 Bonifacio Drive, Port Area
Manila, Philippines

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Napocor
Manila, Philippines

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives duly
authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

National Power Corporation:
By Amelito R. Mu'uc

Authorized Representative

No. 6777
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Que toutes les ratifications, autorisations et approbations requises des pouvoirs
publics pour permettre la signature du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur et
pour autoriser la construction et 1'exploitation des installations que comporte le Projet ont
&6 donn~es ou obtenues.

Paragraphe 8.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le 31 mai 1965, ou toute autre date dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont spcifi~es aux fins du paragraphe
8.01. du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(tltats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur:

National Power Corporation
161 Bonifacio Drive, Port Area
Manille (Philippines)

Adresse t~l~graphique:
Napocor
Manille (Philippines)

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Rtats-Unis d'Amrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la National Power Corporation:
(Signd) Amelito R. MUTUC

Repr~sentant autoris6
NO 6777
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

June 1, 1965
December 1, 1965
June 1, 1966 * *
December 1, 1966
Jun e 1, 1967 * *
December 1, 1967
June 1, 1968 . *
December 1, 1968
June 1, 1969 * .
December 1, 1969
June 1, 1970 . .
December 1, 1970
June 1, 1971 . .
December 1, 1971
June 1, 1972 . .
December 1, 1972

Payment
of Principal
(expressedin dollars)

$ 75,000
75,000
80,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
110,000

Date
Payment Due

June 1, 1973
December 1, 1973
June 1, 1974 . .
December 1, 1974
June 1, 1975 . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . .
December 1, 1979
June i, 1980 . .
December 1, 1980

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan
Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for
purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on prepayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .... ...............
More than three years but not more than six years before maturity
More than six years but not more than eleven years before maturity
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years before maturity ..............

No. 6777

Premium

. . . 1Y2%

. . 2Y2%
3. Y2%

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 115,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000
140,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
160,000
165,000
165,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

1er juin 1965 . .
let d6cembre 1965
1er juin 1966 . .
le r dcembre 1966
1er juin 1967 . .
1er d~cembre 1967
jer juin 1968 . .
1er d~eembre 1968
l er juin 1969 . .
Ier d~cembre 1969
lee juin 1970 . .
Ier d6cembre 1970
1er juin 1971 . .
l er d6cembre 1971
Ier juin 1972 . .
let d6cembre 1972

Montant
du principal

des ichdances
(exprimd

en dollars) *

* 75000
* 75000
* 80000
* 80000
* 80000
* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000
* 100000
* 100000
* 105000
* 110000
* 110000

Dates des dchiances

l er juin 1973 . .
Ir d~cembre 1973
ler juin 1974 . .
le r dcembre 1974
1er juin 1975 . .
l er d~cembre 1975
1er juin 1976 . .
l er d6cembre 1976
1er juin 1977 . .
Ier dcembre 1977
1er juin 1978 . .
Ier dcembre 1978
ler juin 1979 . .
Ier dcembre 1979
ler juin 1980 . .
Ier dgcembre 1980

* Dans ]a mesure oit une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rfglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prfsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour
les pr~lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformgment a l'alinga b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformgment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, A
savoir :

t1poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'kch6ance ....... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance .... ............
Plus de 14 arts et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .... ............
Plus de 16 ans avant l'6eh6ance ....................

Prime

Y2 %1 Y2%
2 %
3 Y2 %
4 Y2 %
5 Y%
NO 6777

Montant
du principal

des dehdances
(exprlmd

en dolas)

* 115000
* 115000
* 120000
* 125000
* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 160000
* 165000
* 165000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the expansion of power generation and transmission facilities asso-
ciated with the Borrower's Maria Cristina Falls hydro power station in Mindanao. It
will consist of the following:

1. The installation of a turbine, generator, penstock and necessary ancillary equip-
ment and construction of civil works for increasing the nameplate rating of the
Maria Cristina Falls station by about 50,000 kw. Provisions will be made in the
intake works for future expansion.

2. The erection of transmission facilities for distribution of increased generating
capacity of the plant.

3. The construction of regulating works along the Agus River upstream of the
Maria Cristina Falls station and at the outlet of Lake Lanao.

No. 6777
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit de d~velopper les moyens de production et de transport d'6nergie relevant
de la centrale hydro-6lectrique de l'Emprunteur situ~e aux chutes Maria Cristina, A
Mindanao. Les travaux qui seront effectu~s sont les suivants :

1. Installation d'une turbine, d'une g~nratrice, d'une galerie d'amen~e, ainsi que de
l'Nquipement auxiliaire ncessaire, et construction des ouvrages civils requis en
vue d'accroitre d'environ 50 000 kW la puissance nominale de la centrale des
chutes Maria Cristina. Les ouvrages de prise d'eau seront construits de manireA
permettre une expansion ult~rieure.

2. Mise en place des installations de transport de courant voulues pour assurer la
distribution du courant suppl~mentaire produit par la centrale.

3. Construction d'ouvrages de contr6le sur l'Agus en amont de la centrale des
chutes Maria Cristina et a la sortie du lac Lanao.

N* 6777
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No. 6778. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND PORTUGAL
RELATING TO VISAS AND VISA FEES. CANBERRA,
29 MARCH 1963

CANBERRA, A.C.T.

29th March, 1963
Sir,

I have the honour to inform you that, with a view to facilitating travel be-
tween our two countries, the Australian Government is prepared to enter into
an agreement with the Government of Portugal, expressed in the following
terms :

1. Portuguese nationals possessing valid Portuguese passports who desire to enter
Australia whether temporarily or permanently, and whose entry into Australia has been
approved, will receive visas free of charge from the appropriate Australian visa issuing
authority; in the case of Portuguese nationals proceeding to Australia for purposes other
than permanent residence, such visas will be made valid for a period of 12 months and
for an unlimited number of journeys within that period.

2. Australian citizens possessing valid Australian passports other than diplomatic
or official passports who desire to enter metropolitan Portugal including the Madeira and
Azores Archipelagoes as bona fide non-immigrants may do so for periods not exceeding
three months, without being obliged to obtain a visa.

3. Notwithstanding the foregoing, it is understood:

(a) that the above-mentioned provisions do not exempt Portuguese nationals entering
Australia and Australian citizens entering Portugal from the necessity of complying
with the Australian and Portuguese laws and regulations concerning the entry,
residence, whether temporary or permanent, and gainful employment or occupation
of aliens; and

(b) that travellers who are unable to satisfy the respective immigration authorities that
they comply with the laws and regulations referred to in the immediately preceding
sub-paragraph are liable to be refused permission to enter or land.

4. The present agreement will enter into force on the first day of May, One thousand
nine hundred and sixty-three.

5. Either of the parties may declare this agreement terminated, by giving three
months notice in writing to the other party.

1 Came into force on 1 May 1963, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6778. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE L'AUSTRALIE ET LE PORTUGAL
RELATIF AUX VISAS ET AUX DROITS DE VISA.
CANBERRA, 29 MARS 1963

I

CANBERRA (A.C.T.)

Le 29 mars 1963
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de vous faire savoir qu'en vue de faciliter les d~placements
entre nos deux pays, le Gouvernement australien est dispos6 h conclure avec le
Gouvernement portugais un accord r~dig6 comme suit :

1. Les ressortissants portugais titulaires d'un passeport portugais valide qui d6-
sirent entrer en Australie pour y sjourner de fagon temporaire ou permanente et dont
1'entr~e en Australie a 6t6 autorise obtiendront gratuitement un visa auprs des autorit~s
australiennes comptentes; s'ils ne se rendent pas en Australie pour y resider en perma-
nence, ce visa sera valide pour une p~riode de 12 mois et pour un nombre illimit6 de
voyages pendant cette p6riode.

2. Les citoyens australiens titulaires d'un passeport australien valide, autre qu'un
passeport diplomatique ou officiel, qui d6sirent entrer sur le territoire m~tropolitain du
Portugal, y compris l'ile de Mad6re et l'archipel des Agores, titre de non-immigrants de
bonne foi, pourront le faire pour des s6jours ne d6passant pas trois mois sans avoir A
obtenir de visa.

3. Nonobstant les dispositions ci-dessus, il est entendu:
a) Que ces dispositions ne dispensent pas les ressortissants portugais qui entrent en

Australie et les citoyens australiens qui entrent au Portugal de l'obligation de se
conformer aux lois et r~glements australiens et portugais concernant l'entr6e, le s6jour
(temporaire ou permanent) et l'emploi ou l'activit6 r6mun6r6s des 6trangers; et

b) Que les personnes qui, de l'avis des autorit6s d'immigration respectives, ne remplissent
pas de fa~on satisfaisante les conditions requises par les lois et r~glements mentionn6s a
l'alin6a qui pr6c6de pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d6barquer.

4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier mai mil neuf cent soixante-trois.

5. Chacune des deux Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant un

pr6avis 6crit de trois mois.

1 Entr6 en vigueur le l
e r

mai 1963, conform6ment aux termes desdites notes.
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If the foregoing provisions are acceptable to your Government, I have the
honour to suggest that the present Note and your confirmatory reply thereto be
deemed to constitute and evidence the agreement reached between the two Gov-
ernments in this matter.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant

Garfield BARWICK

Senhor Inacio Rebello de Andrade
Charg6 d'Affaires
Embassy of Portugal
Canberra, A.C.T.

II

EMBAIXADA DE PORTUGAL
1

CANBERRA

29th March, 1963
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which
is as follows

[See note I]

I have the honour to confirm that the Portuguese Government accepts the
foregoing provisions and agrees with your suggestion that your Note and this
reply thereto should be deemed to constitute and evidence the agreement reached
between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest
consideration.

I. REBELLO DE ANDRADE

Charg6 d'Affaires of Portugal

The Minister for External Affairs
Canberra

I Embassy of Portugal.
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Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gou-
vernement, je propose que la pr~sente note et une r~ponse confirmative de votre
part soient consid~r6es comme constituant et consacrant l'Accord intervenu en la
mati~re entre nos deux Gouvernements.

Agr~ez, etc.

Garfield BARWICK

Monsieur Inacio Rebello de Andrade
Charg6 d'affaires
Ambassade du Portugal
Canberra (A.C.T.)

II

AMBASSADE DU PORTUGAL

CANBERRA

Le 29 mars 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que le Gouvernement portugais accepte les dispositions
qui precedent et est d'accord pour que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse soient consid6r~es, ainsi que vous le proposez, comme constituant et
consacrant l'Accord intervenu en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

I. REBELLO DE ANDRADE

Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res
Canberra

N- 6778
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No. 6779. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA ON BORDER ARRANGEMENTS
AND CO-OPERATION. SIGNED AT RANGOON, ON
17 MAY 1963

The Government of Thailand and the Government of the Union of Burma,
Desirous of concluding an agreement on border arrangements and co-

operation with a view to strengthening the existing friendly ties between the two
countries and to fostering economic well-being, and in order to give full and
practical effect to the maintenance of peace and security along the common
border,

Have agreed as follows

Article I

(a) There shall be a High-Level Committee consisting of such representa-
tives and senior officers of the Governments of Thailand and of the Union of
Burma as are specified in Annex I to this Agreement and as may be mutually
agreed upon from time to time.

(b) The terms of reference of the High-Level Committee shall be as fol-
lows:

" To meet and confer on measures which might be adopted with a
view to strengthening border security and solving such specific border pro-
blems as may arise and devising measures of economic and cultural co-
operation in general. "
(c) The High-Level Committees will normally meet twice yearly alter-

nately in Bangkok and Rangoon.
(d) There may be direct communication by telegram or letter between the

Thai and Burmese Joint Chairmen of the High-Level Committee. Such
communications will be passed through diplomatic channels.

Article II

(a) There shall be Committees on Border Security and Specific Border
Problems consisting of such officers of the Government of Thailand and the
Government of the Union of Burma as may be agreed upon from time to time
by the High-Level Committee.

1 Came into force on 17 May 1963, upon signature, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6779. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT THAT-
LANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIR-
MANE RELATIF AUX ARRANGEMENTS FRONTALIERS
ET A LA COOPRRATION AUX FRONTIRES. SIGNR A
RANGOON, LE 17 MAI 1963

Le Gouvernement thailandais et le Gouvernement de 1'Union birmane,

D6sireux de conclure un accord relatif aux arrangements frontaliers et la
cooperation aux fronti~res en vue de resserrer les liens d'amiti6 unissant les deux
pays et de favoriser le bien-6tre 6conomique, et voulant assurer pleinement le
maintien de la paix et de la s~curit6 le long de la fronti re commune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Il sera cr6 un Comit6 central compos6 de repr6sentants et officiers
g~nraux des Gouvernements thailandais et birman, tant ceux qui sont 6num~r~s
, l'annexe I du present Accord que ceux dont les deux Gouvernements pourront
convenir de temps a autre.

b) Le mandat du Comit6 central sera le suivant:

(( Discuter des mesures i adopter en vue de renforcer la s~curit6 fron-
tali~re, de r~gler les probl~mes de fronti~re d~termin~s qui se poseront et
d'organiser la cooperation 6conomique et culturelle en g~nral. Y)

c) Le Comit6 central se r~unira deux fois par an, a Bangkok et h Rangoon
alternativement.

d) Les copr6sidents thailandais et birman du Comit6 central pourront com-
muniquer directement par t~l6gramme ou par lettre. Ces communications s'ef-
fectueront par la voie diplomatique.

Article H

a) Il sera cr6 des comit~s charges de la s~curit6 frontali6re et du r~glement
des probl~mes de fronti~re d~termin6s. Ils seront compos6s des fonctionnaires
et officiers des Gouvernements thailandais et birman que le Comit6 central
d6signera de temps a autre.

' Entr6 en vigueur le 17 mai 1963, d~s la signature, conform6ment l 'article IV.
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(b) The main function of the Committees on Border Security and Specific
Border Problems shall be to consult on measures which may be necessary to re-
solve common security problems and other specific problems which may arise in
the border area.

(c) The Committees shall be responsible for ensuring the execution of
measures by the competent border authorities and for its effective co-ordination
and supervision. Day-to-day co-ordination of the execution of the overall
measures will be effected by liaison between the Border Committees of the two
countries.

(d) The Committees shall hold border conferences at such frequencies and
places as are specified in Annex II to this Agreement.

Article III

This Agreement and its Annexes may be amended by mutual agreement of
the Governments of Thailand and of the Union of Burma on the recommenda-
tion of the High-Level Committee.

Article IV

This Agreement shall come into force on the day of its signature by the duly
authorized representatives of the two Governments.

Article V

This Agreement shall continue in force until a date to be agreed upon by the
two Governments or may be terminated three months after a written notification
has been given by either Government to the other.

DONE in duplicate in Rangoon on the 17th day of May 1963, in the English
language.

For the Government For the Government
of Thailand : of the Union of Burma:

(Signed) Thanat KHOMAN (Signed) Thi HAN

ANNEX I

Pursuant to Article I (a) of the Agreement between the Government of Thailand and
the Government of the Union of Burma on Border Arrangements and Co-operation of
the 17th May 1963,' it is further agreed as follows :

(1) The High-Level Committee shall be chaired by the Minister of Foreign Affairs

of the host country.

I See p. 320 of this volume.
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b) Les comit~s charges de la s~curit6 frontali6re et du r~glement des pro-
blames de fronti~re d~termin~s auront pour fonction principale de d~lib~rer sur
les mesures prendre pour r~gler les probl~mes de s~curit6 communs et les
autres problmes d~termin~s qui pourraient se poser dans la zone frontali~re.

c) Les comit~s devront s'assurer de l'ex~cution de ces mesures par les
autorit~s frontali~res comp~tentes et veilleront h ce que ces mesures soient ef-
fectivement coordonn~es et contr6l6es. La coordination au jour le jour de l'ex6-
cution des mesures d'ensemble sera effectu6e par les comit6s frontaliers des deux
pays travaillant en liaison.

d) Les comit6s tiendront des conferences frontali~res aux 6poques et aux
lieux indiqu~s 'annexe II du pr6sent Accord.

Article III

Le present Accord et ses annexes pourront 6tre modifies d'un commun
accord par le Gouvernement thailandais et le Gouvernement de l'Union bir-
mane, sur la recommandation du Comit6 central.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par les re-
pr6sentants dfiment habilit~s des deux Gouvernements.

Article V

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'k une date dont seront
convenus les deux Gouvernements, ou prendra fin trois mois apr~s que l'un des
Gouvernements aura adress6 h l'autre une notification 6crite de d~nonciation.

FAIT h Rangoon le 17 mai 1963, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
thailandais : de l'Union birmane:

(Signi) Thanat KHOMAN (Signi) Thi HAN

ANNEXE I

En application de l'alin~a a de l'article premier de l'Accord relatif aux arrangements
frontaliers et A la cooperation aux frontires que le Gouvernement thailandais et le Gou-
vernement de l'Union birmane ont sign6 le 17 mai 19631, les deux Gouvernements sont en
outre convenus de ce qui suit:

1) Le Comit6 central sera pr~sid6 par le Ministre des affaires ktrang&res du pays
h6te.

1 Voir p. 321 de ce volume.

N- 6779
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(2) The High-Level Committee shall consist of the following members and/or such
other members as may be required:

From the Thai Side

(1) Minister of Foreign Affairs (Chairman)

(2) Chief of Staff, Supreme Command

(3) Under-Secretary of State for the
Interior

(4) Deputy-Director-General of the
Police Department

(5) Under-Secretary of State for Agricul-
ture

(6) Under-Secretary of State for Economic
Affairs

(7) Director-General of the Political De-
partment, Ministry of Foreign Affairs

From the Burmese Side

(1) Minister for Foreign Affairs (Chair-
man)

(2) Vice-Chief of Staff, Defence Services
(Army)

(3) Director-General of National Intelli-
gence Bureau

(4) Vice Inspector-General of Police

(5) Administrator-General, Frontier Areas
Administration

(8) Director-General of the Economic
Department, Ministry of Foreign Af-
fairs

ANNEX II

Pursuant to Article II (a) of the Agreement between the Government of Thailand and
the Government of the Union of Burma on Border Arrangements and Co-operation of
the 17th May 1963, it is further agreed with regard to border security and other specific
border problems as follows:

I. For the purpose of solving common security problems and other specific pro-
blems along the border by friendly contacts and co-operation, both sides agree to estab-
lish a number of Border Committees in their respective countries.

II. Border Committees of each side shall comprise:

(a) A general Border Committee,

(b) Regional Border Committees,

(c) Sub-Regional Border Committees.

III. General Border Committees
The Committees shall consist of the following members, and/or such other members

as may be required:
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2) Le Comit6 central se composera des membres suivants, second~s ou suppl66s, le
cas 6ch~ant, par tels autres membres qui s'avreront ncessaires :

Pour la Thailande

1) Le Ministre des affaires trang&res
(President)

2) Le Chef de l'tat-major g~nral

3) Le Sous-Secr~taire d'etat a l'int~rieur

4) Le Directeur g~nral adjoint de la
police

5) Le Sous-Secr~taire d'etat A l'agricul-
ture

6) Le Sous-Secr~taire d'etat aux affaires
6conomiques

7) Le Directeur g~nral des affaires poli-
tiques au Minist~re des affaires 6tran-
gres

8) Le Directeur g~n~ral des affaires 6cono-
miques au Minist~re des affaires 6tran-
g~res

Pour la Birmanie

1) Le Ministre des affaires 6trangres
(President)

2) Le Chef d'etat-major adjoint de la
defense nationale (Arm~e de terre)

3) Le Directeur g~nral des Renseigne-
ments g6nraux

4) L'Inspecteur g~n~ral adjoint de la
police

5) L'Administrateur g~n~ral des zones
frontali~res

ANNEXE II

En application de l'alin~a a de l'article II de l'Accord relatif aux arrangements fron-
taliers et A la cooperation aux fronti~res que le Gouvernement thailandais et le Gouverne-
ment de l'Union birmane ont sign6 le 17 mai 1963, les deux Gouvernements sont en outre
convenus de ce qui suit en ce qui concerne la s~curit6 frontali~re et les probl~mes de fron-
tire d~termin~s :

I. Pour r~gler, par des rencontres et une cooperation amicales, les problmes de
scurit6 communs et les autres probl~mes d~termin~s susceptibles de se poser le long
de la fronti~re, les deux Parties conviennent de crier un certain nombre de comit~s fron-
taliers dans leur pays respectif.

II. Les comit~s frontaliers de chaque Partie comprendront:
a) Un comit6 frontalier g~n~ral,
b) Des comit~s frontaliers r~gionaux,

c) Des comit~s frontaliers sous-r~gionaux.

III. Comit~s frontaliers g~n~raux
Les Comit~s seront composes des membres suivants, second~s ou suppl66s, le cas

6ch~ant, par tels autre membres qui s'av~reront n~cessaires:
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On the Thai Side

(1) Chief of Staff, Supreme Command
(2) Under-Secretary of State for the

Interior
(3) Representatives of the Royal Thai

Army, Navy and Air Force
(4) Chief of the Provincial Police and Chief

of Border Patrol Police
(5) Representative of the Ministry of

Foreign Affairs
(6) Military Attache in Rangoon
(7) Consul-General in Kengtung

On the Burmese Side

(1) Vice-Chief of Staff, Defence Services
(Army)

(2) Director-General of National Intelli-
gence Bureau

(3) Vice Inspector-General of Police

(4) Administrator-General, Frontier Areas
Administration

(5) Foreign Office Representative

(6) Armed Forces Attach6 in Bangkok
(7) Consul-General in Chiengmai

The General Border Committees shall hold joint meeting quarterly or when re-
quired by circumstances. These meetings shall take place either in Rangoon or Bangkok
or any other place to be agreed upon.

These Committees are directed in the execution of their functions by the Thai-
Burmese High-Level Committee.

IV. Regional Border Committees

Each side shall set up a number of Regional Border Committees, each composed of
the following members, and/or such other members as may be required:

On the Thai Side

(1) Provincial Governor
(2) Police Superintendent of the Province
(3) Superintendent of the Border Patrol

Police of the Area
(4) Military District Commander
(5) Immigration Officer

(6) Customs Officer

On the Burmese Side

(1) Divisional Commander (Chairman of
Security and Administrative Com-
mittee)

(2) Divisional Commissioner (member of
the S.A.C.)

(3) Deputy Inspector-General of Police
(member of the S.A.C.)

(4) Commissioner of Frontier Areas Ad-
ministration

The number and locations of the Regional Border Committees shall be determined
by joint decision of the General Border Committees.

The Regional Border Committees of both sides shall hold joint meetings quarterly
or when required by circumstances. These Committees are directed in the execution of
their functions by the General Border Committees.

V. Sub-Regional Border Committees

These Committees shall be set up along the Thai-Burmese border at the cor-
responding points, which are initially fixed as follows:
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Pour la Thalande

1) Le Chef de l'etat-major g~n~ral
2) Le Sous-Secr~taire d'etat l'int~rieur

3) Des repr~sentants des forces de terre,
de mer et de l'air thailandaises

4) Le Chef de la police provinciale et le
Chef de la police frontali~re

5) Un repr~sentant du Minist&e des
affaires 6trang~res

6) L'Attach6 militaire a Rangoon
7) Le Consul g~n~ral i Kengtung

Pour la Birmanie

1) Le Chef d'etat-major adjoint de la
defense nationale (Arm6e de terre)

2) Le Directeur g~n~ral des Renseigne-
ments gn6raux

3) L'Inspecteur g~n~ral adjoint de la
police

4) L'Administrateur g~n6ral des zones
frontali~res

5) Un repr~sentant du Ministre des
affaires 6trangres

6) L'Attach6 militaire a Bangkok
7) Le Consul g~nral ? Chiengmai

Les Comit~s frontaliers g~n~raux tiendront des reunions communes tous les tri-
mestres ou lorsque les circonstances 'exigeront. Ces r6unions auront lieu A Rangoon, i
Bangkok ou en tout autre endroit dont les Parties seront convenues.

Dans l'excution de leurs fonctions, ces comitks rel~veront du Comit6 central
thailandais-birman.

IV. Comit~s frontaliers r~gionaux

Chaque Partie crkera un certain nombre de Comit~s frontaliers r~gionaux, compos6
chacun des membres suivants, second~s ou suppl66s, le cas 6ch~ant, par tels autres
membres qui s'av~reront ncessaire :

Pour la Thaflande

1) Le Gouverneur de la province
2) Le Chef de la police provinciale
3) Le Chef de la police frontali~re de la

region
4) Le Commandant de la region militaire
5) Un inspecteur du Service de l'immi-

gration
6) Un inspecteur des douanes

Pour la Birmanie

1) Le Commandant divisionnaire (Presi-
dent du Comit6 de la scurit6 et de
l'administration) (C.S.A.)

2) Le Commissaire divisionnaire (Membre
du C.S.A.)

3) L'Inspecteur g~nral adjoint de la police
(Membre du C.S.A.)

4) Un commissaire de l'administration des
zones frontalires

Le nombre et le si~ge des comit~s frontaliers r~gionaux seront d~termin~s par une
decision commune des comit~s frontaliers g~n~raux.

Les Comit~s frontaliers r~gionaux de chaque Partie tiendront des reunions communes
tous les trimestres ou lorsque les circonstances l'exigeront. Dans l'ex~cution de leurs
fonctions, ces comit~s rel~veront du Comit6 frontalier g~nral.

V. Comit~s frontaliers sous-r~gionaux

Ces comitds seront cr66s de part et d'autre de la frontire thailando-birmane, en des
points qui se correspondent; ces points sont initialement fixes comme suit:
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1. Mae-Sai . . . . . . Tachilek
2. Chieng-Dao . . . . . . Pungpahkyen (LD 7708)
3. Mae-Sarieng . . . . . . Dagwin
4. Mae-Sod . . . . . . Myawaddy
5. District of Ranong . . . Kawthaung (Victoria Point)

Each of the Sub-Regional Border Committees shall be composed of the following
members, and/or such other members as may be required:

On the Thai Side On the Burmese Side

(1) District Officer (1) Local Military Commander (Chairman

(2) Representatives of the Army of the S.A.C.)

(3) Provincial and Border Patrol Police (2) Deputy Commissioner/Sub-divisional
Officers Officer/Township Officer (members of

(4) Immigration Officer the S.A.C.)

(3) Local Police Officer (member of the
(5) Customs Officer S.A.C.)

The Sub-Regional Border Committees shall meet at least once a month, and/or
whenever required by the situation.

These Committees shall be directed in the execution of their functions by the
Regional Border Committees.

VI. Apart from the provisions of the preceding paragraphs, the frequency and
places of meetings of the General Border Committees, the Regional Border Committees as
well as of the Sub-Regional Border Committees shall be determined by mutual agreement.

VII. Terms of reference of the Border Committees are:

A. On border security problems,
(1) To extend to each other full co-operation in suppressing crimes along the border

area in order to ensure peaceful living of the local inhabitants,
(2) To exchange with each other information concerning crimes of all nature com-

mitted in the border area,
(3) To establish liaison between two Committees of the same level.

B. On other specific border problems,
To deal with any specific border problems other than those relating to security.

VIII. The Committees shall carry out their functions in accordance with the laws
and regulations of their respective countries and in conformity with International Law.

IX. In order to suppress border crimes efficiently, both sides agree that police
actions across the border shall be allowed within five miles from the frontier, provided
that prior notification shall be given and the authorities of one side shall always be ac-
companied by a liaison officer(s) of the other side.
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1. Mae-Sai
2. Chieng-Dao
3. Mae-Sarieng .
4. Mae-Sod
5. District de Ranong

. . . Tachilek

. . . Pungpahkyen (LD 7708)

. . . Dagwin

. . . Myawaddy

. . . Kawthaung (Victoria Point)

Chacun des comit6s frontaliers sous-regionaux se composera des membres suivants,
second6s ou supp166s, le cas 6ch6ant, par tels autres membres qui s'av6reront n6cessaires :

Pour la Thailande

1) Le Chef de district
2) Un repr6sentant de l'arm6e de terre
3) Des officiers de la police provinciale et

de la police frontali~re
4) Un inspecteur du Service de l'immi-

gration
5) Un inspecteur des douanes

Pour la Birmanie

1) Le Commandant militaire local (Presi-
dent du C.S.A.)

2) Un commissaire adjoint/fonctionnaire
sous-divisionnaire/fonctionnaire muni-
cipal (membres du C.S.A.)

3) Un officier de la police locale (membre
du C.S.A.)

Les comit~s frontaliers sous-r~gionaux se r~uniront toutes les fois que la situation
l'exigera, et au moins une fois par mois.

Dans l'excution de leurs fonctions, ces comit~s rel~veront des comit~s frontaliers
r6gionaux.

VI. En dehors des dispositions des precedents paragraphes, la fr~quence et le lieu des
reunions des comit~s frontaliers g~nraux, des comit~s frontaliers r~gionaux et des
comit~s frontaliers sous-r~gionaux seront d~termin~s par voie d'accord.

VII. Le mandat des comit~s frontaliers est le suivant:

A. Pour les probl~mes de scurit6 frontalire :

1) Se pr~ter l'un A l'autre toute l'assistance possible dans la r6pression des d~lits
commis dans la zone frontalire afin d'assurer . la population une vie pacifique,

2) I~changer des renseignements touchant les dWlits de toute nature commis dans la
zone frontalire,

3) Etablir une liaison entre les deux comit~s du m~me 6chelon.

B. Pour d'autres probl~mes de fronti~re d~termin~s:
S'occuper de tous les probl6mes de fronti~re autres que ceux touchant la s~curit6.

VIII. Les comit~s s'acquitteront de leurs fonctions conform~ment aux lois et
r~glements de leur pays et aux r~gles du droit international.

IX. Pour permettre une repression efficace des d~lits frontaliers, les deux Parties
conviennent que les operations de police seront autoris~es jusqu' cinq milles au-delL de
la fronti~re, pourvu que notification en ait 6t6 donne au pr~alable et que les autorit~s
d'une Partie soient toujours accompagn~es d'un ou plusieurs officiers de liaison de l'autre
Partie.
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No. 6780. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (THIRD
HIGHWAY PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF EL
SALVADOR AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
2 NOVEMBER 1962

AGREEMENT, dated November 2, 1962, between REPUBLIC OF
EL SALVADOR (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties hereto accept all the provisions of Development
Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to eight million dollars
($8,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment, to withdraw from the Credit Account (i) such amounts as shall have been
expended for the reasonable foreign exchange cost of Parts B and C of the Pro-
ject; (ii) the equivalent of a percentage or percentages to be established from
time to time by agreement between the Borrower and the Association of such

1 Came into force on 8 April 1963, upon notification by the Association to the Government of
El Salvador.

2 See p. 348 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6780. CONTRAT DE CRJEDIT DE DIRVELOPPEMENT I

(TROISIPME PROJET RELA TIF AU REISEAU ROUTIER)
ENTRE LA RPUBLIQUE DU SALVADOR ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE D1tVELOPPEMENT. SIGNP
A WASHINGTON, LE 2 NOVEMBRE 1962

CONTRAT en date du 2 novembre 1962, entre la RPUBLIQUE DU SALVADOR
(ci-apr~s d~nomm6e <( 'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < l'Association ).

Article premier

R.UGLEMENT SUR LES CREDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement,
en date du ler juin 19612 et leur reconnaissent la mame force obligatoire et
les mames effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

LE CRiDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir b l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un credit de
d6veloppement de l'quivalent en diverses monnaies de huit millions (8 000 000)
de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de 'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant du Credit. Le montant du Credit
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat
et dans le R~glement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc6s dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'As-
sociation, l'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions du present
Contrat, de pr~lever sur le compte du Credit : i) les montants qui auront 6t6
d~pens~s pour payer le cocit raisonnable en devises &rang~res des parties B et C
du Projet; ii) l'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de
temps h autre d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association - des mon-

1 Entr6 en vigueur le 8 avril 1963, d~s notification par l'Association au Gouvernement salva-

dorien.
2 Voir p. 349 de ce volume.
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amounts as shall have been expended by the Borrower for the reasonable cost of
goods required for carrying out Part A of the Project; and (iii) if the Association
shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to meet the
reasonable cost of the foregoing; provided, however, that no withdrawals shall be
made on account of expenditures prior to October 1, 1962.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely
convertible currency or currencies as the Association shall from time to time
reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate on the
principal amount outstanding from time to time of any special commitment
entered into by the Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual instalments payable on each May 1 and November 1 commencing
November 1, 1972 and ending May 1, 2012, each instalment to and including the
instalment payable on May 1, 1982 to be one-half of one per cent (2 of 1 %) of
such principal amount, and each instalment thereafter to be one and one-half
per cent (1 Y%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in the Schedule' to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for procure-
ment of such goods shall be determined by agreement between the Borrower
and the Association, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

I See p. 344 of this volume.
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tants qui auront k6 d6pens~s par l'Emprunteur pour payer le coot raisonnable
des marchandises n~cessaires h l'ex~cution de la partie A du Projet; et iii) si
l'Association y consent, les sommes n~cessaires h l'Emprunteur pour effectuer le
paiement des d~penses susmentionn6es. Toutefois, aucun pr~l~vement ne pourra
tre effectu6 au titre de d6penses antrieures au ler octobre 1962.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Cr6dit seront effectu6s dans
la monnaie ou les monnaies librement convertibles que l'Association pourra
raisonnablement choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 de 1 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura 6t pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e. L'Emprunteur
paiera 6galement h l'Association une commission de m~me taux sur le montant en
principal de tout engagement special non liquid6 pris par l'Association en ap-
plication du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
ler mai et ier novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s les 1er mai et 1er novembre de chaque ann6e,
partir du 1er novembre 1972 et jusqu'au 1er mai 2012. Les versements effectu6s
jusqu'au Ier mai 1982 inclus correspondront h un demi pour cent (2 de 1 p. 100)
de ce principal et les versements ult6rieurs correspondront h un et demi pour
cent (1 2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Cr6dit soient affect6s exclusivement au paiement du coot des marchandises
n6cessaires iL l'ex6cution du Projet d6crit h l'annexe' du pr6sent Contrat. Les
marchandises qui devront &re achet6es h l'aide des fonds provenant du Credit
ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat, seront sp6cifi6es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront, par convention ult6rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m&hodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employ6es sur les terrioires de
l'Emprunteur exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

'Voir p. 345 de ce volume.
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Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, in the carrying out of
the Project the Borrower shall employ or cause to be employed engineering
consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to,
the Borrower and the Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause
the Project to be carried out by contractors satisfactory to the Borrower and the
Association employed under contracts satisfactory to the Borrower and the As-
sociation.

(d) The gederal design standards and the type of surfacing (including
pavement) to be used for the Project shall be as determined by agreement be-
tween the Borrower and the Association, subject to modification by further
agreement between them.

(e) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifica-
tions and work schedules for the Project and any material modifications sub-
sequently made therein, in such detail as the Association shall request.

(f) The Borrower shall at all times make available by appropriation or
otherwise, for disbursement promptly as they are needed, all sums which shall be
required for the carrying out of the Project.

(g) The Borrower shall adopt before 1963 an extraordinary budget pursuant
to Article 125 of the Constitution of El Salvador appropriating an aggregate
amount of not less than 12,000,000 colones to be used in the carrying out of Parts
A and C of the Project. The minimum amounts to be appropriated in such
budget for the calendar years 1963 through 1966 for the execution of Parts A and
C of the Project are as follows:

1963 2,000,000 colones
1964 3,500,000 colones
1965 4,000,000 colones
1966 2,500,000 colones

If the sum expended for carrying out Parts A and C of the Project in one
calendar year exceeds the amount appropriated for such year, the difference will
be deducted from the amount appropriated for the calendar year 1966, provided
that such deduction would not interfere with the proper carrying out of Parts A
and C of the Project.
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Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et con-
form6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur emploiera ou fera employer, pour l'ex~cution du Projet, des ing6nieurs-
conseils agr66s par l'Emprunteur et l'Association, h des clauses et conditions
donnant satisfaction k l'un et h l'autre.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur
veillera A ce que le Projet soit ex6cut6 par des entrepreneurs agr66s par l'Em-
prunteur et l'Association, en vertu de contrats donnant satisfaction h l'un et h
l'autre.

d) Les normes g6n6rales et le genre de surfa~age (y compris le rev&ement) h
employer pour le Projet seront fix6s d'un commun accord entre l'Emprunteur et
l'Association, qui pourront les modifier ult6rieurement de la m~me mani~re.

e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement h l'Association, si
elle le demande, les plans, cahiers des charges et programmes d'ex6cution des
travaux concernant le Projet et il lui communiquera toutes les modifications
importantes qui pourraient leur etre apport6es par la suite avec tous les d6tails
que l'Association voudra reconnaitre.

f) L'Emprunteur rendra h tout moment disponibles par ouverture de
cr6dits ou autrement, afin d'en permettre le paiement ponctuel, au fur et h
mesure des besoins, toutes les sommes n6cessaires h l'ex6cution du Projet.

g) L'Emprunteur adoptera, avant 1963, en application de l'article 125 de la
Constitution du Salvador, un budget extraordinaire portant ouverture d'un
credit dont le montant total ne sera pas infrieur h 12 millions de colones et qui
sera destin6 A l'ex6cution des parties A et C du Projet. Les cr6dits qui seront
ouverts dans ce budget en vue de l'ex6cution des parties A et C du Projet, pour
les ann6es civiles 1963 h 1966, ne devront pas tre inf6rieurs aux chiffres sui-
vants:

1963 2 000 000 de colones
1964 3 500 000 de colones
1965 4 000 000 de colones
1966 2 500 000 de colones

Si la somme d6pens6e pour l'ex6cution des parties A et C du Projet au
cours d'une ann6e civile donn6e d~passe le cr6dit ouvert pour ladite ann6e,
la diff6rence sera imput6e sur le cr6dit ouvert pour l'ann6e civile 1966; toutefois la
bonne marche des travaux d'ex6cution des parties A et C du Projet ne devra pas
s'en trouver g~n6e.
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In addition an aggregate amount of 1,750,000 colones shall be made available
as a separate item in the Highway Maintenance Budget for Part B of the Project.
This amount shall be made available in equal sums during the calendar years 1963
to 1966.

Any sums appropriated as provided herein shall be used only for the purpose
for which they were appropriated, and if not completely expended in one calendar
year shall be carried over to the next calendar year or years and shall be used only
for such purpose.

The obligation contained in this sub-paragraph (g) shall be without pre-
judice to the general obligations set forth in Sections 4.01 (a), 4.01 (f) and 4.05 of
this Agreement.

(h) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound ac-
counting practices the operations and financial condition of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof;
shall enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods and
any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods
and the operations and financial condition of the agency or agencies of the Bor-
rower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed under the
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En outre, un credit d'un montant total de 1 750 000 colones sera ouvert,
sous forme d'article distinct, au budget relatif h l'entretien du r~seau routier, pour
l'ex~cution de la partie B du Projet. Ce montant sera rendu disponible par frac-
tions 6gales au cours des ann6es civiles 1963 h 1966.

Tout credit ouvert conform6ment au pr6sent paragraphe sera employ6
exclusivement aux fins pour lesquelles il aura 6t6 ouvert et s'il n'est pas com-
pltement 6puis6 au cours d'une ann6e civile donn6e, il sera report6 sur l'ann6e
ou les ann6es suivantes et employ6 h ces seules fins.

L'obligation 6nonc6e au pr6sent alin~a g ne modifie en aucune mani~re
les obligations g~n6rales 6nonc6es aux alin6as a et f du paragraphe 4.01 et au
paragraphe 4.05 du pr6sent Contrat.

h) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir,
grace h de bonnes m6thodes comptables r6guli&rement appliqu6es, un tableau
exact des operations et de la situation financi~re de l'agence ou des agences de
l'Emprunteur charg6es de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci; il
donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; il fournira ou fera fournir l'Association tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant du Cr6dit, le Projet et les marchandises ainsi que sur les op6rations et la
situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de
l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans
ses territoires.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins du Credit et
h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du
Cr6dit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paie-
ment des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune deduction h raison
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laws of the Borrower or laws in effect in its territories and free from all restrictions
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes or fees that
shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.05. The Borrower shall cause the roads in its highway system to
be maintained at all times in accordance with sound engineering standards. To
this end, the Borrower shall engage such technical personnel as shall be necessary
and shall establish and maintain an adequate number of maintenance field shops.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Reg-
ulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then at any
subsequent time the Association, at its option, may declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of
the Regulations: (a) any action necessary to enable the Borrower to employ
the engineering consultants referred to in Section 4.01 (b) of this Agreement
shall have been taken, and such consultants shall have been employed; and
(b) an extraordinary budget shall have been adopted as provided in Section 4.01
(g) of this Agreement.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (c) of the Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association : (a) that all action necessary to enable
the Borrower to employ the engineering consultants referred to in Section 4.01
(b) of this Agreement has been taken; and (b) that all action necessary for the
adoption of an extraordinary budget as provided in Section 4.01 (g) of this
Agreement has been duly and validly taken.
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d'imp6ts ou de droits quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h
aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 1gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses
territoires lors ou h l'occasion de son tablissement, de son 6mission, de sa re-
mise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera k ce que les routes de son r6seau
routier soient toujours entretenues conform6ment aux r gles de l'art. A cet
effet, l'Emprunteur engagera le personnel technique n6cessaire et il cr~era et
maintiendra en service un nombre suffisant de postes d'entretien.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du Rbglement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un
fait sp6cifi6 h l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste
pendant 60 jours it compter de sa notification par l'Association ht l'Emprunteur,
l'Association aura, h tout moment, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration entrainera l'exigibilit6
le jour meme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
pr6sent Contrat.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RLSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin~a b du para-
graphe 8.01 du R~glement: a) les mesures n6cessaires pour permettre h l'Em-
prunteur d'employer les ing6nieurs-conseils pr6vus h l'alin6a b du paragraphe
4.01 du pr6sent Contrat devront avoir 6t6 prises et lesdits ing~nieurs-conseils
devront avoir k6 engag6s; et b) un budget extraordinaire devra avoir 6t6 adopt6
conform6ment l'alin6a g du paragraphe 4.01 du present Contrat.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent &re
fournies l'Association devront sp6cifier, h titre de points suppl6mentaires au
sens de l'alin6a c du paragraphe 8.02 du R~glement : a) que toutes les mesures
n6cessaires pour permettre h l'Emprunteur d'employer les ing6nieurs-conseils
pr6vus h l'alin~a b du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat ont 6t6 prises; et b) que
toutes les mesures n6cessaires h l'adoption d'un budget extraordinaire conform6-
ment h l'alin6a g du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat ont 6t6 dfiment et vala-
blement prises.
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Section 6.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be May 1, 1967, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Ministro de Obras Publicas
Palacio Nacional
San Salvador
El Salvador

and
Ministro de Hacienda
3a Avenida Norte y 13a Calle Poniente
San Salvador
El Salvador

Alternative addresses for cablegrams and radiograms:
Ministra de Obras Publicas
San Salvador

and
Ministro de Hacienda
San Salvador

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 7.03 of the regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
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Paragraphe 6.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R~gle-
ment est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 1er mai 1967, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir, de temps h autre.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du
paragraphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Ministro de Obras Publicas
Palacio Nacional
San Salvador
(Salvador)

et
Ministro de Hacienda
3a Avenida Norte y 13a Calle Poniente
San Salvador
(Salvador)

Adresses t~l~graphiques:
Ministro de Obras Publicas
San Salvador

et
Ministro de Hacienda
San Salvador

Pour l'Association :

Associatiation internationale de d~veloppement
1818 H Street N.W.
Washington 25, D.C.
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdl6graphique:
Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce doiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
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be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of El Salvador:

By H. BERNAL H.
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

A. The improvement, construction or reconstruction of seven trunk roads and
four feeder roads totaling about 364 km in length. The general location and design
classification of the roads are as listed below :

Trunk Roads

1. San Salvador-Acajutla
2. Santa Tecla-La Libertad
3. Sonzacate-San Jorge
4. Sitio Del Nino-Apopa
5. San Miguel-Agua Salada
6. El Poy-Tejutla
7. El Jobo-Ahuachapan

Feeder Roads

1. Juayua-Los Arenales
2. Teotepeque-Santa Tecla
3. Santo Tomas-Cojutepeque
4. San Ramon-Inter-American Highway

Design Estimated
Standard Length Km

Primary 85
Primary 23
Secondary 26
Secondary 28
Primary 50
Secondary 40
Primary 16

Tertiary
Tertiary
Tertiary
Tertiary

9
36
36
15

364

B. The reorganization, equipping and training of the organization charged with
the maintenance of the Coastal Highway so that it will be effectively and efficiently main-
tained, and the provision of three suitable workshops along the Coastal Highway.

C. Engineering services for the construction and reconstruction of the roads under
Part A, and for the maintenance program for the Coastal Highway under Part B.
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ment en leurs noms respectifs dans les districts de Columbia (] tats-Unis
d'Am~rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Salvador:

(Signi) H. BERNAL H.
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(SignW) J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants :
A. Amelioration, construction ou r6fection de 7 grandes routes et de 4 routes

secondaires sur une distance totale d'environ 364 km. L'emplacement g~nral et le type
des routes sont les suivants :

Grandes routes

1. San Salvador-Acajutla
2. Santa Tecla-La Libertad
3. Sonzacate-San Jorge
4. Sitio Del Nino-Apopa
5. San Miguel-Agua Salada
6. El Poy-Tejutla
7. El Jobo-Ahuachapan

Routes secondaires

1. Juayua-Los Arenales
2. Teotepeque-Santa Tecla
3. Santo Tomas-Cojutepeque
4. San Ramon-Inter-American Highway

Longueur
Type estimative

en km

Principale 85
Principale 23
Secondaire 26
Secondaire 28
Principale 50
Secondaire 40
Principale 16

Tertiaire
Tertiaire
Tertiaire
Tertiaire

364

B. R~organisation, 6quipement et formation des services charg6s d'entretenir la
grande route c6ti~re afin de la maintenir effectivement en bon 6tat et installation de trois
ateliers appropri6s sur cette grande route.

C. Services d'ing6nieurs pour la construction et la r6fection des routes sp6cifi6es
dans la partie A et pour le programme d'entretien de la grande route c6ti~re vis6e dans la
partie B.
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBAJADA DE EL SALVADOR1

WASHINGTON

November 2, 1962
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen :

Credit No. 31 ES (Third Highway Project)
Currency of Repayment

We refer to the Development Credit Agreement (Third Highway Project) of even
date2 herewith between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein.
Pursuant to such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date, such
principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than that
specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall deliver
to the Association, not less than three nor more than five months prior to such
payment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible
currency. Whereupon the currency so designated shall, commencing with such
payment date, be the currency in which such principal and service charges shall be
payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us
in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such
list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the
currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely

1 Embassy of El Salvador.
2 See p. 332 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRIDIT DE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DU SALVADOR

WASHINGTON

Le 2 novembre 1962

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Messieurs,

Crddit no 31 ES (Troisi6me projet relatif au r6seau routier)
Monnaie de remboursement

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement
(Troisi me projet relatif au rdseau routier) de m~me date', conclu entre la R6publique du
Salvador et l'Association internationale de d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du
R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe,
nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-aprbs, le principal du Cr6dit pr6vu dans ledit
Contrat et les commissions aff6rentes audit Cr6dit seront payables dans la monnaie
des ttats-Unis d'Am6rique.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult6rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi6e A
l'alin6a i (ou autre qu'une monnaie d6sign6e en vertu de la pr6sente clause ii), nous
ferons tenir A l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du
versement consid6r6, une notification 6crite a cet effet dans laquelle nous sp6cifierons
cette autre monnaie; la monnaie ainsi d6sign6e deviendra, h compter de la date du
versement consid6r6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d6sign6e confor-
m6ment aux disposition de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises,
elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant
les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans lun
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, a partir du versement
qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute d6signation ou tout choix de monnaie effectu6 conform6ment aux dispositions
qui pr6cbdent sera lui-meme soumis aux dispositions de la pr6sente lettre.

vi) Aux fins de la pr6sente lettre, l'expression <monnaie remplissant les conditions re-
quisess) d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d6clarera,

I Voir p. 333 de ce volume.

N ° 6780



348 United Nations - Treaty Series 1963

convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of El Salvador:

H. BERNAL H.
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By Orvis A. SCHMIDT

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur e qui precede en signant
lalformule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agrer, etc.

Pour la R6publique du Salvador:
(Signd) H. BErNAL H.
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour 'Association internationale
de d~veloppement:

(Signd) Orvis A. SCHMIDT

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DiVELOPPEMENT

R] GLEMENT NO I SUR LES CRIDITS DE DJ2VELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

RlGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRDIT DE D-VELOPPEMENT PASS-S AVEC LES

]TATS MEMBRES

[Non publid avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415,
p. 69.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Industrial Estates Project
(with related letters, annexed Development Credit
Regulations No. I and Project Agreement between the
Association and the Province of West Pakistan).
Signed at Washington, on 2 November 1962

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 18 June 1963.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif aux
domaines industriels (avec lettres y relatives et, en
annexe, le Reglement no 1 sur les credits de developpe-
ment et le Contrat relatif au projet entre l'Association et
la Province du Pakistan occidental). Sign6 '
Washington, le 2 novembre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 18 juin 1963.
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No. 6781. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'
(INDUSTRIAL ESTATES PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 2 NOVEMBER 1962

AGREEMENT, dated November 2, 1962, between REPUBLIC OF PAKISTAN,

acting by its President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Province of West Pakistan have requested
the Association to assist in the financing of a project in the Province of West
Pakistan for the development of two industrial estates, one at Gujranwala and the
other at Sialkot and the establishment of service facilities for small industries;

WHEREAS the Province of West Pakistan will, with the Borrower's assistance,
carry out or cause to be carried out the said Project and, as part of such assist-
ance, the Borrower will make available to the Province of West Pakistan the
proceeds of the development credit provided for herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even
date2 herewith between the Province of West Pakistan and the Association;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2
with the same force and effect as if they were fully set forth herein subject, how-
ever, to the following modifications thereof (said Development Credit Regula-
tions No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) Section 6.02 is amended by inserting the words " or the Project Agreement"
after the words " the Development Credit Agreement. "

I Came into force on 15 March 1963, upon notification by the Association to the Government
of Pakistan.

'See p. 372 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6781. CONTRAT DE CR1tDIT DE D1tVELOPPEMENT
(PROJET RELATIF AUX DOMAINES INDUSTRIELS)
ENTRE LA RIPUBLIQUE DU PAKISTAN ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DIRVELOPPEMENT. SIGNR
A WASHINGTON, LE 2 NOVEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 2 novembre 1962, entre la RPUBLIQUE DU PAKISTAN,
agissant par son Pr6sident (ci-apr~s ddnomm~e O l'Emprunteur >) et I'AssoClA-
TION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <(l'Association >).

CONSIDERANT que l'Emprunteur et la Province du Pakistan occidental ont
demand6 l'Association de contribuer au financement d'un Programme d'am6-
nagement de deux domaines industriels, l'un h Gujranwala et l'autre k Sialkot,
et de creation des services n~cessaires aux petites industries dans la Province du
Pakistan occidental;

CONSID RANT que la Province du Pakistan occidental ex~cutera ou fera ex6-
cuter ce programme avec l'aide de l'Emprunteur, qui, comme partie de cette
aide, mettra h la disposition de la Province les sommes obtenues au titre du
Cr6dit prdvu dans le present Contrat; et

CONSID RANT que l'Association est dispos~e h consentir un Credit de d6-
veloppement aux clauses et conditions pr6vues dans le present Contrat et dans
le Contrat relatif au Projet de mme date2 ci-joint entre la Province du Pakistan
occidental et l'Association;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RhGLEMENT SUR LES CR DITS; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement n° 1 de l'Association sur les cr6dits de d6veloppement,
en date du Ier juin 19612, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les credits
de d6veloppements ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d6nomm6 <(le R~glement >):

a) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots <ou le Contrat
relatif au Projet> apr~s les mots ( le Contrat de cr6dit de d6veloppement ).

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1963, ds notification par 'Association au Gouvernement pakista-
nais.

Voir p. 373 de ce volume.
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(b) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:
" 5. The term 'Borrower' means Republic of Pakistan, acting by its
President. "

(c) For the purposes of this Agreement the term " goods " as defined in para-
graph 10 of Section 9.01 shall include any property required for the Project.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or in the Schedule
thereto, unless the context shall otherwise require, the following terms shall have
the following meanings :

(a) The term "Province " means the Province of West Pakistan, a political sub-
division of the Borrower.

(b) The term " Project Agreement " means the agreement between the Province
and the Association of even date herewith, providing for the carrying out
of the Project, and shall include any amendments thereof made by agreement
between the Province and the Association.

(c) The term " W.P.I.D.C. " means West Pakistan Industrial Development
Corporation, a corporation established under the Provincial Industrial
Development Corporation (West Pakistan) Ordinance, 1962, and shall
include any successor to " W.P.I.D.C. "

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to six million five
hundred thousand dollars ($6,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name
of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provid-
ed in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of
this Agreement, and except as the Association and the Borrower shall otherwise
agree, to withdraw from the Credit Account:

(a) the equivalent of such amounts as shall have been expended for the reason-
able foreign currency cost of goods required for carrying out the Project and,
if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments therefor; and
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b) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

<(5. L'expression 1'< Emprunteur ) d~signe la R6publique du Pakistan,
agissant par son Pr6sident. >)

c) Aux fins du present Contrat, l'expression ((marchandises, telle qu'elle est
d6finie h l'alin~a 10 du paragraphe 9.01 d~signe 6galement tout bien n~cessaire
h 1'ex~cution du Projet.

Paragraphe 1.02. Partout oil elles sont employees dans le present Contrat
ou dans son annexe, h moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions sui-
vantes ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression < Province) d~signe la Province du Pakistan occidental, sub-
division politique de l'Emprunteur.

b) L'expression (( Contrat relatif au Projet # d~signe le Contrat de meme date
ci-joint, entre la Province et l'Association, pr~voyant l'ex6cution du Projet;
elle vise 6galement toute modification audit Contrat apport6e d'un commun
accord par la Province et l'Association.

c) L'expression < WPIDC s d~signe la West Pakistan Industrial Development
Corporation, societe creee aux termes de la Provincial Industrial Development
Corporation (West Pakistan) Ordinance de 1962, et d~signe tout successeur
de la WPIDC.

Article If

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un Cr6dit de
d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant h six millions cinq cent mille
(6 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du
Credit pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present
Contrat et dans le R~glement, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait 6nonc~s dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Association et l'Em-
prunteur, et sous r6serve des dispositions du present Contrat, l'Emprunteur
aura le droit de pr6lever sur le compte du Credit :

a) L'6quivalent des montants qui auront 6t6 d6bours6s pour payer le coat
raisonnable en devises 6trangres de marchandises n~cessaires h l'ex6cution
du Projet et, si l'Association y consent, les montants n~cessaires pour payer le
coot raisonnable de ces marchandises;
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(b) in addition, the equivalent of a percentage or percentages to be established
from time to time by agreement between the Borrower and the Association
of such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods
required for carrying out the Project and not included in the foregoing, such
percentage or percentages to be established on the basis that the Credit
(including amounts referred to under (a) above) is intended, when fully
withdrawn, to provide foreign exchange equivalent to 50% of all expendi-
tures on the Project up to the equivalent of $13,000,000, representing part of
the estimated total cost of the Project.

Provided, however, that no withdrawals shall be made on account of ex-
penditures prior to September 1, 1961.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such
freely convertible currency or currencies as the Association shall from time to
time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate on
the principal amount outstanding of any special commitment entered into by the
Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on
each April 15 and October 15 commencing April 15, 1973 and ending October 15,
2012, each instalment to and including the instalment payable on October 15,
1982 to be one-half of one per cent (% of 1 %) of such principal amount, and each
instalment thereafter to be one and one-half per cent (1 Y2%) of such principal
amount.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in the Schedule' to this Agreement and for the provision of foreign
exchange required for the cost of such goods. The specific goods to which the
proceeds of the Credit are to be applied and the methods and procedures for

I See p. 364 of this volume.
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b) En outre, l'quivalent du pourcentage ou des pourcentages qui seront fixes de
temps h autre entre l'Emprunteur et l'Association, des sommes qui auront &6
d~bours~es pour payer le cofit raisonnable de marchandises n6cessaires
h l'ex~cution du Projet, et qui ne sont pas comprises dans les d~penses pr6vues
h l'alin6a pr&cdent; ce pourcentage ou ces pourcentages seront 6tablis de
mani~re que les fonds provenant du Credit (y compris les sommes vis~es L
l'alin6a a ci-dessus), lorsqu'ils auront &6 pr6lev6s en totalit6, fournissent une
somme en devises 6trang6res 6quivalent h 50 p. 100 des d6penses faites au
titre du Projet, h concurrence de 13 000 000 de dollars, montant repr~sentant
une partie du cofit estimatif total du Projet.

Toutefois, aucun tirage ne pourra &re effectu6 au titre de d~penses ant6-
rieures au ler septembre 1961.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Cr6dit seront effectu6s
dans la monnaie ou les monnaies convertibles que l'Association pourra de temps h
autre raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e. L'Emprunteur paiera
6galement h l'Association une commission de meme taux sur le montant en
principal de tout engagement spcial non liquid6 pris par l'Association en applica-
tion du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le
15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu~s le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie, h
partir du 15 avril 1973 et jusqu'au 15 octobre 2012. Les versements effectu6s
jusqu'au 15 octobre 1982 inclus correspondront h un demi pour cent (1/2 p. 100)
du principal pr~lev6, et chaque versement ult~rieur h un et demi pour cent
(1 Y2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Crddit soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6-
cessaires h l'exdcution du Projet d6crit en annexeI au present Contrat et h l'achat
des devises 6trang~res n~cessaires au paiement desdits marchandises. Les
marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit

'Voir p. 365 de ce volume.
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procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bor-
rower and the Association, subject to modification by further agreement be-
tween them.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out,
operated and maintained with due diligence and efficiency and in conformity
with sound industrial, engineering and financial standards and practices.

(b) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part
to enable the Province to perform all its obligations under the Project Agree-
ment and shall not take any action that would interfere with the performance of
such obligations by the Province.

Section 4.02. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit
or the equivalent thereof to the Province on terms and conditions satisfactory to
the Association.

(b) The Borrower shall at all times make or cause to be made available to
the Province, promptly as needed, all sums and other resources which shall be
required for the carrying out of the Project.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the. maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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ainsi que les mthodes et modalit~s de leur achat seront sp~cifi~es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront, par convention ultrieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites mthodes et modalit~s.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera exfcuter le Projet et entretenir
et gfrer les installations qui en font partie avec toute la diligence et l'efficacit:6
voulues, selon les r~gles de Fart et conformfment aux principes et aux pratiques
d'une saine gestion industrielle et financifre.

b) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n6cessaires pour permettre
h la Province de s'acquitter de tous les engagements qu'elle a souscrits dans le
Contrat relatif au Projet et ne prendra aucune mesure susceptible d'entraver
l'ex6cution par la Province de ces engagements.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur repr~tera h la Province les fonds ou
l'Nquivalent des fonds qu'il aura regus au titre du Cr6dit, des clauses et condi-
tions jug6es satisfaisantes par 'Association.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard h la Province au fur et
mesure des besoins toutes les sommes et autres ressources n6cessaires h l'ex6-

cution du Projet.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
l 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financifre
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et h
la rfgularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du
Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit6s de l'Association
toute possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paie-
ment des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune d6duction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis l aucune restriction
&ablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.
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Section 4.05. This Agreement and the Project Agreement shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or registra-
tion thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (b) or para-
graph (j) of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association
to the Borrower, then at any subsequent time the Association, at its option, may
declare the principal of the Credit than outstanding to be due and payable im-
mediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwithstand-
ing.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (") of the Regulations, the
following additional event is specified:

The Province shall have failed to perform any covenant or agreement
of the Province under the Project Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of
the Regulations:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Pro-
vince have been duly authorized or ratified by all necessary governmental
action;

(b) the Province shall have employed or caused to be employed competent and
experienced consultants pursuant to Section 2.01 (b) of the Project Agree-
ment;

(c) terms and conditions shall have been agreed upon between the Province and
" W.P.I.D.C. " for the relending by the Province to " W.P.I.D.C. " of the
proceeds of the Credit or the equivalent thereof pursuant to Section 2.02 (a)
of the Project Agreement;

(d) arrangements pursuant to Section 2.05 of the Project Agreement shall have
been made;

No. 6781



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 361

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou l'occasion de leur signature, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6ris aux alin6as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 ou vis6 aux alin6as b ouj du paragraphe 5.02 du R~glement se produit
et subsiste pendant 60 jours ht compter de sa notification par l'Association h l'Em-
prunteur, l'Association aura h tout moment la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition
contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins de
l'alin6a j du paragraphe 5.02 du Rglement :

Un manquement de la part de la Province dans l'ex6cution d'un
engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

Article VI

DATE DE ,MISE EN VIGUEUR; RgSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment sera subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de
l'alin6a b du paragraphe 8.01 du R~glement:

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Province
devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par les pouvoirs publics sui-
vant toutes les proc6dures r6glementaires;

b) La Province devra avoir engag6 ou fait engager des consultants comptents et
experiment~s conform6ment l'alin6a b du paragraphe 2.01 du Contrat
relatif au Projet;

c) Les clauses et conditions auxquelles la Province repr~tera h la ( WPIDC * les
fonds qu'il aura regus au titre du Credit ou leur 6quivalent devront avoir 6
fixes d'un commun accord par la Province et la ( WPIDC > conform~ment h
l'alin6a a du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet;

d) Les arrangements prevus au paragraphe 2.05 du Contrat relatif au Projet
devrait avoir 6t6 conclus;
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(e) all necessary acts, consents and approvals to authorize the construction and
operation of the Project by " W.P.I.D.C. " with all necessary powers and
rights in connection therewith shall have been performed or given.

Section 6.02. The following are specified as additional matters within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and exe-
cuted and delivered on behalf of, the Province and constitutes a valid and
binding obligation of the Province in accordance with its terms;

(b) that " W.P.I.D.C. " has full power and authority to construct and operate
the Project and has all necessary rights and powers in connection therewith
and that all acts, consents and approvals necessary therefor have been duly
and validly performed or given.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is
hereby specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1966, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Economic
Rawalpindi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.
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e) Tous les actes, consentements et approbations n6cessaires pour que la
< WPIDC ) puisse construire et g~rer le Projet devront avoir &6 accomplis ou
donn~s et tous les pouvoirs et droits n6cessaires h cet effet devront avoir 6t6
confr~s.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre
fournies h l'Association devront specifier, h titre de points supplmentaires,
au sens de l'alin6a b du paragraphe 8.02 du R glement :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la Pro-
vince, et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour elle un engagement
valable et d~finitif conform~ment h ses dispositions;

b) Que la # WPIDC # a pleins pouvoirs et toute autorit6 n6cessaires pour con-
struire et g6rer le Projet, que tous les droits et pouvoirs n~cessaires cette fin
ont 6t6 conf6r6s et que tous les actes, consentements et approbations requis
ont 6t6 diment et valablement accomplis ou donns.

Paragraphe 6.03. Le quatre-vingt-dix-neuvi~me jour apr~s la date du
present Contrat est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1966, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement.

Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan
Division des affaires 6conomiques
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t6l6graphique:
Economic
Rawalpindi

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(letats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Indevas
Washington, D.C.
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Section 7.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Pakistan:
By A. AHMED

Authorized Representative

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, which is part of the Small Industries Development Program included in
the Borrower's Second Five Year Plan (1960-1965), consists of: (a) the development of
two industrial estates at Gujranwala and Sialkot, West Pakistan, to provide to small and
medium scale industrial enterprises plots with basic facilities for the establishment of
factories, and (b) the setting up of three service. centers and a service institute to assist
small and medium scale industrial enterprises in improving their methods and operations.

The Project includes:
1) Acquisition and preparation of two estate sites of about 100 acres each, construction

of roads and community buildings and istallation of power, water and sewage disposal
systems.

2) Construction of factory buildings and installation of machinery and equipment.
3) Establishment of a light engineering service center on the Gujranwala Estate, a sports

goods service center on the Sialkot Estate and a cutlery and small tools service center at
Nizamabad to provide assistance to the enterprises admitted on the two estates in
preparing, implementing and operating their individual projects. The centers will
also assist enterprises outside the estates.

4) Establishment of a small industries service institute at Lahore to assist and coordinate
the work of all service centers set up or to be set up for small and medium scale indus-
trial enterprises in West Pakistan.

5) Provision of services of industrial consultants to assist in the carrying out of the
Project and in the initial stage of its operation.
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Paragraphe 7.03. Le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan h la Divi-
sion des affaires 6conomiques est le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe
7.03 du Rglement.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (ltats-Unis
d'Amrique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique du Pakistan:

(Signi) A. AHMED
Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui fait partie du programme de d6veloppement des petites industries
inscrit dans le deuxi~me plan quinquennal de l'Emprunteur (1960-1965), a pour but de:
a) am6nager deux domaines industriels l'un A Gujranwala, l'autre A Sialkot (Pakistan
occidental), pour fournir aux petites et moyennes entreprises industrielles des terrains
dotes des installations de base n6cessaires A la construction d'usines et b) crier trois centres
et un institut qui fourniront aux entreprises industrielles petites et moyennes les services
n6cessaires pour am~liorer leurs m6thodes et leur gestion.

Le Projet comprend les 6lments suivants:
I) Achat et am6nagement de deux emplacements d'environ 100 acres chacun, construc-

tion de routes et de bAtiments communautaires et installation de syst~mes de fourni-
ture d'6lectricit6, d'adduction d'eau et de tout-A-l'6gout.

2) Construction d'usines et installation de machines et de materiel.
3) Creation d'un centre d'aide A l'industrie lg&e dans le domaine de Gujranwala, d'un

centre d'aide pour les articles de sports dans le domaine de Sialkot et d'un centre
d'aide A la coutellerie et A l'outillage lger A Nizamabad; ces centres seront charges de
fournir aux entreprises admises a s'installer que les deux domaines l'assistance n~ces-
saire pour preparer, excuter et g6rer leurs programmes de production. Ces centres
fourniront 6galement une aide A des entreprises situes en dehors des domaines indus-
triels.

4) Creation A Lahore, d'un institut d'aide A la petite industrie, qui sera charg6 de faciliter
et de coordonner les travaux de tous les centres d'aide aux entreprises industrielles
petites ou moyennes qui ont W ou seront cr6s au Pakistan occidental.

5) Fourniture des services de consultants spcialistes de l'industrie pour aider A l'ex~cu-
tion du Projet et au fonctionnement, pendant les premiers temps, des installations et
services cr6s.
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LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

I

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

November 2, 1962

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen :

Re : Currency of Repayment

We refer to the Development Credit Agreement (Industrial Estates Project) of even
date' between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to
such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall
deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior to such
payment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible
currency. Whereupon the currency so designated shall, commencing with such
payment date, be the currency in which such principal and service charges shall be
payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us
in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the
currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For the purposes of this letter, " eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely

1 See p. 352 of this volume.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CREDIT DE DRVELOPPEMENT

I

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON (D.C.)

Le 2 novembre 1962

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Messieurs,
Objet: Monnaie de remboursement

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement
(Projet relatif aux domaines industriels) de m~me date', conclu entre la R6publique du
Pakistan et l'Association internationale de d~veloppement, ainsi qu'au paragraphe 3.02
du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe,
nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans ledit
Contrat et les commissions affrentes audit Credit, seront payables dans la monnaie
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous d~sirons qu'A compter d'une date d'6ch~ance
donne, lesdits principal et commissions soient payables dans une monnaie remplis-
sant les conditions requises, autre que la monnaie sp~cifi~e A l'alin~a i (ou autre que
celle qui sera d~sign~e en vertu du present alin~a), nous enverrons h 'Association,
trois mois au moins et cinq mois au plus avant ladite date d'&hance, une notification
par 6crit a cet effet, en indiquant rautre monnaie choisie, laquelle constituera, a
compter de ladite date d'6ch6ance, la monnaie dans laquelle lesdits principal et com-
missions seront payables.

iii) Si l'Association constate A un moment quelconque qu'une monnaie utilis~e con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente lettre n'est pas une monnaie remplissant
les conditions requises, l'Association nous le fera savoir par 6crit et nous fournira une
liste de monnaies remplissant lesdites conditions.

iv) Dans les trente jours qui suivront la notification de 'Association, nous l'informerons
par 6crit de la monnaie que nous aurons choisie sur ladite liste pour effectuer les
paiements, faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur la liste,
et, dans lun ou l'autre cas, lesdits principal et commissions seront payables dans la
monnaie choisie, A compter de la date d'6ch~ance qui suivra imm~diatement la
priode de 30 jours en question.

v) Toute designation ou choix de monnaie effectu6 conform~ment aux dispositions qui
pr~c~dent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression o monnaie remplissant les conditions re-
quises ) d~signe toute monnaie d'un membre de 'Association dont celle-ci constate,

1 Voir p. 353 de ce volume.

NO 6781

VoL. 468 - 25



368 United Nations - Treaty Series 1963

convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Pakistan:

By A. AHMED

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By J. Burke KNAPP

II

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

November 2, 1962

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen:

Re: List of Goods and Percentage

We request your agreement, pursuant to Section 3.01 of the Development Credit
Agreement (Industial Estates Project) between the Republic of Pakistan and the Associa-
tion of even date herewith, to the attached List of Goods to which the proceeds of the
Credit are to be applied.

We also request your agreement that 21 % be established at this time for purposes of
withdrawal pursuant to Section 2.03 (b) of the Development Credit Agreement.

We further agree that whenever there should be a substantial change in the estimates
on the basis of which such percentage and the amounts in Category A have been estab-
lished we will promptly inform the Association, and if either we or the Association shall
so request, there shall be substituted new amounts for Category A and a revised percent-
age to be used thereafter for the purposes of such Section 2.03 (b).
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au moment voulu, qu'elle est librement convertible ou librement 6changeable par elle
contre des monnaies d'autres membres de l'Association aux fins de ses operations.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede en signant
la formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R~publique du Pakistan:

(Signd) A. AHMED
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

II

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON (D.C.)

Le 2 novembre 1962

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

Objet : Liste d'articles et pourcentage

Nous vous prions de bien vouloir approuver, conform~ment au paragraphe 3.01 du
Contrat de credit de d~veloppement (Projet relatif aux domaines industriels) de m~me
date, conclu entre la R~publique du Pakistan et l'Association internationale de d~veloppe-
ment, la liste ci-jointe des articles qui pourront 6tre pay~s k l'aide des fonds provenant du
Credit.

Nous vous prions 6galement de bien vouloir confirmer que vous acceptez que le
chiffre de 21 p. 100 soit h l'heure actuelle le pourcentage qui doit 6tre fix6 pour les tirages
A effectuer en application du paragraphe 2.03, b, du Contrat de credit de d~veloppement.

Nous avons en outre l'honneur de vous confirmer que, chaque fois qu'il se produira
une modification importante des 6valuations sur la base desquelles ce pourcentage ainsi
que la valeur des articles de la cat~gorie A ont &6 calculus, nous en informerons prompte-
ment l'Association et que, si nous en faisons la demande ou que l'Association en fait la
demande, de nouveaux montants seront fixes pour les articles de la cat6gorie A et un
pourcentage revis6 sera par la suite arr~t6 aux fins dudit alin~a b du paragraphe 2.03.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Pakistan:

By A. AHMED
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By J. Burke KNAPP

LIST OF GOODS

US $ Equivalent
Category

(A) Goods falling within Section 2.03 (a) of Credit Agreement:

1. Building materials, machinery and equipment for estate development, com-
munity buildings, factory buildings, service centers and service institute . . . 4,000,000

2. Consultant Services ......... ........................ ... 750,000
3. Fellowships .............. ............................ 50,000

(B) Goods falling within Section 2.03 (b) of Credit Agreement:

Land; estate development; community buildings, factory buildings, service centers
and service institute and machinery and equipment therefor; consultant services
and fellowships ............ ............................ ... 1,700,000

6,500,000

A. A.
J. B. K.

III

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

November 2, 1962
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re: Relending by Republic of Pakistan

Gentlemen :

With reference to Section 4.02 (a) of the Development Credit Agreement (Indus-
trial Estates Project) of even date between Republic of Pakistan and the Association, we
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Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede en signant
la formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R~publique du Pakistan:

(Signd) A. AHMED

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

LISTE D'ARTICLES
Equivalent

des Itt-Ui
Catigorie

A. Articles relevant duparagraphe 2.03 a du Contrat de crddit:

1. Matriaux de construction, machines et materiel pour l'am~nagement des do-
maines, les bftiments communautaires, les usines, les centres et les instituts
d'aide aux industries ............ ........................ 4 000 000

2. Services de consultants ........ ....................... ... 750 000

3. Bourses ... .......... . ....... ................... .... 50 000

B. Articles relevant du paragraphe 2.03 b du Contrat de credit:

Terrains; am~nagement des domaines; bAtiments communautaires, usines, centres
et instituts d'aide aux industries, y compris les machines et le mat6riel n6cessaires;
services de consultants et bourses .......... .................... 1 700 000

6500000

A. A.
J. B. K

III

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON (D.C.)

Le 2 novembre 1962
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Objet : Transfert de prdt par la Rdpublique du Pakistan

Messieurs,

Nous r~f~rant a l'alin~a a du paragraphe 4.02 du Contrat de credit de d~veloppement
(Projet relatif aux domaines industriels) de m~me date, conclu entre la R~publique du
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wish to confirm to you that the Government of Pakistan will relend the proceeds of the
Credit or the equivalent thereof to the Province of West Pakistan on the same terms and
conditions as those of the aforementioned Development Credit Agreement between us.

Would you please confirm that the foregoing terms are satisfactory to the Associa-
tion by signing the form of confirmation on the enclosed copy of this letter and returning
it to us.

Very truly yours,

Republic of Pakistan:

By A. AHMED

Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By J. Burke KNAPP

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(INDUSTRIAL ESTATES PROJECT)

AGREEMENT, dated November 2, 1962, between the PROVINCE OF WEST PAKISTAN,

acting by its Governor (hereinafter called the Province) and INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by a development credit agreement of even date' herewith (hereinafter
called the Development Credit Agreement) between Republic of Pakistan (hereinafter
called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to assist in the
financing of a project for the development of two industrial estates, one at Gujranwala and
the other at Sialkot and the establishment of service facilities for small industries in the
Province and to make available to the Borrower a development credit in various currencies
equivalent to six million five hundred thousand dollars ($6,500,000), on the terms and
conditions set forth in the Development Credit Agreement but only on condition that the

1 See p. 352 of this volume.
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Pakistan et l'Association, nous tenons h vous confirmer que le Gouvernement pakistanais
repretera A la Province du Pakistan occidental les fonds qu'il aura regus au titre du Credit
ou l'6quivalent de ces fonds aux mdmes clauses et conditions que celles qui sont stipules
dans ledit Contrat de credit de dfveloppement conclu entre nous.

Nous vous prions de nous faire connmaitre votre accord sur ce qui prcede en signant
la formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Rpublique du Pakistan:

(Signd) A. AHMED

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRI8DITS DE DI8VELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

RkGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT PASSES AVEC LES

IeTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415,
p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF AUX DOMAINES INDUSTRIELS)

CONTRAT, en date du 2 novembre 1962, entre la PROVINCE DU PAKISTAN OCCI-
DENTAL, agissant par son Gouverneur (ci-apr~s d~nomm~e 6i la Province *) et I'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e l'Association )).

CONSIDkRANT qu'aux termes d'un Contrat de credit de d~veloppement de m~me
date' ci-joint (ci-apr6s d~nomm6 #le Contrat de credit de d~veloppement )>) entre la
R~publique du Pakistan (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur #) et l'Association, l'Associa-
tion a consenti a aider au financement d'un projet relatif A l'am~nagement de deux do-
maines industriels, l'un A Gujranwala et l'autre Sialkot, ainsi qu' la creation des services
n~cessaires aux petites industries dans la Province, et a consenti l'Emprunteur un credit
de d~veloppement en diverses monnaies pour un montant 6quivalant a six millions cinq
cent mille (6 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat de credit

'Voir p. 353 de ce volume.
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Province agree to undertake certain obligations to the Association as hereinafter in this
Project Agreement set forth; and

WHEREAS the Province, in consideration of the Association's entering into the
Development Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obliga-
tions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and in
the Regulations' (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 2.01. (a) The Province shall cause the Project to be carried out, operated
and maintained with due diligence and efficiency and in conformity with sound industrial,
engineering and financial standards and practices.

(b) To assist in the carrying out of the Project and in the initial stage of its operation,
the Province shall employ or cause to be employed competent and experienced consultants
acceptable to the Association upon terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 2.02. (a) The Province shall relend the proceeds of the Credit or the
equivalent thereof to " W.P.I.D.C. " on terms and conditions to be determined by agree-
ment between the Province and the Association.

(b) The Province shall make available promptly as needed all sums which shall be
required for the carrying out and operation of the Project.

Section 2.03. (a) The Province shall take all such action as shall be required to
assure that the land, buildings, facilities and services included in the Project are fully,
effectively and promptly utilized for the purposes of the Project.

(b) The Province shall cause all works and facilities included in the Project to be
adequately maintained and repaired in accordance with sound industrial and engineering
standards and practices and shall cause all works and facilities not included in the Project
but necessary to the proper and efficient operation thereof to be operated and adequately
maintained and repaired in accordance with such practices and standards.

Section 2.04. The Province shall take or cause to be taken all such action as shall
be necessary to provide and extend technical and industrial services to the Estates includ-
ed in the Project.

1 See p. 372 of this volume.
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de d~veloppement, mais seulement A conditions que la Province accepte de prendre i
1'6gard de l'Association certains engagements d~finis dans le pr6sent Contrat relatif au
Projet; et

CONSIDARANT que la Province, eu 6gard au fait que l'Association a conclu un Contrat
de credit de d~veloppement avec l'Emprunteur, a consenti prendre les engagements
d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, les diverses expressions d~finies dans le
Contrat de credit de d~veloppement et dans le R~glement' (tel qu'il est d6fini ci-dessus)
conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits
Contrat de d~veloppement et R~glement.

Article H

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 2.01. a) La Province fera excuter le Projet et exploiter les installations
et services cr6s avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r6gles de l'art et
conform~ment aux principes et pratiques d'une saine gestion industrielle et financire.

b) Pour collaborer A l'ex~cution du Projet et aux premiers stades de son exploitation,
la Province fera appel ou fera faire appel aux services de consultants comptents et ex-
periment~s, agr6s par l'Association, des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par
cette derni~re.

Paragraphe 2.02. a) La Province repr~tera A ]a WPIDC les fonds ou l'6quivalent
des fonds qu'elle aura regus au titre du Credit, A des clauses et conditions qui seront
fix~es d'un commun accord par la Province et l'Association.

b) La Province fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds n6-
cessaires , l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.03. a) La Province prendra toutes les dispositions n~cessaires pour
faire en sorte que les terres, bftiments, installations et services relevant du Projet soient
pleinement, efficacement et promptement utilis~s aux fins du Projet.

b) La Province veillera A ce que tous les ouvrages et installations faisant partie du
Projet soient convenablement entretenus et r~par~s, selon les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes et pratiques d'une saine gestion industrielle, et A ce que tous les ou-
vrages et installations qui ne font pas partie du Projet mais qui sont ncessaires A son bon
fonctionnement, soient exploit~s, convenablement entretenus et r~par~s conform~ment A
ces principes et pratiques.

Paragraphe 2.04. La Province prendra ou fera prendre toutes mesures n6cessaires
pour fournir des services techniques et industriels dans les domaines relevant du Projet.

'Voir p. 373 de ce volume.
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Section 2.05. (a) The Province shall, from time to time, make arrangements or
cause arrangements to be made providing for the recovery from the beneficiaries of the
Project, on terms and conditions satisfactory to the Association, of such parts of the
moneys invested in the Project together with such interest thereon as the Province and the
Association shall agree.

(b) The Province shall cause charges for operation and maintenance of the Project
to be set and maintained at levels necessary to provide revenues sufficient to cover such
operating and maintenance costs of the Project as the Province and the Association shall
agree.

Section 2.06. (a) The Province and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Credit.

(b) The Province and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit
and the maintenance of the service thereof. The Province shall promptly inform the
Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof,
or the performance by the Province of its obligations under this Agreement or which shall
increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.07. (a) Upon request from time to time by the Association, the Province
shall promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Association shall request.

(b) The Province shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained and sound accounting practices the operations
and financial condition with respect to the Project of the agency or agencies of the Pro-
vince responsible for the carrying out of the Project or any part thereof; shall enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records
and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Association all such in-
formation as the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Credit, the Project, and the goods, and the operations and financial condi-
tion with respect to the Project of the agency or agencies of the Province responsible for
the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 2.08. Except as shall be otherwise agreed by the Province and the As-
sociation :

(a) the Province shall cause all goods to which the proceeds of the Credit are applied
to be used in the territories of the Borrower exclusively in the construction and sub-
sequent operation of the Project, and

(b) the Province shall cause title to all such goods to be obtained free and clear of
all encumbrances.
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Paragraphe 2.05. a) La Province conclura ou fera conclure de temps A autre des
arrangements avec les b~n~ficiaires du Projet, en vue de se faire rembourser par eux des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Association, la partie des fonds investis
par la Province dans le Projet, augment~e d'un intrt qui aura k6 fix6 d'un commun
accord par la Province et l'Association.

b) La Province veillera A ce que les tarifs pergus en vue d'assurer I'exploitation et
l'entretien des installations et services relevant du projet soient fixes et maintenus A des
niveaux permettant d'obtenir des recettes suffisantes pour couvrir les frais d'exploitation
et d'entretien du Projet et qui seront fixes d'un commun accord par la Province et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 2.06. a) La Province et 'Association coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale du
Credit.

b) La Province et l'Association conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et a son service. La
Province informera l'Association sans retard de toute situation qui g~nerait ou menaceraiI
de g~ner la r~alisation des fins du Credit ou l'excution, par la Province, des obligations
qui lui incombent aux termes du present Contrat ou qui augmenterait ou menacerait
d'augmenter de fagon importante le cofit estimatif du Projet.

Paragraphe 2.07. a) A la demande de l'Association, la Province lui communiquera
ou lui fera communiquer sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de
travail relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur
6tre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra connaitre.

b) La Province tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es A l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notamment d'en
connaitre le coat), et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financieres, en ce qui
concerne le Projet de l'agence ou des agences de la Province charg~es de son execution en
tout ou en partie; elle donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises, et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant; elle fournira ou fera fournir A l'Association tous renseignements
que cette dernire pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
du Credit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les op6rations et la situation finan-
ci~re, en ce qui concerne le Projet, de l'agence ou des agences de la Province charg~es de
I'excution du Projet en tout ou en partie.

Paragraphe 2.08. A moins que la Province et l'Association n'en conviennent
autrement :

a) La Province veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds
provenant du Credit soient employees dans les territoires de l'Emprunteur exlusivement
pour l'excution du Projet, et

b) La Province acquerra la propri~t6 libre et enti~re de toutes ces marchandises.
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Section 2.09. (a) The Province shall satisfy the Association that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods to which the proceeds of the Credit are applied
against risks incident to their purchase and importation into the territories of the Bor-
rower and to the delivery thereof to the site of the Project.

(b) In addition, the Province shall insure or cause " W.P.I.D.C. " and the benefi-
ciaries of the Project to be insured against such risks and in such amounts as shall be con-
sistent with sound business practices.

Section 2.10. The Province shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the Borrower or laws in effect in the territories of the Borrower on or
in connection with the execution, delivery or registration of this Agreement or the
Development Credit Agreement or the payment of principal and service charges there-
under.

Article 11I

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date when the

Development Credit Agreement shall become effective as provided therein.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties

hereunder shall cease and determine on the date when the Development Credit Agree-
ment shall terminate in accordance with its terms.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made

under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving such notice or making such request. The ad-
dresses so specified are

(a) For the Province:

Chief Secretary
Government of West Pakistan
Lahore

Alternative address for cablegrams and radiograms

West Pakistan
Lahore
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Paragraphe 2.09. a) La Province fournira A 'Association la preuve que les dis-
positions n~cessaires ont 6t6 prises en vue d'assurer les marchandises payees avec les fonds
provenant du Credit contre les risques entrain~s par leur achat, leur importation dans les
territoires de l'Emprunteur et leur livraison sur les lieux d'ex~cution du Projet.

b) En outre, la Province fera en sorte que la WPIDC et les b~n6ficiaires du Projet
soient assures contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine
pratique commerciale.

Paragraphe 2.10. La Province paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient 6tre
pergus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat ou du Contrat de credit de d~veloppement ou lors du paiement du
principal du Credit et des commissions y aff~rentes.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date
de mise en vigueur du Contrat de credit de d~veloppement conform~ment t ses dispo-
sitions.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat et les obligations qui en d6coulent pour les
parties prendront fin la date A laquelle le Contrat de credit de d~veloppement prendra
fin conform~ment ses dispositions.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 8tre faite aux
termes du pr6sent Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr6vue par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par t~l~gramme, par cAble ou radiogramme A la partie A laquelle elle doit ou
peut 6tre envoy~e, soit t l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la partie
en question aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de
la demande.

Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

a) Pour la Province:

Monsieur le Secr&aire principal du Gouvernement du Pakistan occidental
Lahore

Adresse t~l~graphique

West Pakistan
Lahore
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(b) For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Province may be taken or executed by the Chief Secretary to the Government of West
Pakistan or such other person or persons as the Province shall designate in writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Association sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Province
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated spe-
cimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEMROF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Province of West Pakistan

By A. G. N. KAzI
Authorized Representative

International Development Association

By J. Burke KNAPP
Vice President
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b) Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent &tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s, au nom de la Province, en vertu du present
Contrat pourront l'6tre par le Secr~taire principal du Gouvernement du Pakistan occi-
dental ou par toute autre personne ou toutes autres personnes que la Province d~signera
par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira i I'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signe-
ront les documents qu'elle doit prendre ou signer aux termes de l'une quelconque des
dispositions du present Contrat; la Province fournira 6galement un specimen certifi6 con-
forme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra &re sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment autoris~s ont
fait signer et remettre le present Contrat, en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (letats-Unis d'Am~rique) la date inscrite ci-dessus.

Pour la Province du Pakistan occidental:

(Signd) A. G. N. KAzi
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP
Vice-President

NO 6781
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LETTER RELATING TO THE PROJECT AGREEMENT

GOVERNMENT OF WEST PAKISTAN

LAHORE

November 2, 1962

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen:

Re: Relending by the Province of West Pakistan

With reference to Section 2.02 (a) of the Project Agreement (Industrial Estates
Project) of even date' herewith between the Province of West Pakistan and the Associa-
tion, we wish to confirm to you that when the proceeds of the Credit or the equivalent
thereof are received from the Government of Pakistan, the Government of the Province
will relend therefrom to the West Pakistan Industrial Development Corporation
(W.P.I.D.C.) the amount required for carrying out of the part of the Project described in
parts 1 and 2 of the Schedule to the Development Credit Agreement of even date2 between
the Republic of Pakistan and the Association, on the following terms:

(a) Amortization : 25 years including a five year period of grace.
(b) Interest: at the rate of 4% per annum.

The amounts required for the carrying out of the part of the Project described in
parts 3, 4 and 5 of the Schedule to the Development Credit Agreement, will be given
from the Province to W.P.I.D.C. as a grant.

Please confirm that the foregoing terms are satisfactory to the Association by signing
the form of confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Province of West Pakistan:

By A. G. N. KAzI

Authorized Representative

Confirmed:
International Development

Association :

By J. Burke KNAPP

' See p. 372 of this volume.

2 See p. 352 of this volume.
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LETTRE CONCERNANT LE CONTRAT RELATIF AU PROJET

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN OCCIDENTAL

LAHORE

2 novembre 1962

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

Objet: Transfert de pr9t par la Province du Pakistan occidental

Nous r~f~rant A l'alin~a a du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet (Projet
relatif aux domaines industriels) de m~me date1 , conclu entre la Province du Pakistan oc-
cidental et l'Association, nous tenons A vous confirmer que le Gouvernement de la
Province repr~tera A la West Pakistan Industrial Development Corporation (WPIDC) sur
les fonds provenant du Credit ou sur les fonds d'un montant 6quivalent qu'il aura re~us
du Gouvernement pakistanais le montant n~cessaire pour executer la partie du Projet
dcrite aux paragraphes I et 2 de l'annexe au Contrat de credit de d6veloppement de m~me
date1 conclu entre la R~publique du Pakistan et l'Association, et ce, aux conditions
suivantes:

a) Amortissement: 25 ans avec un dlai de grace de 5 ans.
b) Int6r& : au taux de 4 p. 100 par an.

La Province fournira A la WPIDC, A titre de subvention, les fonds n6cessaires pour
ex6cuter les parties du Projet d6crites aux paragraphes 3, 4 et 5 de l'annexe au Contrat de
cr6dit de d6veloppement.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr&cde en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Province du Pakistan occidental:

(Signd) A. G. N. KAzI
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

'Voir p. 373 de ce volume.

1 Voir p. 353 de ce volume.

No 6781

Vol. 468 - 26





Treaties and international agreements

filed and recorded

from 7 June 1963 to 18 June 1963

No. 603

Traitis et accords internationaux

classis et inscrits au ripertoire

du 7 juin 1963 au 18 juin 1963

N" 603





No. 603

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and
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1962
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11 June 1963.
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et
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Signe ' Washington, le 17 aofit 1962
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No. 603. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (RAIL-
ROAD PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 AUGUST
1962

AGREEMENT, dated August 17, 1962, between REPUBLIC OF KOREA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has undertaken a railroad investment program for
the years 1962 through 1966 (hereinafter called the Railroad Investment Pro-
gram) designed to expand the network and capacity of its railroad in order to
meet growing traffic needs, to improve its operating efficiency and to decrease its
operating costs;

WHEREAS the Borrower has asked the Association to assist in the financing of
a part of the Railroad Investment Program; and

WHEREAS the Association has agreed to make a development credit available
for such purpose on the terms and conditions provided herein;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 19612

(hereinafter called the Regulations) with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Whenever used in the Development Credit Agreement, un-
less the context shall otherwise require, the term " National Railroad " shall
mean the department or departments of the Borrower which operate the railroads
of the Borrower and such agency of the Borrower as the Borrower shall establish
in accordance with the provisions of the Development Credit Agreement to
manage, operate and develop the railroads of the Borrower, as and when such
agency is established.

I Came into force on 6 November 1962, upon notification by the Association to the Govern-
ment of the Republic of Korea.

See p. 406 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 603. CONTRAT DE CRIDIT DE DI VELOPPEMENT'
(PROJET RELA TIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE LA
RtRPUBLIQUE DE CORISE ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DRVELOPPEMENT. SIGNI A
WASHINGTON, LE 17 AOOT 1962

CONTRAT, en date du 17 aofit 1962, entre la RPUBLIQUE DE CORkE (ci-
apr~s dfnomm6e # l'Emprunteur,>) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE D9-

VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e l'Association >).
CONSID9RANT que l'Emprunteur a entrepris d'excuter, pendant les ann~es

1962 h 1966 inclus, un programme d'investissements relatif aux chemins de fer
(ci-apr~s d~nomm6 le < Programme d'investissements relatif aux chemins de fer>),
lequel a pour objet d'6tendre le r~seau et d'accroitre la capacit6 de ses chemins de
fer en vue de r6pondre aux besoins croissants du trafic, de rendre son exploitation
plus efficace et de r6duire ses frais d'exploitation;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 h l'Association de participer au
financement d'une partie du Programme d'investissements relatif aux chemins de
fer;

CONSID.RANT que l'Association a accept6 de consentir un cr6dit de d6velop-
pement h cet effet, aux clauses et conditions stipul~es dans le present Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES CREDITS; DEFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement n° 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement, en
date du 1er juin 19612 (ci-apr s d~nomm6 #le R~glement >) et leur reconnaissent
la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, l'expression e Chemins de fer nationaux>) d~signe le service ou les
services de l'Emprunteur qui exploitent les chemins de fer de l'Emprunteur et
l'agence de l'Emprunteur qu'il 6tablira conform~ment aux dispositions du
pr6sent Contrat en vue de g~rer, d'exploiter et de d~velopper ses chemins de
fer, du jour oil cet organisme sera cr66.

Entr6 en vigueur le 6 novembre 1962, d6s notification par l'Association au Gouvernement de
la R~publique de Core.

2Voir p. 407 de ce volume.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to fourteen million
dollars ($14,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the De-
velopment Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account (i) amounts
expended for the reasonable cost of goods to be financed out of the proceeds
of the Credit, and (ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be
required to meet payments to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) No withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to the
date of this Agreement or (ii) expenditures in the currency of the Borrower or for
goods produced in (including services supplied from) the territories of the Bor-
rower.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such
freely convertible currency or currencies as the Association shall from time to
time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Bor-
rower shall also pay to the Association a service charge at the same rate on the
principal amount outstanding of any special commitment entered into by the
Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be paid semi-annually on February 1
and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each
February 1 and August 1 commencing February 1, 1973 and ending August 1,
2012, each instalment to and including the instalment payable on August 1,
1982 to be one-half of one per cent (2 of 1 %) of such principal amount, and each
instalment thereafter to be one and one-half per cent (1 Y/ %) of such principal
amount.

No. 603
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Article II

LE CR9DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent t ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un cr6dit de
d~veloppement de l'6quivalent en diverses monnaies de quatorze millions
(14 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Cr6dit. Le montant du
Credit pourra ktre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present
Contrat et dans le Rglement et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait 6 nonc~s dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association :

a) L'Emprunteur sera en droit, sous r~serve des dispositions du present
Contrat, de pr6lever sur le compte du Credit i) les montants qui auront 6t6
d6pens~s pour payer le cooit raisonnable des marchandises qui doivent tre
achet6es hi l'aide des fonds provenant du Credit et ii) si l'Association y consent, les
sommes n~cessaires pour effectuer le paiement des d~penses susmentionn~es.

b) Aucun tirage ne pourra tre effectu6 pour payer i) des d~penses ant6-
rieures la date du present Contrat ni ii) des d~penses faites dans la monnaie de
l'Emprunteur ou pour payer des marchandises produites (y compris des services
fournis) dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectu6s
dans la monnaie ou les monnaies que l'Association pourra raisonnablement choi-
sir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera t l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e. L'Emprunteur paiera
6galement h l'Association une commission de m6me taux sur le montant en
principal de tout engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en appli-
cation du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement, les
ler f6vrier et ler aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s les ler f6vrier et ler aofit de chaque ann6e, k
partir du ler f6vrier 1973 et jusqu'au ler aofit 2012; les versements k effectuer
jusqu'au ler aofit 1982 inclus correspondront i un demi pour cent (/2 p. 100)
de ce principal et les versements ult6rieurs correspondront h un et demi pour
cent (1 /2 p. 100) dudit principal..
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in the Schedule1 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bor-
rower and the Association, subject to modification by further agreement be-
tween them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project and the operation of the National Railroad.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01.(a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall make available to the National Railroad the proceeds
of the Credit on terms and conditions to be determined by agreement between
the Borrower and the Association, subject to modification by further agreement
between them.

(c) The Borrower shall furnish to the Association, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifi-
cations subsequently made therein, in such detail as the Association shall from
time to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof; shall enable the Association's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents and all facilities, sites, works,
properties and equipment of the National Railroad; and shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the
goods, and the operations and financial condition of the agency or agencies

I See p. 400 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affect~s exciusivement au paiement du cofit des marchandises
n~cessaires h 1'ex6cution du Projet d~crit k 'annexe I du present Contrat. Les
marchandises qui devront tre achet~es I'aide des fonds provenant du Credit,
ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp6cifi6es par convention
entre 'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention ult~rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'As-
sociation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide
des fonds provenant du Credit soient employees sur les territoires de l'Emprun-
teur exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et con-
form~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur mettra A la disposition des Chemins de fer nationaux
les fonds provenant du Credit h des clauses et conditions qui seront fix6es d'un
commun accord entre 'Emprunteur et l'Association, et qui pourront 6tre modi-
fi6es ult6rieurement de la m6me mani~re.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement h l'Association,
d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers des charges concernant le Projet et il
lui communiquera toutes les modifications importantes qui y seraient apport6es
par la suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h, l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir,
grace h de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau
exact des op6rations et de la situation financi6re de 'agence ou des agences de
l'Emprunteur charg6es de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci; il
donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; ainsi que l'ensemble des installations, terrains, ouvrages,
propri~t~s et materiel des Chemins de fer nationaux; il fournira h l'Association
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi

1 Voir p. 401 de ce volume.
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responsible for the carrying out of the Project or any part thereof and the National
Railroad.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, the Railroad Investment
Program and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Section 4.05. The Borrower shall insure or cause to be insured with
responsible insurers all imported goods financed out of the proceeds of the Credit.
Such insurance shall cover such marine, transit and other hazards incident to pur-
chase and importation of such goods into the territories of the Borrower and shall
be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practices.
Such insurance shall be payable in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable or in any convertible currency.

Section 4.06. The Borrower shall manage and operate the National Rail-

road, or cause the National Railroad to be managed and operated, at all times in
accordance with sound business, financial and railroad practices.
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des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchandises, sur les operations et
la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg~es de
l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ainsi que sur les Chemins de fer
nationaux.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et I'Association coop6reront pleine-
ment l la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i la situation g~nrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires, sur le Programme d'investissements relatif aux Chemins de
fer et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et h
la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins du
Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paie-
ment des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune d6duction raison
d'imp6ts qui pourraient &re 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires et ne seront soumis it aucune restriction
6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou h l'occasion de son 6tablissement, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'as-
sureurs solvables, toutes les marchandises import6es achet6es kt l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt. L'assurance couvrira les risques de transport par mer,
de transit et autres entrain6s par l'achat et l'importation de ces marchandises
dans les territoires de l'Emprunteur; les montants assur6s devront 6tre confor-
mes aux rbgles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit~s seront stipu-
l6es payables dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es ou dans une
monnaie convertible.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur g6rera et exploitera, ou fera g6rer et
exploiter, les Chemins de fer nationaux en se conformant continuellement aux
principes d'une saine gestion financi~re et commerciale et d'une bonne adminis-
tration des chemins de fer.
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Section 4.07. The Borrower shall maintain, or cause to be maintained,
separate accounts for the National Railroad adequate to reflect the receipts and
expenditures and capital transactions of the National Railroad or attributable
thereto.

Section 4.08. The Borrower shall employ competent and experienced
consultants, satisfactory to the Association, upon terms and conditions satis-
factory to the Borrower and the Association, to assist in carrying out the part of
the Project described in paragraph (iii) of the Schedule hereto.

Section 4.09. Promptly after the establishment of the accounting and sta-
tistical system included in the Project, but in any case not later than December 31,
1964, the Borrower shall establish and thereafter maintain the National Railroad
as a separate entity which, as an agency of the Borrower, will be responsible for
the management, operation and development of the railroad facilities of the
Borrower and will have such organization, financial resources and procedures and
legal status and powers as are required to enable it to carry out its responsibilities
efficiently and in accordance with sound business, financial and railroad prac-
tices.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then at any
subsequent time the Association, at its option, may declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be March 31, 1965, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Associa-
tion.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:
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Paragraphe 4.07. L'Emprunteur ouvrira ou fera ouvrir des comptes dis-
tincts pour les Chemins de fer nationaux de mani~re que les recettes et les d6-
penses des Chemins de fer nationaux et les operations de capital effectu~es par
eux ou qui leur sont attribuables y apparaissent clairement.

Paragraphe 4.08. Pour l'aider h ex~cuter la partie du Projet d~crite h l'a-
lin6a iii) de l'annexe du present Contrat, l'Emprunteur fera appel au concours
d'ing~nieurs-conseils comptents et experiment6s, agr66s par l'Association, h des
clauses et conditions donnant satisfaction h l'Emprunteur et h l'Association.

Paragraphe 4.09. D~s la mise en application du syst~me de statistique et
de comptabilit6 pr6vu dans le Projet et en tout cas le 31 d6cembre 1964 au plus
tard, l'Emprunteur constituera et maintiendra les Chemins de fer nationaux en
tant que personne morale qui sera charg6e, en qualit6 d'agence de l'Emprunteur,
de la gestion, de l'exploitation et du d6veloppement des installations ferroviaires
de l'Emprunteur et sera dot6e de l'organisation, des ressources et proc6dures
financi~res, de la condition juridique et des pouvoirs n6cessaires pour lui per-
mettre de s'acquitter de sa t~che avec efficacit6 et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et commerciale et d'une bonne administration des
chemins de fer.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un
fait sp~cifi6 h l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R6glement se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h l'Emprunteur,
l'Association aura, k tout moment, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 du Credit et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6
du jour m~me oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1965 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 6.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:
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For the Borrower:

Chairman
Economic Planning Board
Government of the Republic of Korea
Seoul
Korea

Alternative address for cablegrams and radiograms
Economic Planning Board
Seoul

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.03. The Chairman of the Economic Planning Board of the Bor-
rower is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

Section 6.04. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Korea:

By Dong KWAN KIM
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Pour l'Emprunteur :

Monsieur le President de l'Office de planification 6conomique
Gouvernement de la Rpublique de Cor~e
S6oul
(Cor~e)

Adresse t~lgraphique:
Economic Planning Board
S6oul

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Itats-Unis d'Amrique)
Adresse t~l~graphique:

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 6.03. Le President de l'Office de planification 6conomique de
'Emprunteur est le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~gle-

ment.

Paragraphe 6.04. La date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du
R~glement est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

EN FOI DE QUoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (IPtats-Unis
d'Am~rique) la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Cor~e:

(Signi) Dong KWAN KIM
Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Railroad Investment Program of the Borrower and consists
of:

(i) the completion in 1963 of the Hwanji railroad line about 16 kilometers long;

(ii) the procurement or manufacture in 1962 and 1963 of about 800 coal cars, 300 freight
cars and 265 passenger cars and the conversion and improvement of about 800 freight
cars during the same period;

(iii) the establishment, by December 31, 1964, of a modern and sound accounting and
statistical system for the National Railroad, satisfactory to the Association, in ac-
cordance with generally accepted commercial accounting practices.

LETTERS RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

I

KOREAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

August 17, 1962

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen

Credit No. 25 KO (Railroad Project)
Management and Rate Policy

We refer to Section 4.06 of the Development Credit Agreement (Railroad Project) of
even date' between us.

We wish to confirm our agreement that, in order promptly to assure the efficient
management and operation of the National Railroad and to permit the National Railroad
to achieve and maintain a sound financial condition in accordance with the provision of
said Section :

(a) Before June 30, 1963 we shall establish a separate office in the Ministry of
Transportation, which will be responsible only for the management and operation of the
National Railroad until the separate entity to be established pursuant to Section 4.09 of
said Agreement shall be functioning and we shall appoint an experienced and profession-
ally qualified chief executive officer to head such office.

(b) We shall cause freight rates charged by the National Railroad to be increased on
or before June 1, 1963 so as to increase freight revenue by 25%, and we shall in addition
cause any increase in present wage rates or prices of supplies and material for the National

1 See p. 388 of this volume.
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un programme d'investissements relatif aux chemins de fer de
l'Emprunteur et comprend les 6lments suivants:

i) Ach~vement, en 1963, de la ligne de chemin de fer de Hwanji, d'une longueur d'en-
viron 16 kilom~tres;

ii) Acquisition ou fabrication, en 1962 et en 1963, d'environ 800 wagons A charbon,
300 wagons de marchandises et 265 wagons de voyageurs et transformation et moder-
nisation, au cours de la m~me p~riode, d'environ 800 wagons de marchandises.

iii) Mise en application, dans les Chemins de fer nationaux, au 31 dcembre 1964, d'un
syst~me de comptabilit6 et de statistique moderne et efficace, donnant satisfaction A
'Association et conforme aux m~thodes de comptabilit6 commerciale g~nralement

accept~es.

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE CR18DIT DE DtIVELOPPEMENT

I

AMBASSADE DE CORSE

WASHINGTON (D.C.)

Le 17 ao0t 1962

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Messieurs,

Crdit no 25 KO (Projet relatif aux chemins de fer)
Politique en matire de gestion et de tarifs

Nous avons l'honneur de nous r~frer au paragraphe 4.06 du Contrat de credit de d6-
veloppement (Projet relatif aux chemins de fer) que nous avons conclu ce jour'.

Nous tenons a vous confirmer que pour assurer sans retard une gestion et une
exploitation efficaces des Chemins de fer nationaux et leur permettre de parvenir a une
situation financi&e saine et de la conserver conform~ment aux dispositions dudit para-
graphe, nous prendrons les mesures suivantes :

a) Avant le 30 juin 1963, nous cr~erons au Ministare des transports un service
distinct qui sera uniquement charg6 de la gestion et de l'exploitation des Chemins de fer
nationaux jusqu'A ce que la personne morale qui doit 6tre constitute conform6ment au
paragraphe 4.09 dudit Contrat ait 6t6 cr6e. Ce service sera dirig6 par un directeur expri-
ment6 poss~dant les comptences professionnelles requises.

b) Nous veillerons A ce que les Chemins de fer nationaux augmentent leurs tarifs de
transport de marchandises A partir du ler juin 1963 au plus tard, de fagon accroitre de
25 p. 100 les recettes provenant du transport de marchandises, et nous veillerons en outre

1 Voir p. 389 de ce volume.
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Railroad to be promptly offset by an increase in the rates or fares charged by the National
Railroad.

(c) Upon the establishment of the accounting and statistical system included in the
Project, we shall review the rate and fare structure of the National Railroad and cause
such rates and fares to be set and maintained at such level as shall be necessary from time
to time to provide a reasonable return on the investment of the National Railroad. The
rate of such reasonable return shall be determined from time to time, after consultation
with the Association, in the light of the financial condition of the National Railroad and
the future investment program to be carried out by the National Railroad.

(d) Finally, we shall from time to time consult with the Association to review the
steps taken by us and the National Railroad and to determine what other action, if any,
will be required to achieve the objective stated above.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the enclosed copy of this
letter and returning it to us.

Sincerely yours,

Republic of Korea:

By Dong KwAN KIM
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By J. Burke KNAPP

II

KOREAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

August 17, 1962

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Credit No. 25 KO (Railroad Project)

Re: Section 4.01. (b) of Credit Agreement

Gentlemen:

We refer to Section 4.01 (b) of the Development Credit Agreement (Railroad Project)
of even date between us.

We wish to confirm our agreement that the National Railroad will be required to
repay to the Government of the Republic of Korea the equivalent in Korean currency of
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ce que toute augmentation de salaires accord6e par les Chemins de fer nationaux ou
toute augmentation des prix des fournitures et des mat6riaux qu'ils utilisent soit com-
pense sans retard par une augmentation des tarifs appliqu6s par eux pour le transport de
marchandises ou de voyageurs.

c) Lorsque le syst~me de statistique et de comptabilit6 pr~vu dans le Projet entrera en
application, nous reviserons le bar~me des tarifs de transport de marchandises et de
voyageurs et nous veillerons h ce que ces tarifs et prix soient fix6s et maintenus au niveau
voulu pour procurer un revenu raisonnable des investissements des Chemins de fer
nationaux. Le montant de ce revenu raisonnable sera fix6 de temps It autre apr~s consulta-
tion avec 'Association, compte tenu de la situation financire des Chemins de fer nationaux
et du Programme d'investissements qu'ils devront executer par la suite.

d) Enfin, nous proc~derons de temps A autre i des 6changes de vues avec l'Associa-
tion afin d'examiner les mesures prises par nous et par les Chemins de fer nationaux et de
dterminer les autres dispositions qu'il conviendrait de prendre, le cas 6ch~ant, pour at-
teindre les objectifs indiqu~s ci-dessus.

Nous vous prions de confirmer votre accord sur ce qui pr6c~de en signant 1'exem-
plaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Rpublique de Core:

(Signd) Dong KWAN KIM
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour 'Association internationale
de d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

II

AMBASSADE DE CORAE

WASHINGTON (D.C.)

Le 17 aofit 1962

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Crddit no 25 KO (Projet relatif aux chemins de fer)

Objet: paragraphe 4.01 b du Contrat de cridit

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au paragraphe 4.01 b du Contrat de cr6dit de
d6veloppement (Projet relatif aux chemins de fer) que nous avons conclu ce jour.

Nous tenons i vous confirmer que les Chemins de fer nationaux devront rembourser
au Gouvernement de la R6publique de Cor6e l'quivalent en monnaie cor6enne des fonds
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the proceeds of the Credit made available to it in 50 equal semi-annual instalments
commencing in the first semester of 1964 and to pay interest on the equivalent in Korean
currency of the amounts so made available and outstanding from time to time at the
rate of five and three-quarters per cent (53/4%) per annum.

Such terms may be modified from time to time with your prior agreement.
Please confirm your agreement to the foregoing by signing the enclosed copy of this

letter and returning it to us.
Sincerely yours,

Republic of Korea:

By Dong KwAN KIM
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By I. P. M. CARGILL

III

KOREAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

August 17, 1962
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Credit No. 25 KO (Railroad Project)
Re: Currency of Payment

Gentlemen :

We refer to the Development Credit Agreement (Railroad Project) of even date be-
tween us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such
Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time ve shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall
deliver to the Association, not less than three nor more than five months prior to
such payment date, a notice in writing to that effect and designating such other
eligible currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with
such payment date, be the currency in which such principal and service charges
shall be payable.
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provenant du credit mis A leur disposition, en 50 versements semestriels d'6gal montant,
A partir du premier semestre de 1964 et payer sur 1'6quivalent en monnaie corenne des-
dits fonds, tant qu'ils n'auront pas 6t6 rembours~s, des int~r~ts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (5 3/4 p. 100).

Ces conditions pourront 6tre modifi~es de temps A autre avec votre accord pr~alable.

Nous vous prions de confirmer votre accord sur ce qui prcede en signant l'exem-
plaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Rpublique de Cor~e:

(Signd) Dong KwAN KiM
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

(SignS) I. P. M. CARGILL

III

AMBASSADE DE COREE

WASHINGTON (D.C.)

Le 17 aofit 1962

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Crddit no 25 KO (Projet relatif aux chemins defer)
Objet: monnaie de paiement

Messieurs,

Nous avons 'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement
(Projet relatif aux chemins de fer) que nous avons conclu ce jour et au paragraphe 3.02 du
R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe,
nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions affrentes audit Credit seront payables dans la mon-
naie des ttats-Unis d'Am~rique.

ii) Si, un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ultrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-
naie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifi~e l'alin~a i)
[ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii)], nous ferons
tenir h l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du verse-
ment consider6, une notification 6crite cet effet dans laquelle nous sp~cifierons cette
autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra, A compter de la date du verse-
ment considr6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront
payables.
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(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the
currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For purposes of this letter, " eligible currency" means any currency of a member of
the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Asso-
ciation for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Korea:

By Dong KWAN KIM
Authorized Representative

Confirmed:

International Development
Association :

By I. P. M. CARGILL

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

No. 603
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iii) Si, a un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d~sign~e con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions re-
quises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies rem-
plissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit a l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans Fun
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du versement
qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu6 conform~ment aux dispositions
qui prcedent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression o monnaie remplissant les conditions
requises * d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~cla-
rera, au moment consid6r6, librement convertible ou librement 6changeable par elle,
aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede en signant
l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour ]a R~publique de Cor~e:

(Signd) Dong KWAN KIM
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement:

(Signd) I. P. M. CARGILL

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 1 SUR LES CRRDITS DE DI VELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

RGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR kDIT DE D VELOPPEMENT PASSAS AVEC LES

] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415,
p. 69.]

N- 603
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXXVIII. PROCkS-VERBAL 2 EXTENDING THE DECLARATION 3 OF 18 NOVEMBER 1960 ON
THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER 1962

ACCEPTANCES

State

AUSTRALIA .................
CZECHOSLOVAKIA ...... ................
TURKEY ........ ....................

Date of
acceptance and

entry into force

13 March 1963
18 April 1963
24 April 1963

lUnited Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380;
Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314; Vol. 373,
p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386, p. 376;
Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308; Vol. 405,
p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 425, p. 314;
Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310; Vol. 438, p. 342; Vols. 440 and 441; Vol. 442,
p. 302; Vol. 444, p. 322; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280; Vol. 451, p. 322; Vol. 452, p. 282;
Vol. 456, p. 488; Vol. 460; Vol. 462, and Vol. 463.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 290, and Vol. 456, p. 490.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302; Vol. 445, p. 292; Vol. 449, p. 282; Vol. 452,

pp. 282 and 290, and Vol. 456, p. 490.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD G1ENRRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXXVIII. PROCeS-VERBAL2 PORTANT PROROGATION DE LA DCLARATION3 DU 18 NO-

VEMBRE 1960 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE X L'AccoRD

GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GaNdVE, LE 7 NOVEMBRE

1962

ACCEPTATIONS

tat

AUSTRALIE . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TCH.COSLOVAQUIE ..... ...............

TURQUIE ....... ...................

Date d'acceptation
et d'entrie en vigueur

13 mars 1963
18 avril 1963
24 avril 1963

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, p. 358
et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81, p. 344
A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387; vol. 123,
p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 & 146; vol. 147,
p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p.265; vol. 172, p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176,
p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,p. 361; vol. 191,
p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234,
p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253,
p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271,
p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 283,
p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 30 9 , p. 363; vol. 317,
p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 338,
p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p. 381; vol. 355, p. 4 0 7 ; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315; vol. 373,
p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386, p. 377; vol. 387.
p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405, p. 299; vol. 411,
p. 297; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 425, p. 315; vol. 429, p. 269; vol. 431,
p. 203; vol. 435, p. 311; vol. 438, p. 343; vol. 440 et 441; vol. 442, p. 303; vol. 444, p. 323; vol. 445,
p. 291; vol. 449, p. 281; vol. 451, p. 323; vol. 452, p. 283; vol. 456, p. 489; vol. 460; vol. 462, et vol.
463.

" Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 452, p. 291, et vol. 456, p. 491.
' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 442, p. 303; vol. 445, p. 293; vol. 449, p. 283; vol. 452,

pp. 283 et 291, et vol. 456, p. 491.
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XLII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT

GENEVA, ON 13 NOVEMBER 19621

ACCEPTANCES

State

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ........

JAPAN . . . . . . . . . . . . . . . .
ARGENTINA ..............
URUGUAY . . . . . . . . . . . . . . .

CEYLON . . . . . . . . . . . . . . .

Date of
acceptance

2 May 1963
8 May 1963

10 May 1963
13 May 1963
21 May 1963

Date of entry
into force

1 June
7 June
9 June

12 June
20 June

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 10 June 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, and Vol. 463.

No. 814
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XLII. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RPUBLIQUE POPU-

LAIRE F] D RATIVE DE YOUGOSLAVIE k L'AccoRD G.NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE. FAITE A GENVE, LE 13 NOVEMBRE 19621

ACCEPTATIONS
Date Date d'entrde

9tat d'acceptation en vigueur

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE Du NoR. .......... . 2 mai 1963

JAPON ..... ................. . 8 mai 1963
ARGENTINE ..... ............... .10 mai 1963
URUGUAY .... ............... .13 mai 1963
CEYLAN ........ ............. .21 mai 1963

ler juin 1963
7 juin 1963
9 juin 1963

12 juin 1963
20 juin 1963

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcutif des Parties
contractantes h l'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce le 10 juin 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 462, et vol. 463.

N- 814
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following twenty-
nine Conventions1 were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

8 May 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
made under Article 35, paragraph 2 of the Constitution of the International Labour
Organisation3 stating that a decision is reserved as regards the application of the
Convention to the Falkland Islands.

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference ot the International
Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Con-
vention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289; Vol. 196,
p. 330; Vol. 272, p. 247; Vol. 285, p. 368; Vol. 287, p. 341; Vol. 373, p. 337; Vol. 380, p. 389;
Vol. 413, p. 347; Vol. 423, p. 291; Vol. 455, p. 444; Vol. 457, p. 326, and Vol. 463.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 415

ORGANISA TION INTERNA TIONALE D U TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des btats dnumlrs ci-apr&s concernant les vingt-neuf
Conventions suivantes' ont dtd enregistrdes aupr&s du Directeur gdndral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiqudes.

NO 585. CONVENTION (NO 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIE
PAR LA CONF12RENCE GINERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA PREMILRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A RTE, MODIFI]E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

8 mai 1963

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoR ),
faite conformment au paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail 3 selon laquelle une decision est r~serv6e en ce qui
concerne l'application de la Convention aux lies Falkland.

1 La ratification de toute Convention adopt~e par la Conf6rence g~n6rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention
no 98 inclusivement est r~pute valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par
la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6ment a l'article 2 de cette derni~re
(voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11.)

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 41; vol. 68, p. 271; vol. 100, p. 289; vol. 196,
p. 330; vol. 272, p. 247; vol. 285, p. 368; vol. 287, p. 341 ; vol. 373, p. 337; vol. 380, p. 389; vol. 413,
p. 347; vol. 423, p. 291; vol. 455, p. 445; vol. 457, p. 327, et vol. 463.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 41.

Vol. 468 - 28
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No. 588. CONVENTION (No. 5)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

29 May 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND made under Article 35, para-
graph 4 of the Constitution2 of the
International Labour Organisation stat-
ing that it accepts, without modification,
the obligations of the Convention on
behalf of and in agreement with the
Government of St. Kitts.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380;
Vol. 222, p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323,
p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339;
Vol. 380, p. 392; Vol. 381, p. 356; Vol. 384,
p. 334; Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335;
Vol. 401, p. 217; Vol. 434, p. 270; Vol. 435,
p. 296; Vol. 437, p. 334; Vol. 444, p. 298;
Vol. 455, p. 446; Vol. 457, p. 329, and Vol. 463,

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 588. CONVENTION (NO 5)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOP-
TVE PAR LA CONFRRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA PREMIERE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A tT8
MODIFI] E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

29 mai 1963

D1RCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faite conform~ment au paragraphe
4 de 'article 35 de la Constitution 2 de
l'Organisation internationale du Travail
selon laquelle il accepte sans modifica-
tion les obligations de la Convention
au nom et avec l'accord du Gouverne-
ment de Saint-Christophe.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 81 ; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263; vol. 183,
p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 331;
vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380; vol. 222,
p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323, p. 369;
vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339; vol. 380,
p. 392; vol. 381, p. 356; vol. 384, p. 334;
vol. 386, p. 365; vol. 390, p. 335; vol. 401,
p. 217; vol. 434, p. 271; vol. 435, p. 296;
vol. 437, p. 334; vol. 444, p. 298; vol. 455,
p. 446; vol. 457, p. 329, et vol. 463.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 590. CONVENTION (No. 7)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT AT SEA, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY
1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

29 May 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (as under No. 588; see p. 416
of this volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331; Vol. 196, p. 332; Vol. 222,
p. 389; Vol. 338, p. 327; Vol. 380, p. 394;
Vol. 401, p. 219; Vol. 434, p. 272; Vol. 435,
p. 297; Vol. 437, p. 335; Vol. 444, p. 300;
Vol. 449, p. 271; Vol. 452, p. 350; Vol. 455,
p. 447, and Vol. 463.

NO 590. CONVENTION (NO 7)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL MARITIME, ADOPTIVE
PAR LA CONFIERENCE GtN1PRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXItME SESSION, GFlNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A tTle MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

29 mai 1963

D1RCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (voir sous le nO 588, p. 416 de cc
volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334; vol. 184,
p. 331; vol. 196, p. 332; vol. 222, p. 389;
vol. 338, p. 327; vol. 380, p. 394; vol. 401,
p. 219; vol. 434, p. 273; vol. 435, p. 297;
vol. 437, p. 335; vol. 444, p. 300; vol. 449,
p. 271; vol. 452, p. 351; vol. 455, p. 447, et
vol. 463.
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No. 591. CONVENTION (No. 8)
CONCERNING UNEMPLOYMENT
INDEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

29 May 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRFj.AND (as under No. 588; see p. 416 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452; Vol. 218,
p. 380; Vol. 276, p. 353; Vol. 358, p. 248;
Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257; Vol. 434,
p. 274; Vol. 435, p. 298; Vol. 437, p. 336;
Vol. 444, p. 301; Vol. 449, p. 272; Vol. 452,
p. 352, and Vol. 455, p. 448.

No 591. CONVENTION (NO 8)
CONCERNANT L'INDEMNIT
DE CHOMAGE EN CAS DE PERTE
PAR NAUFRAGE, ADOPTtE PAR
LA CONF1tRENCE GtNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXILME SESSION, GtNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A IT MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

29 mai 1963

DICLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (voir sous le no 588, p. 416 de ce
volume).

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452; vol. 218,
p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358, p. 248;
vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257; vol. 434,
p. 275; vol. 435, p. 298; vol. 437, p. 336;
vol. 444, p. 301; vol. 449, p. 272; vol. 452,
p. 352, et vol. 455, p. 448.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINA-
TION OF AGRICULTURAL WOR-
KERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 12 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

29 May 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (as under No. 588; see p. 416
of this volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, p. 299;
Vol. 437, p. 337; Vol. 443, p. 316; Vol. 444,
p. 303; Vol. 449, p. 273; Vol. 452, p. 353;
Vol. 455, p. 449, and Vol. 457, p. 330.

NO 594. CONVENTION (No 11)
CONCERNANT LES DROITS
D'ASSOCIATION ET DE COALI-
TION DES TRAVAILLEURS AGRI-
COLES, ADOPTItE PAR LA
CONFItRENCE GflN]tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIME SESSION, GENVE,
12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ] Tl MODIFIE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

29 mai 1963

DE CLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NoRDn (voir sous le no 588, p. 416 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348; vol. 434, p. 277; vol. 435, p. 299;
vol. 437, p. 337; vol. 443, p. 316; vol. 444,
p. 303; vol. 449, p. 273; vol. 452, p. 353;
vol. 455, p. 449, et vol. 457, p. 330.
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

29 May 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NoRTHERN
IRELAND (as under No. 588; see p. 416
of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349; Vol. 191,
p. 361; Vol. 210, p. 324; Vol. 219, p. 325;
Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269, p. 274;
Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396; Vol. 361,
p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381, p. 359;
Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258; Vol. 434,
p. 278; Vol. 435, p. 300; Vol. 437, p. 338;
Vol. 443, p. 317; Vol. 444, p. 304; Vol. 449,
p. 274; Vol. 452, p. 354; Vol. 455, p. 450;
Vol. 457, p. 331, and Vol. 463.

NO 595. CONVENTION (No 12)
CONCERNANT LA RIPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TVE PAR LA CONFtRRENCE
GIN]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIPME SESSION,
GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ETR MODI-
FIIeE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

29 mai 1963

DICLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (voir sous le no 588, p. 416 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359;
vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258; vol. 434,
p. 279; vol. 435, p. 300; vol. 437, p. 338;
vol. 443, p. 317; vol. 444, p. 304; vol. 449,
p. 274; vol. 452, p. 354; vol. 455, p. 450;
vol. 457, p. 331, et vol. 463.

1963420 United Nations - Treaty Series
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No. 598. CONVENTION (No. 15)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG
PERSONS TO EMPLOYMENT AS
TRIMMERS OR STOKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

24 May 1963

RATIFICATION in the name of
TRINIDAD AND TOBAGO

On becoming a Member of the Interna-
tional Labour Organisation on 24 May
1963, the Government of Trinidad and
Tobago recognised that it continues to be
bound by the obligations arising from the
above-mentioned Convention, which the
United Kingdom had previously declared
applicable to Trinidad and Tobago. As a
result of this undertaking, this Convention
will continue to be in force in Trinidad and
Tobago as from 24 May 1963, the date on
which the ratification of the Convention in
the name of Trinidad and Tobago was
registered by the Director-General of
the International Labour Office.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377; Vol. 269, p. 275; Vol. 276, p. 355;
Vol. 293, p. 365; Vol. 343, p. 340; Vol. 345,
p. 353; Vol. 358, p. 249; Vol. 380, p. 398;
Vol. 381, p. 362; Vol. 401, p. 226; Vol. 422,
p. 316; Vol. 443, p. 319, and Vol. 452, p. 355.

NO 598. CONVENTION (No 15)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES JEUNES GENS AU
TRAVAIL EN QUALITI DE
SOUTIERS OU CHAUFFEURS,
ADOPTRE PAR LA CONFtRRENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISILME SESSION,
GENtVE, 11 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A P-TR MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

24 mai 1963

RATIFICATION au nom de la TRINIT-
ET TOBAGO

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail le 24 mai 1963,
le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago
a reconnu qu'il demeure li6 par les obli-
gations d&oulant des dispositions de la
Convention susmentionn&e, que le
Royaume-Uni avait auparavant d~clar~e
applicable la Trinit6 et Tobago. Du fait
de cet engagement, la Convention de-
meurera en vigueur A la Trinit6 et Tobago
A compter du 24 mai 1963, date A laquelle
la ratification de la Convention au nom de
la Trinit6 et Tobago a 6t6 enregistr~e par
le Directeur g~n~ral du Bureau interna-
tional du Travail.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333; vol. 196,
p. 335; vol. 249, p. 445; vol. 253, p. 377;
vol. 269, p. 275; vol. 276, p. 355; vol. 293,
p. 365; vol. 343, p. 340; vol. 345, p. 353;
vol. 358, p. 249; vol. 380, p. 398; vol. 381,
p. 362; vol. 401, p. 226; vol. 422, p. 316;
vol. 443, p. 319, et vol. 452, p. 355.
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No. 599. CONVENTION (No. 16)
CONCERNING THE COMPUL-
SORY MEDICAL EXAMINATION
OF CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

24 May 1963

RATIFICATION in the name of TPuNI-
DAD AND TOBAGO (as under No. 598;
see p. 421 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 334;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 446; Vol. 253,
p. 378; Vol. 269, p. 276; Vol. 272, p. 249;
Vol. 358, p. 250; Vol. 380, p. 399; Vol. 381,
p. 363; Vol. 384, p. 339; Vol. 401, p. 227;
Vol. 420, p. 336; Vol. 422, p. 317; Vol. 443,
p. 320, and Vol. 452, p. 356.

No 599. CONVENTION (No 16)
CONCERNANT L'EXAMEN M-
DICAL OBLIGATOIRE DES
ENFANTS ET JEUNES GENS
EMPLOYeS A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIVE PAR LA
CONFIRRENCE GtN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIMME SESSION, GENVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ME MODIFIfE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

24 mai 1963

RATIFICATION au nom de la TRINITA
ET TOBAGO (voir sous le no 598, p. 421
de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 21 7 ; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 334; vol. 196,
p. 335; vol. 249, p. 446; vol. 253, p. 378;
vol. 269, p. 276; vol. 272, p. 249; vol. 358,
p. 250; vol. 380, p. 399; vol. 381, p. 363;
vol. 384, p. 339; vol. 401, p. 227; vol. 420,
p. 336; vol. 422, p. 317; vol. 443, p. 320, et
vol. 452, p. 356.

422 United Nations -Treaty Series 1963
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No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS
REGARDS WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

24 May 1963

RATIFICATION in the name of
TRINIDAD AND TOBAGO (as under No.
598; see p. 421 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342; Vol. 390, p. 341; Vol. 399, p. 255;
Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286; Vol. 413,
p. 352; Vol. 422, p. 319; Vol. 437, p. 339;
Vol. 443, p. 323; Vol. 444, p. 309; Vol. 452,
p. 357; Vol. 455, p. 451, and Vol. 457, p. 335.

NO 602. CONVENTION (No 19)
CONCERNANT L'IGALITE DE
TRAITEMENT DES TRAVAIL-
LEURS ETRANGERS ET NATIO-
NAUX EN MATItRE DE RlRPA-
RATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA
CONFIERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIMME SESSION, GENIVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE
A 9TI MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

24 mai 1963

RATIFICATION au nor de la TRINITA
ET TOBAGO (voir sous le no 598, p. 421 de
ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401 ; vol. 104, p. 347; vol. 107,
p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196, p. 336; vol. 198,
p. 375; vol. 210, p. 325; vol. 249, p. 447;
vol. 256, p. 329; vol. 258, p. 382; vol. 266,
p. 372; vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250;
vol. 282, p. 356; vol. 302, p. 354; vol. 337,
p. 377; vol. 373, p. 342; vol. 380, p. 400;
vol. 381, p. 366; vol. 384, p. 342; vol. 390,
p. 341; vol. 399, p. 255; vol. 401, p. 230;
vol. 406, p. 286; vol. 413, p. 352; vol. 422,
p. 319; vol. 437, p. 339; vol. 443, p. 323;
vol. 444, p. 309; vol. 452, p. 357; vol. 455,
p. 451, et vol. 457, p. 335.
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No. 605. CONVENTION (No. 22)
CONCERNING SEAMEN'S AR-
TICLES OF AGREEMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

8 May 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the
International Labour Organisation,2 un-
dertaking that the provisions of the
Convention will be applied without
modification to the Falkland Islands.

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND stating on behalf and in agree-
ment with the Government of Nyasaland
that the Convention is inapplicable to
this territory.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; Vol. 54, p. 401; Vol. 218, p. 381;
Vol. 276, p. 356; Vol. 293, p. 366; Vol. 384,
p. 343; Vol. 401, p. 231; Vol. 429, p. 259;
Vol. 455, p. 452, and Vol. 457, p. 336.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.

No 605. CONVENTION (NO 22)
CONCERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES MARINS,
ADOPTVE PAR LA CONFMRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA NEUVItME SESSION,
GENRVE, 24 JUIN 1926, TELLE
QU'ELLE A P-TP, MODIFIIE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

8 mai 1963

DPCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2, seion laquelle les dispositions
de la Convention seront appliqu6es
sans modification aux fles Falkland.

DICLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD faite au nom et avec l'accord du
Gouvernement du Nyassaland, selon
laquelle la Convention est inapplicable

cc territoire.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 295; vol. 54, p. 401 ; vol. 218, p. 381 ; vol. 276,
p. 356; vol. 293, p. 366; vol. 384, p. 343;
vol. 401, p. 231; vol. 429, p. 259; vol. 455,
p. 452, et vol. 457, p. 337.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.

1963
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No. 607. CONVENTION (No. 24)
CONCERNING SICKNESS IN-
SURANCE FOR WORKERS IN
INDUSTRY AND COMMERCE
AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

8 May 1963

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 585; see p. 414 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; Vol. 210, p. 327; Vol. 212, p. 386;
Vol. 399, p. 256; Vol. 423, p. 292; Vol. 444,
p. 310; Vol. 455, p. 453, and Vol. 457, p. 338.

No 607. CONVENTION (NO 24)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS
DE L'INDUSTRIE ET DU COM-
MERCE ET DES GENS DE
MAISON, ADOPTflE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXItME SESSION, GENVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE
A ETt MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

8 mai 1963

DECLARATION du RoYAuME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (voir sous le no 585, p. 415 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 327; vol. 210, p. 327; vol. 212, p. 386;
vol. 399, p. 256; vol. 423, p. 292; vol. 444,
p. 310; Vol. 455, p. 453, et vol. 457, p. 339.
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No. 608. CONVENTION (No. 25)
CONCERNING SICKNESS IN-
SURANCE FOR AGRICULTURAL
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

8 May 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 585; see p. 414
of this volume).

No 608. CONVENTION (No 25)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, ADOPTVE PAR LA
CONFiPRENCE GPNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXItME SESSION, GENVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE
A 1RTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

8 mai 1963

DEPCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 585, p. 415 de ce
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 343; Vol. 131, p. 313; Vol. 210, p. 327; p. 343; vol. 131, p. 313; vol. 210, p. 327;
Vol. 353, p. 321; Vol. 399, p. 257; Vol. 455, vol. 353, p. 321; vol. 399, p. 257; vol. 455,
p. 454, and Vol. 457, p. 340. p. 454, et vol. 457, p. 341.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS ELE-
VENTH SESSION, GENEVA, 16
JUNE 1928, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

29 May 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 588; see p. 416
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 3;
Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345; Vol. 386, p. 371; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434,
p. 280; Vol. 435, p. 302; Vol. 437, p. 340;
Vol. 443, p. 324; Vol. 444, p. 311; Vol. 449,
p. 275; Vol. 452, p. 358; Vol. 455, p. 455;
Vol. 457, p. 342, and Vol. 463.

NO 609. CONVENTION (NO 26)
CONCERNANT L'INSTITUTION
DE METHODES DE FIXATION
DES SALAIRES MINIMA, ADOP-
TRE PAR LA CONFE RENCE
G12NRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA ONZIPME SES-
SION, GENVE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A RTI MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

29 mai 1963

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE SlT D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 588, p. 416 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260; vol. 434,
p. 281; vol. 435, p. 302; vol. 437, p. 340;
vol. 443, p. 324; vol. 444, p. 311; vol. 449,
p. 275; vol. 452, p. 358; vol. 455, p. 455;
vol. 457, p. 342, et vol. 463.
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FOURTEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

24 May 1963

RATIFICATION in the name of TRINI-

DAD AND TOBAGO (as under No. 598; see
p. 421 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389;
Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398; Vol. 249,
p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256, p. 331;
Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373; Vol. 268,
p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272, p. 251;
Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358; Vol. 285,
p. 371; Vol. 287, p. 343; Vol. 293, p. 367;
Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372; Vol. 353,
p. 321; Vol. 366, p. 378; Vol. 373, p. 343;
Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369; Vol. 384,
p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390, p. 343;
Vol. 401, p. 233; Vol. 413, p. 354; Vol. 422,
p. 320; Vol. 443, p. 325; Vol. 444, p. 312;
Vol. 449, p. 276; Vol. 452, p. 359; Vol. 455,
p. 456, and Vol. 457, p. 344.

- Treaty Series 1963

NO 612. CONVENTION (NO 29)
CONCERNANT LE TRAVAIL
FORCte OU OBLIGATOIRE,
ADOPTIeE PAR LA CONFtRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUATORZItME
SESSION, GENIPVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A TJ MODIFIPE
PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

24 mai 1963

RATIFICATION au nom de la TRINITk
ET TOBAGO (voir sous le no 598, p. 421
de ce volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331;
Vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403; vol. 323, p. 372; vol. 353,
p. 321; vol. 366, p. 378; vol. 373, p. 343;
vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369; vol. 384,
p. 346; vol. 386, p. 372; vol. 390, p. 343;
vol. 401, p. 233; vol. 413, p. 354; vol. 422,
p. 320; vol. 443, p. 325; vol. 444, p. 312;
vol. 449, p. 276; vol. 452, p. 359; vol. 455,
p. 456, et vol. 457, p. 345.
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No. 626. CONVENTION (No. 44)
ENSURING BENEFIT OR AL-
LOWANCES TO THE IN-
VOLUNTARILY UNEMPLOYED,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS EIGHTEENTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

8 May 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 585; see p. 414
of this volume).

" United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45; Vol. 46, p. 363; Vol. 66, p. 350; Vol. 149,
p. 404; Vol. 212, p. 388; Vol. 268, p. 357;
Vol. 429, p. 261; Vol. 444, p. 316; Vol. 455,
p. 458, and Vol. 457, p. 349.

NO 626. CONVENTION (NO 44)
ASSURANT AUX CHOMEURS
INVOLONTAIRES DES INDEM-
NITES OU DES ALLOCATIONS,
ADOPTIVE PAR LA CONFE RENCE
GE NE RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-HUITIhME SESSION,
GENtVE, 23 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A 1RTR MODIFIJME PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

8 mai 1963

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 585, p. 415 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 45; vol. 46, p. 363; vol. 66, p. 350; vol. 149,
p. 404; vol. 212, p. 388; vol. 268, p. 357;
vol. 429, p. 261; vol. 444, p. 316; vol. 455,
p. 458, et vol. 457, p. 349.
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No. 630. CONVENTION (No. 50)
CONCERNING THE REGULA-
TION OF CERTAIN SPECIAL
SYSTEMS OF RECRUITING
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

24 May 1963

RATIFICATION in the name of TRINI-
DAD AND TOBAGO (as under No. 598;
see p. 421 of this volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109; Vol. 54, p. 405; Vol. 269, p. 279;
Vol. 282, p. 360; Vol. 300, p. 369; Vol. 380,
p. 406; Vol. 381, p. 375; Vol. 384, p. 351;
Vol. 401, p. 238; Vol. 422, p. 322; Vol. 429,
p. 262; Vol. 443, p. 328; Vol. 452, p. 360, and
Vol. 457, p. 350.

NO 630. CONVENTION (NO 50)
CONCERNANT LA RflGLEMEN-
TATION DE CERTAINS SYS-
TIRMES PARTICULIERS DE
RECRUTEMENT DES TRAVAIL-
LEURS, ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GENRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGTIPiME SESSION, GENVE,
20 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A
]TE MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

24 mai 1963

RATIFICATION au nom de la TRINITi
Er TOBAGO (voir sous le no 598, p. 421
de ce volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 109; vol. 54, p. 405; vol. 269, p. 279; vol. 282,
p. 360; vol. 300, p. 369; vol. 380, p. 406;
vol. 381, p. 375; vol. 384, p. 351; vol. 401,
p. 238; vol. 422, p. 322; vol. 429, p. 262;
vol. 443, p. 328; vol. 452, p. 360, et vol. 457,
p. 350.
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No. 638. CONVENTION (No. 63)
CONCERNING STATISTICS OF
WAGES AND HOURS OF WORK IN
THE PRINCIPAL MINING AND
MANUFACTURING INDUSTRIES,
INCLUDING BUILDING AND
CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

8 May 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (as under No. 585; see p. 414
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 2 5 5; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312; Vol. 136,
p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193, p. 350;
Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330; Vol. 212,
p. 391; Vol. 267, p. 369; Vol. 318, p. 418;
Vol. 373, p. 348; Vol. 401, p. 243; Vol. 406,
p. 289; Vol. 413, p. 360; Vol. 416, p. 300;
Vol. 444, p. 320; Vol. 449, p. 279; Vol. 455,
p. 461; Vol. 457, p. 353, and Vol. 463.

NO 638. CONVENTION (No 63)
CONCERNANT LES STATIS-
TIQUES DES SALAIRES ET DES
HEURES DE TRAVAIL DANS LES
PRINCIPALES INDUSTRIES MI-
NItRES ET MANUFACTURItRES,
Y COMPRIS LE BATIMENT ET
LA CONSTRUCTION, ET DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTRE PAR
LA CONFERENCE GENE RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-QUATRItME SESSION,
GENIVE, 20 JUIN 1938, TELLE
QU'ELLE A 12Tt MODIFIgE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

8 mai 1963

DICLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NOaRD (voir sous le no 585, p. 415 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 255; vol. 66, p. 351; vol. 94, p. 312; vol. 136,
p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350;
vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212,
p. 391; vol. 267, p. 369; vol. 318, p. 418;
vol. 373, p. 348; vol. 401, p. 243; vol. 406,
p. 289; vol. 413, p. 360; vol. 416, p. 300;
vol. 444, p. 320; vol. 449, p. 279; vol. 455,
p. 461; vol. 457, p. 353, et vol. 463.
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No. 640. CONVENTION (No. 65)
CONCERNING PENAL SANC-
TIONS FOR BREACHES OF
CONTRACTS OF EMPLOYMENT
BY INDIGENOUS WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

24 May 1963

RATIFICATION in the name of TIuNI-
DAD AND TOBAGO (as under No. 598;
see p. 421 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 362; Vol. 380,
p. 408; Vol. 384, p. 355; Vol. 401, p. 245;
Vol. 406, p. 290; Vol. 422, p. 325; Vol. 425,
p. 313; Vol. 431, p. 201; Vol. 443, p. 331;
Vol. 452, p. 363, and Vol. 457, p. 355.

NO 640. CONVENTION (NO 65)
CONCERNANT LES SANCTIONS
PleNALES POUR MANQUEMENTS
AU CONTRAT DE TRAVAIL DE
LA PART DES TRAVAILLEURS
INDIGLNES, ADOPTIEE PAR LA
CONFtRENCE GVNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-CINQUILME SESSION,
GENVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A teT MODIFIIE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

24 mai 1963

RATIFICATION au nom de la TRINITA
ET TOBAGO (voir sous le no 598, p. 421
de ce volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 311; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 362; vol. 380,
p. 408; vol. 384, p. 355; vol. 401, p. 245;
vol. 406, p. 290; vol. 422, p. 325; vol. 425,
p. 313; vol. 431, p. 201; vol. 443, p. 331;
vol. 452, p. 363, et vol. 457, p. 355.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF
ASSOCIATION AND PROTEC-
TION OF THE RIGHT TO OR-
GANISE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

24 May 1963

RATIFICATION in the name of TRINI-
DAD AND TOBAGO (as under No. 598; see
p. 421 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188,
p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331;
Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392; Vol. 248,
p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253, p. 387;
Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391; Vol. 264,
p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363;
Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357; Vol. 304,
p. 401; Vol. 312, p. 405; Vol. 320, p. 328;
Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340; Vol. 327,
p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338, p. 336;
Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320; Vol. 356,
p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373, p. 352;
Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395; Vol. 384,
p. 357; Vol. 386, p. 374; Vol. 390, p. 352;
Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250; Vol. 410,
p. 290; Vol. 413, p. 362; Vol. 422, p. 327;
Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286; Vol. 434,
p. 283; Vol. 435, p. 312; Vol. 443, p. ,334;
Vol. 444, p. 324; Vol. 449, p. 284; Vol. 452,
p. 365; Vol. 455, p. 462; Vol. 457, p. 356, and
Vol. 463.

NO 881. CONVENTION (NO 87)
CONCERNANT LA LIBERT2
SYNDICALE ET LA PROTEC-
TION DU DROIT SYNDICAL.
ADOPTIeE PAR LA CONFE RENCE
GIRNIeRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIPME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, LE
9 JUILLET 19481

24 mai 1963

RATIFICATION au nom de la TRINITA
ET TOBAGO (voir sous le no 598, p. 421
de ce volume).

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188;
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384,
p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390, p. 353;
vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250; vol. 410,
p. 290; vol. 413, p. 362; vol. 422; p. 327;
vol. 425, p. 319; vol. 431, p. 287; vol. 434,
p. 283; vol. 435, p. 312; vol. 443, p. 334;'
vol. 444, p. 324; vol. 449, p. 285; vol. 452,
p. 365; vol. 455, p. 463; vol. 457, p. 356, et
vol. 463.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

24 May 1963

RATIFICATION in the name of TRINI-
DAD AND TOBAGO (as under No. 598;
see p. 421 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267; Vol. 401,
p. 255; Vol. 406, p. 302; Vol. 413, p. 366;
Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 322; Vol. 429,
p. 276; Vol. 431, p. 292; Vol. 434, p. 287;
Vol. 443, p. 336; Vol. 444, p. 331; Vol. 449,
p. 298; Vol. 452, p. 366; Vol. 455, p. 464, and
Vol. 457, p. 358.

NO 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT
D'ORGANISATION ET DE N1EGO-
CIATION COLLECTIVE. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIRME SESSION,
GENRVE, ler JUILLET 1949'

24 mai 1963

RATIFICATION au nor de la TRINITi

rr TOBAGO (voir sous le no 598, p. 421
de ce volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359;
vol. 396, p. 326; vol. 399, p. 267; vol. 401,
p. 255; vol. 406, p. 302; vol. 413, p. 366;
vol. 422, p. 330; vol. 425, p. 323; vol. 429,
p. 277; vol. 431, p. 292; vol. 434, p. 287;
vol. 443, p. 336; vol. 444, p. 331; vol. 449,
p. 298; vol. 452, p. 366; vol. 455, p. 465, et
vol. 457, p. 359.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

24 May 1963

RATIFICATION in the name of TRINI-
DAD AND TOBAGO (as under No. 598;
see p. 421 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355;
Vol. 212, p. 396; Vol. 231, p. 362; Vol. 320,
p. 341; Vol. 325, p. 341; Vol. 337, p. 406;
Vol. 380, p. 420; Vol. 381, p. 400; Vol. 388,
p. 352; Vol. 390, p. 357; Vol. 396, p. 328;
Vol. 401, p. 257; Vol. 443, p. 337; Vol. 444,
p. 333; Vol. 452, p. 367, and Vol. 455, p. 466.

No 1616. CONVENTION (No 97)
CONCERNANT LES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS (REVISeE EN
1949). ADOPTIVE PAR LA CONFR-
RENCE GRNRRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE,
ler JUILLET 19491

24 mai 1963

RATIFICATION au nor de la TRINITk

ET TOBAGO (voir sous le no 598, p. 421
de ce volume).

' Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 120,
p. 71 ; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360; vol. 149,
p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172, p. 387;
vol. 188, p. 383; vol. 207, p. 355; vol. 212,
p. 396; vol. 231, p. 362; vol. 320, p. 341;
vol. 325, p. 341; vol. 337, p. 406; vol. 380,
p. 420; vol. 381, p. 400; vol. 388, p. 352;
vol. 390, p. 357; vol. 396, p. 328; vol. 401,
p. 257; vol. 443, p. 337; vol. 444, p. 333;
vol. 452, p. 367, et vol. 455, p. 467.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19511

8 May 1963

(a) DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, paragraphs 4 and 7 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation,2 stating on behalf of and in agreement with the Gov-
ernment of St. Kitts that it accepts, without modification, the obligations of the Con-
vention in respect of this territory.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the
United Kingdom, which was registered on 29 December 1958. 3

(b) DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, paragraphs 2 and 3 of the Constitution of the
International Labour Organisation,2 undertaking that the provisions of the Conven-
tion will be applied with the following modifications to the Solomon Islands :

Article 1 (2) and Article 3 (2) and (3): No provision exists at present for consulta-
tion with employers and workers.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United
Kingdom which was registered on 29 December 1958. 3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383; Vol. 187,
p. 465; Vol. 188, p. 391; Vol. 191, p. 407; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267; Vol. 231, p. 365;
Vol. 236, p. 395; Vol. 256, p. 359; Vol. 266, p. 420; Vol. 293, p. 385; Vol. 320, p. 343; Vol. 323,
p. 375; Vol. 343, p. 351; Vol. 353, p. 369; Vol. 366, p. 413; Vol. 380, p. 423; Vol. 396, p. 337;
Vol. 399, p. 271; Vol. 401, p. 268; Vol. 406, p. 306; Vol. 444, p. 341, and Vol. 457, p. 361.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 343.
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No 2244. CONVENTION (No 99) CONCERNANT LES M1RTHODES DE FIXA-
TION DES SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE GRNt2RALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIRME SESSION, GENVE,
28 JUIN 19511

8 mai 1963

a) DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRn,
faite conform~ment aux paragraphes 4 et 7 de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail2, selon laquelle, au nom et avec l'accord du Gouvernement de
Saint-Christophe, il accepte sans modification les obligations de la Convention
l'6gard de ce territoire.

Cette dclaration remplace la declaration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr~e le 29 d~cembre 19583.

b) D1RCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU Nora,
faite conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 35 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail 2, selon laquelle les dispositions de la Convention
s'appliqueront aux iles Salomon avec les modifications suivantes :

Article 1 (2) et Article 3 (2) et (3): II n'existe l'heure actuelle aucune disposition
relative & la consultation des employeurs et des travailleurs.

Cette declaration remplace Ia d6claration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr~e le 29 d~cembre 19583.

'Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 172, p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383; vol. 187,
p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191, p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267; vol. 231, p. 365; vol. 236,
p. 395; vol. 256, p. 359; vol. 266, p. 420; vol. 293, p. 385; vol. 320, p. 343; vol. 323, p. 375; vol. 343,
p. 351; vol. 353, p. 369; vol. 366, p. 413; vol. 380, p. 423; vol. 396, p. 337; vol. 399, p. 271; vol. 401,
p. 268; vol. 406, p. 306; vol. 444, p. 341, et vol. 457, p. 361.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320, p. 343.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

16 May 1963

RATIFICATION by AFGHANISTAN

(To take effect on 16 May 1964.)

24 May 1963

RATIFICATION in the name of TINI-
DAD AND TOBAGO (as under No. 598;
see p. 421 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383; Vol. 386, p. 411; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396, p. 348; Vol. 399, p. 285;
Vol. 401, p. 314; Vol. 406, p. 330; Vol. 410,
p. 337; Vol. 413, p. 375; Vol. 420, p. 351;
Vol. 422, p. 341; Vol. 423, p. 321; Vol. 425,
p. 356; Vol. 431, p. 314; Vol. 443, p. 345;
Vol. 452, p. 370, and Vol. 457, p. 363.

NO 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION
DU TRAVAIL FORCt. ADOPTtE
PAR LA CONF1MRENCE G1PNiRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTILME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19571

16 mai 1963

RATIFICATION de I'AFGHANISTAN

(Pour prendre effet le 16 mai 1964.)

24 mai 1963

RATIFICATION au nom de la TRINIT

ET TOBAGO (voir sous le -o 598, p. 421
de ce volume).

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383; vol. 386, p. 411; vol. 388,
p. 380; vol. 396, p. 348; vol. 399, p. 285;
vol. 401, p. 314; vol. 406, p. 330; vol. 410,
p. 337; vol. 413, p. 375; vol. 420, p. 351;
vol. 422, p. 341; vol. 423, p. 321; vol. 425,
p. 357; vol. 431, p. 314; vol. 443, p. 345;
vol. 452, p. 370, et vol. 457, p. 363.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTIETH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19571

16 May 1963

RATIFICATION by AFGHANISTAN

(To take effect on 16 May 1964.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279; Vol. 330, p. 374; Vol. 337, p. 444;
Vol. 348, p. 373; Vol. 353, p. 371; Vol. 366,
p. 418; Vol. 373, p. 378; Vol. 380, p. 472;
Vol. 401, p. 315; Vol. 410, p. 338, and Vol. 413,
p. 376.

No 4704. CONVENTION (No 106)
CONCERNANT LE REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LE COMMERCE
ET LES BUREAUX. ADOPTRE PAR
LA CONFIERENCE G NIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTIMME SESSION, GENVE,
26 JUIN 19571

16 mai 1963

RATIFICATION de 'APGHANISTAN

(Pour prendre effet le 16 mai 1964.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 325,
p. 279; vol. 330, p. 374; vol. 337, p. 444;
vol. 348, p. 373; vol. 353, p. 371; vol. 366,
p. 418; vol. 373, p. 378; vol. 380, p. 472;
vol. 401, p. 315; vol. 410, p. 338, et vol. 413,
p. 376.
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No. 5949. CONVENTION (No. 112)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO
EMPLOYMENT AS FISHERMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

8 May 1963

RATIFICATION by BELGIUM

(To take effect on 8 May 1964.)

" United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 147; Vol. 423, p. 329; Vol. 429, p. 304;
Vol. 455, p. 471, and Vol. 457, p. 365.

NO 5949. CONVENTION (NO 112)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AU TRAVAIL DES
PIRCHEURS. ADOPTIEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-TROISIkME SESSION,
GENLVE, 19 JUIN 19591

8 mai 1963

RATIFICATION de la BELGIQUE

(Pour prendre effet le 8 mai 1964.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 413,
p. 147; vol. 423, p. 329; vol. 429, p. 304;
vol. 455, p. 471, et vol. 457, p. 365.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 441

No. 5950. CONVENTION (No. 113)
CONCERNING THE MEDICAL
EXAMINATION OF FISHERMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

8 May 1963

RATIFICATION by BELGIUM
(To take effect on 8 May 1964.)

"United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 157; Vol. 423, p. 330; Vol. 429, p. 305, and
Vol. 455, p. 472.

No 5950. CONVENTION (No 113)
CONCERNANT L'EXAMEN M-
DICAL DES PIRCHEURS. ADOPTIE
PAR LA CONFI RENCE GPNPRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-TROISItME SESSION,
GENVE, 19 JUIN 19591

8 mai 1963

RATIFICATION de la BELGIQUE

(Pour prendre effet le 8 mai 1964.).

' Nations Unies, Recueil des TraitAs, vol. 413,
p. 157; vol. 423, p. 330; vol. 429, p. 305, et
vol. 455, p. 472.
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No. 5951. CONVENTION (No. 114)
CONCERNING FISHERMEN'S
ARTICLES OF AGREEMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

8 May 1963

RATIFICATION by BELGIUM

(To take effect on 8 May 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 167; Vol. 420, p. 366; Vol. 423, p. 331;
Vol. 429, p. 306, and Vol. 455, p. 473.

NO 5951. CONVENTION (No 114)
CONCERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES PRCHEURS.
ADOPTIVE PAR LA CONF]ERENCE
GtNtlRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-TROISItME
SESSION, GENAVE, 19 JUIN 19591

8 mai 1963

RATIFICATION de la BELGIQUE

(Pour prendre effet le 8 mai 1964.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 413,
p. 167; vol. 420, p. 367; vol. 423, p. 331;
vol. 429, p. 306, et vol. 455, p. 473.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL
REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR THE
PURPOSE OF STANDARDISING
THE PROVISIONS REGARDING
THE PREPARATION OF REPORTS
BY THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19611

24 May 1963

RATIFICATION by ISRAEL

'United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; Vol. 425, p. 388; Vol. 429, p. 307;
Vol. 434, p. 360; Vol. 435, p. 383; Vol. 443,
p. 354; Vol. 444, p. 353; Vol. 449, p. 383;
Vol. 455, p. 474; Vol. 457, p. 366, and Vol. 463.

No 6083. CONVENTION (NO 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTIEES
PAR LA CONFMRENCE GtNRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMItRES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PR]EPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CON-
VENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BU-
REAU INTERNATIONAL DU
TRAVAIL, ADOPTItE PAR LA CON-
FleRENCE GPNRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
CINQUItME SESSION, GENItVE,
26 JUIN 19611

24 mai 1963

RATIFICATION d'IsRA2L

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423,
p. 11 ; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307; vol. 434,
p. 360; vol. 435, p. 383; vol. 443, p. 355;
vol. 444, p. 353; vol. 449, p. 383; vol. 455,
p. 474; vol. 457, p. 366, et vol. 463.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONISING
RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 19601

29 May 1963

RATIFICATION by SWITZERLAND

(To take effect on 29 May 1964.)

29 May 1963

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 4 of the Constitution of the
International Labour Organisation,2

stating that a decision is reserved as
regards the application of the Con-
vention to the Isle of Man and Southern
Rhodesia.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
13 June 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; Vol. 435, p. 391, and Vol. 444, p. 354.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTeE PAR LA CONFERENCE
G1ENflRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-QUATRItME
SESSION, GENVE, 22 JUIN 19601

29 mai 1963

RATIFICATION de la SuISSE

(Pour prendre effet le 29 mai 1964.)

29 mai 1963

D]ECLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD faites conform~ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail 2, selon lesquelles une d6cision
est r6serv6e en ce qui concerne l'ap-
plication de la Convention a l'le de Man
et A la Rhod6sie du Sud.

Les declarations certifides ont dtd enre-
gistries au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 13 juin 1963.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431,
p. 41; vol. 435, p. 391, et vol. 444, p. 354.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.


